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tf/l (JT) <95 (<9) fD STT 

Thirukkural / Holy Kural 


1. ^nofigiuurTei) 

1. The Praise of God 

1.1 unufl[j6tfliLJ(sb 

1.1.1 <£L61j£TT QjrTLp^gJ 

1.1.1 The Praise of God 

1. <gN*rr (Up£,6U CT(^^<Tl^6k\)ITL£> 

'A' leads letters; the Ancient Lord 1 
Leads and lords the entire world. 

2. <$pnDff>(otfTnr<o\) <^,w uwQroTioffTiSl&rrsi) QjmsunffloMT 

r5rbnDnr®T (Tl^rTLprT^ff ctsjMt. 

That lore is vain which does not fall 2 
At His good feet who knoweth all. 

3. LDisufMlsnc? <sj c9d1(Sot it ott lorrOTi^ (S^rTrb^nrT 
r£l6\)u51 «Dc? r^oirnp ojrrrf. 

Long they live on earth who gain 3 
The feet of God in florid brain. 

4. (o61JOT(k>£,6\) (ofrUGMLfT SDLD ^(SUrTOTi^ (ocfft [B^mf <$(§> 
LLirKSMTChLO J^LDSnU <g£G\). 

Hho hold His feet who likes nor loathes 4 
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Are free from woes of human births. 

5. ^(T^CTTCocgfr J^eiilianOTTiLp (otfijrr J^iannooMT 
<olu ncjTjGTT (S <?rf y*p_|rflrF,*,rTrf lditl^. 

God's praise who tell, are free from right 5 
And wrong, the twins of dreaming night. 

6. (olunp5l6umffld) cnurriLiafrt 

(SlrBgdlrfliojTnDnrrf r^ch&urTLp oinrf. 

They prosper long who walk His way 6 
Uho has the senses signed away. 

7. *,65T*(tf>6U6iDLD «g£6\)6\)IT*,IT65T £rT6TT(o*rTT5£[Tff* *6\)6\)IT6\) 

LD(ajT<ft<56U(aD(Ju LDnrpfpd) srflgj. 

His feet, whose likeness none can find, 7 
Alone can ease the anxious mind. 

8. ^MnD6U(TL^l srb*i6a5r65T ^rTCTTSffffrB^nft* *<&<s\)it<& 

dlnDsuiTL^l srflgj. 

Uho swims the sea of vice is he 8 
Uho clasps the feet of Virtue's sea. 

9. (Barrctfld) (Tlurrntfliffliri (g)<5Mru5lGo (B&u 6T655i(g)6a5r^*,[T65T 

*)IT (SO^XoTT 6U 650™* IT 5) 5}65D(o\). 

Like senses stale that head is vain 9 
Uhich bows not to Eight-Virtued Divine. 

10. Lyinodlu (SlU(if)rAj*L6i) rfr&giojrr rfrb^rnf 
^655nD6U65T Slip (o* IJU igUIT. 

The sea of births they alone swim 10 
Uho clench His feet and cleave to Him. 


1.1.2 6W6DTcEflnQL]L| 

1.1.2. The Blessing of Rain 

11. QjrT65fl65Tngj 2_6\)*LD 6UpibJ<9?l QJ(^*,6\)rT6l) 

*iiT 65 tli5)lp*)Ld 6T65T0j655rrrp unriprp. 

The genial rain ambrosia call: 11 

The world but lasts while rain shall fall. 

12. pjurnf*(§)*, gyuurrw gyuurT*<£l*, giuunit*®^ 

glUUITlU §IT2_lb LD655ip . 

The rain begets the food we eat 12 
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And forms a food and drink concrete. 

13. QLfliSTOr^OTTnru (Slu itlljul51<s5t dlrflr^tf 6iiliu«p6\)<££5j] 

2_£TTr^OTT£U 2J_frirpLD Ucfl. 

Let clouds their visits stay, and dearth 13 
Distresses all the sea-girt earth. 

14. GjrTlGQT 2_LpiTc^rf 2_Lfe][f L|lil(o\3GT (SOT ^TJJLD 
oirrnT ajaTra(§,®Tpdl* <£rr<5\). 

Unless the fruitful shower descend, 14 
The ploughman's sacred toil must end. 

15. (Tla^LiugiT^Lb <n<ftLLmi<5(§)ci dFrrrr ffumiiiDp normjG* 
CT(h)UUgIT2_Lb CTSV)G\)nii) LDGiDLp. 

Destruction it may sometimes pour 15 
But only rain can life restore. 

16. OLilarLDLllOTT gyafWT l^Iott <©-i6\)G\) nc^LDrb non™®* 

U<9tLDL|S\) ff,0D£D*mo30TL| ©)rfl§|. 

No grassy blade its head will rear, 16 
If from the cloud no drop appear. 

17. (S1rBcbr&J<a.L(g^jLb rf «dld (g)®Trri]LD 

ff,rTOTTrbe\3<ftiT ^rr<g?l 6fi\\q.dn. 

The ocean's wealth will waste away, 17 
Except the cloud its stores repay. 

18. cflnouiTlurTiT) Qcjskurrgi Qirrsmb 

Qjp*(§)GLDd) 6U n<SisoTrnt^(S,Lb irarard,. 

The earth, beneath a barren sky, 18 
Would offerings for the gods deny. 

19. fljd 6ffTLD £61JLl51lJOT(k,lb ^rAj*(T &ffllll^l(ol)<SLD 
6Un (offTLD 6ULprAj*U (ol^CUfllSCT. 

Were heaven above to fail below 19 
Nor alms nor penance earth would show. 

20. rfft^wTgj ^sDLDwrrg] 2 _guC 1 assflsyr wrTrfwrrrfd&c^LD 
&UrT60T^(50T£U <^)0DLDIil[Tgl @(ip<5(g, . 

Water is life that comes from rain 20 
Sans rain our duties go in vain. 

1.1.3. rf^^rrrf (nu^sDiD 
1.1.3. The Merit of Ascetics 
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21. @(Lp<£<£d5§] rfr^nrf (TIU(IT)0 Dld oifliipuu^gy 
(oajiarorchjLD uapoift) gyisaoftei] . 

Mo merit can be held so high 21 
As theirs who sense and self deny. 

22. ginorB^rrrr (olu ^ sdld §j«D<soOTcSK5n.nr51<soT 0D6ULiJ#,gi 
^norbffirrGiDij CTOT05ofl<5(Sl c^iksoot Lpp. 

To con ascetic glory here 22 

Is to count the dead upon the sphere. 

23. J^sdid ffli«Dffi6l£rflEBgi irOT^SHnoLb L^caor lit rf 

(S1U(T?) ODLD LHnDlAj<g?lT)TlJ 2_£\)(§> . 

Mo lustre can with theirs compare 23 
Nho know the right and virtue wear. 

24 . 2_rr<to®T0prE> (o£,mlig.w[T<sffT @0D[jrB§iLD &rruurto 

6UI(£l(S5TOTTgj]LD «D6UUL!lip(o<5nrff . 

With hook of firmness to restrain 24 
The senses five, is heaven to gain. 

25. ^rbnoeb ^.seiisflftLDLi OTiTif&arTLDto 
J^a^jto arreyiiBj <srfl. 

Indra himself has cause to say 25 
How great the power ascetics' sway. 

26. (olffWfparlTw Slffiiiaimi (Tlurfliurf <flntflwff 
QffLurbsrfliu (TltfiMeurr s^mi. 

The small the paths of ease pursue 26 
The great achieve things rare to do. 

27. <5tGCD6U(S1uj rrcrfl ^(opDiTioiDc? rBn rbpD(SlLD(SOT£ll SrF,^l®T 

Qjto <5L(oL 2_GV)(0>. 

They gain the world, who grasp and tell 27 
Of taste, sight, hearing, touch and smell. 

28. r^l«DnDSlLD[TL^I Lourb^rt (Slucjr , «dld 
LD«D nD(TlLD[TL^I &nC\q. . 

Full-worded men by what they say, 28 
Their greatness to the world display. 

29. (gXSOOTfSlLDGOT^ILD (§>®T(BnQ[l51 r^l (SOT pDIT IT (ol6U(§,CTfl 

<gE.(SOOT(ELDLL|rAj ©irflgl. 

Their wrath, who've climb'd the mount of good, 29 
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Though transient, cannot be withstood. 

30. ©irB^OTff ctott (Burnt ^ptorrrfLDfri (olnDQJ6nu51rf<5(g)ib 
(olffrB^OTioiDLD gd[tott. 

Uith gentle mercy towards all, 30 
The sage fulfils the vitue's call. 


1.1.4. <gNno65T euGtfliqrru#, g,e\) 

1.1.4 The Power of Virtue 

31. c#lnouL| Fr-gjiLD (olcf (o\3&U(jpiD ir-apib ^norb^lcpTr^rS) 
<^j,<$<£LD <ST611 (oGOT (T 2_lM <£(§>. 

From virtue weal and wealth outflow; 31 
Nhat greater good can mankind know? 

32. <^pD^^ipi™(§) <^,<5<£Lb J^sixaneu 

LDHD#iffiQ51(ojT S«!rAj<9?le\30D(a3 (B<£(h). 

Virtue enhances joy and gain; 32 
Forsaking it is fall and pain. 

33. QebcpLb eusD^iurTioffT ^noetflianioffT ^oirrGg, 

(ole? G\)(^JLb&U[TLLI (oT (o\)(o\3 IT(Q) (ol<?LU(5\). 

Perform good deeds as much you can 33 
Always and everywhere, o man! 

34. LD(Tdfl(o\)(o5T ^£61) <gH«n6tfT^§] ^pD®T 

<^(§,£13 rfTrr Lino. 

In spotless mind virtue is found 34 
And not in show and swelling sound. 

35. ^(Lpeft^rTgll <SN6W<;riQJ(§>£tfl J^OTOTrrc?(TlcjrT6\) r5rrOTT(tf)L£> 
^(ip<ft<?,[T ^UJioffTnDgl ^pDLD . 

Four ills eschew and virtue reach, 35 
Lust, anger, envy, evil-speech. 

36. <^OTTnDndl6UITLD <ST(S0T(S0T[TgJ <^nQ©61c?lij<?, LDfpnOgJ 
(olumoffTgjrHJ<srrd) 61urr®TnDrr£) §i«d«5ot. 

Do good enow; defer it not 36 
A deathless aid in death if sought. 

37. <^nQ3)£>rrrrii Gojotut <#l6ffleiD<a 

(Slungu^^nCEeoTrTci, ssiiir553n'6ffT J^odl. 

Li tter-bearer and rider say 37 
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Uithout a word, the fortune's way. 

38. o!fLprBiT£TT ULn^sDLD rb<soTnDrrrbg51(50T <^o o o(?l^[T(rF)6UOTT 
lolirT LprF)IT <STT 6UL^IlU0DL<5(§,rAj <5(5\). 

Like stones that block rebirth and pain 38 
Are doing good and good again. 

39. ^fp^msoT J^ottuld LDrr)<o1nD(ob(o\)rTLb 

l_|rD^£ l_|<S(LpLD 

Neal flows only from virtue done 39 
The rest is rue and renown gone. 

40. (TlcfiupunrGD (o^rr^LD <ennD(o6tfT Q^ojrbcaj 
2_UjpU[TGD (offifT (JT)LD ULj51. 

Northy act is virtue done 40 
Vice is what we ought to shun. 


1.2. ^(^sunQetilwsi) 

DOMESTIC VIRTUE 

1.2.1. ^e\)6unrLp<5«D<ft 

1.2.1. Married Life 

41. ^d)6urTLp6urTio5T <st sotu n <50T ^ilk^olig^dllu (jp&uif<ft(§)Lb 

rbsVust) nrrbn^lGOT r^lGOTno gisnisaor. 

The ideal householder is he 41 
Nho aids the natural orders there. 

42. §inQrB£>rrff<5(g,Lb gioj&urr ff,6urt<5(§)LD J^ip[i,£>nfr<$(g)Lb 

^ei)6U[TLpaJ[Tio5T <ST (50TU FT (50T gjJSDicM. 

His help the monk and retired share, 42 
And celibate students are his care. 

43. <dff,io5Ty6u^nfr (SI^lu&uld 6ifl(m>rB(Bi5n\£<£6\) ^rrClssTSffrnDrnfci® 

^LDL|(SD#,ff,rTgJ @LDU6\) £,0DG\). 

By dutiful householder's aid 43 

God, manes, kin, self and guests are served. 

44. UL^lliliQ) c^lu UrT^gflW 2_®DL^£nilMT QJrnp<£0D<£ 

Q]Lj5l61lU(® <ST(Q)(Q) fTiSOTgULD ^(51). 

Sin he shuns and food he shares 44 
His home is bright and brighter fares. 
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45. «^m<sqti_|L£) ^nospiD ^sdls^itijMt ,|£6\)surTLp*<an* 
u<soon_|LD uwspLD s-igy. 

In grace and gain the home excels, 45 
Uhere love with virtue sweetly dwells. 

46. ^no^rririndlisoT yp^rririndliotfT 

(oUrT^WLl (olU£U6U 61*,SU60T. 

Uho turns from righteous family 46 
To be a monk, what profits he? 

47. J^weuijlisoTmsoT surripusuioOT <st <sotu ft (sot 

(JpiUG\3Qjrr(5)£TT <ST (o\)<oOrT LD 5)®D(o\). 

Of all who strive for bliss, the great 47 
Is he who leads the married state. 

48. 62(Lp<5<9?! ^nQ®fl(Lf)<5*U ^(S\3QJITLp<5GiD<5 
GrBrrrburrrflioCT (orBrrGSTCtnLD 2 _sdl^§i. 

Straight in virtue, right in living 48 
Make men brighter than monks praying. 

49. ^NnDOTT 6T(SQTU ULUS*, ^s\3QJ[TLp<50D<5 <^o°og|LD 
LTlnDGOTUL^luu gflGusurrifflio&T rbGOTrp. 

Home-life and virtue, are the same; 49 
Hhich spotless monkhood too can claim. 

50. snojiuff^OTT QjrrpurrrAjfg, 6iirTLpu6U(SQT suit < soT^_0DnDii|Lb 

61^LLISy#,gl£TT 0DSU<ft*Ll UCbLD. 

He is a man of divine worth 50 
Nho lives in ideal home on earth. 

1.2.2 suit ip* on*#, gi0D05orr&euLD 
1.2.2 The North of a Nife 

51. LDSDGOT**,** LDrT®OTI_|«nLW£TT <^j,<9?l£)*,rb 61*[T<oOOrL[T(oOT 
6UCTTd5*,**rrOT SUIT £*00**, *1000507. 

A good housewife befits the house, 51 
Spending with thrift the mate's resource. 

52. LD0O05TLD(TLcEfl 0)0) TOOT *0507 «|£0)0)rTl]M7 6Ur7£*0O* 

CT0O057LDITL<!fl*i *,rTltfl0pLI) J^O). 

Bright is home when wife is chaste. 52 
If not all greatness is but waste. 

53. J^O)O)61*,607 ,|£0)0)SU£T7 LDIT05O7Urr05Tr7O) 2_d7CTT<Tl*,(S07 
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J£6\)G\)61]6TT LDITGiffllT* <50DL. 

Nhat is rare when wife is good. 53 
Nhat can be there when she is bad? 

54. dUGtfor®55f!6ffT dU^rF, WrTQjGTT <$pdU 6 ffT 6 piD 

^l0ronaDLD2_(oi50r litcSU dluntflafT. 

Nhat greater fortune is for men 54 
Than a constant chaste woman? 

55. (o]5}lLI6ULb 61ff,[TLp[T<gH£TT dl<£[T(iprB®T (S1^,[T (Lp(S1^CLp61irTGTT 

(olULLKollilloffTU (olULljli|LD LDSDLp. 

Her spouse before God who adores, 55 
Is like rain that at reguest pours. 

56. ^rbarr^gig) ^p(n<5,fT05orL[Tp (Busoofl^ ^finaffneffipD 
dcjmp&rT^gicj (ocfiTftsiDsvmsTT dlUGifor. 

The good wife guards herself from blame, 56 
She tends her spouse and brings him fame. 

57. cEfl«DnD<ftnr<5(g)LD arTUUdoiarr d^iiiup LDaerflrf 

rgl«DnD*rr<ft(g,Li) *nru(Eu giarxsu. 

Of what avail are watch and ward? 57 
Their purity is women's guard. 

58. dupnomri dundl 6 tfTdurru 6 ijrf duaforig.it dU 0 (Q,<#lnQUL|Li 
y^Co^GTflit &urT(LpLb 2 _ 6 \x§>. 

Nomen who win their husbands' heart 58 
Shall flourish where the gods resort. 

59. y<£p_|rflrB£ ^GUoSlGsurnfa® J^GinGi) Ji£*£ 6 i]rrrr(ap 6 ffT 
GJ£|j(oUrTGi) ilcb r&GiDL. 

A cuckold has not the lion-like gait 59 
Before his detractors aright. 

60. LDrkldBGULD GT65TU LDGiD 6 tfTLD[TL<Efl LD^)£U <gN£, 6 ffT 
r 56 ffT<£ 6 \M) rB6ffTLD<5<ftL (oU0J . 

An honest wife is home's delight 60 
And children good are jewels abright. 


1.2.3 L|£,G\)6UGiD[jLi durr)j£,G\) 

1.2.3. The Nealth of Children 


61. durpiD6U|rirrij6TT lurnDntflffljgi ^^odgu 
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LD<$<£L(oUngj <©KST)(S\) 61 pD . 

The world no higher bliss bestows 61 
Than children virtuous and wise. 

62. CT(Lp61nQUL|LD flj’llKoiDffU ^(SOOTLIT UL^ll_TlrDrBJ c*(T LJ 
U050TL|0DL LD<S<SL (oIUTtMt . 

Mo evil comes and no blemish; 62 
Moble sons bring all we wish. 

63. ^L£HolUrT(5)dT GTeOTU^LD LD<S66(oTT <^61irt (olUIT (JTjGTT 
£LDtf,LD &ffl<SJD(SOTLUrT(oOT QJ^LD . 

Children are one's wealth indeed 63 
Their wealth is measured by their deed. 

64. <^Lj51£d£l«pLb ^rbfD ^SffKoS^LD LD<S<5 d£TT 
<flngj0D<S ^aTUdllU (Skip. 

The food is more than nectar sweet 64 
In which one's children hands insert. 

65. LD<S<S<STT<CILDW ^(oOOTLlSb 2_Lrb<9fl<SffTULD LDfD^J <©)61irf 
<dc?np(o<S l LLS\) J^OTTULD (CSoTl*®. 

Children's touch delights the body 65 
Sweet to ears are their words lovely. 

66. @Lpd) ^6irfl§| UJrrLp^ioffflgJ 6T(50TU^Lb LD<S<S<STT 
LD^snsusClsmsi) (B<s<STTrr d£Qjrf. 

The flute and lute are sweet they say 66 
Deaf to baby's babble's lay! 

67. s,[b<siDs, LD*rb<$[Tfr)nru r5®Trr51 <©i<siDQiws,gii 
(LprB^l ^(fbuuu# Clsweb . 

A father's duty to his son is 67 
To seat him in front of the wise. 

68. ffiLDLiMT £LD LD<S<££TT p51 61J GTD L GTD LD LDLTpjllSUffjgi] 

LDdfrgyifflri* <C<s<si)<s\)rrLD J^Goflgy. 

With joy the hearts of parents swell 68 
To see their children themselves excel. 

69. msffTnQ (oIuit (L pfljldrT <Curfl§iQj<s(§)LD s,<stfTLD<s<sin<soT<5 
<?fT<S0T (BHD LT (50T <ST<SLTT<S (o<SLL ^TTILJ. 

The mother, hearing her son's merit 69 
Delights more than when she begot. 
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70. LD<ft®T£,rb®D£,<ft(g) -^(prpLD 2_£,0iil ^QMT 
CTOTGrBrrpnDnrioffT loland) ct@ild Cl^msb. 

The son to sire this word is debt 70 
"Mhat penance such a son begot!" 

1.2.4 <^OTTg®nL<aDLD 
1.2.4. Loving-Kindness 

71. <SH®TLTlfr)(S)LD 2_®5 T(Sl[T (Tip «^j> ft 6U6\) ft 

l_|6ftT (SGOijf [f LijffSU ^(TP)LI). 

Mhat bolt can bar true love in fact 71 
The tricking tears reveal the heart. 

72. <sn®Tijl(Ji3[Trf CT6m)mi) ^LD<s(§,rfliuif ^j<5oti_|<o^di iunrT 

<ST(56t1_|L£) 2_[flLUft dipt <$(§>. 

To selves belong the loveless ones; 72 
To oth'rs the loving e'en to bones. 

73. ^OTTGurrd J^sDwrbff, qjlp*(S1<5®tu <^(ff)itilrt<5(§, 

GT g5t(Bu(t (>) ^sDiurBffi 6l53m_m_|. 

Soul is encased in frame of bone 73 
To taste the life of love alone. 

74. <©l(offTL| fTg)JLD 2_0DL0DLD <©■!§] IT- g}|LD 

rb<soOTL| ct®t@ild rbULuj <#lnoui_|. 

Love yields aspiration and thence 74 
Friendship springs up in excellence. 

75. <enOTTL|fr)rr)j ^mldit rF>^ qjlp<5(TI<5,ottu 0D&yiu<ft#,gi 
^®Tl_|pnD[T[t CTlijglLD c#VdUL|. 

The crowning joy of home life flows 75 
From peaceful psychic love always. 

76. ^eBTry ^rrrt (TIuottu ^ntflwirift 
LDnoffi^lpcg)^ <SNo°o(Eff) §j<an<SMT. 

"Love is virtue's friend" say know-nots 76 
It helps us against evil plots. 

77. ctottlTI (Sl6Uujl(5\3(oUiTGD<ft <$rnij(8LD 

c^OTTLlI £Dff,0D6!JT ^pDli). 

Justice burns the loveless form 77 
Like solar blaze the boneless worm. 

78. <©MTU<ft£) d£ld)6\)rT 2_lM6WLp<5«n<5 SU65TU ITp<Si<o30r 
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ojipfpd) LDrrrb^erflrt#, ^pry. 

Life bereft of love is gloom 78 
Can sapless tree in desert bloom? 

79. i_|nD£>gyrryu Glu&surni) CT6 Uio5TIo1(?lliiijl£) lunaon* 

<SN*^§IEUUL| «^M<S&TLTl G\)611 IT <$(§). 

Love is the heart which limbs must move, 79 
Or vain the outer parts will prove. 

80. <gN®TLn®T QJLflwgii 2 _uMr£l®ne\) 

CT®Tp(o^[T(5\3 (oUUrf^ff, 2_LLDL|. 

The seat of life is love alone; 80 
Or beings are but skin and bone! 

1.2.5. on^rbCofimbuei) 

1.2.5. Hospitality 

81. ^^oirnpo] (Cl^skurnb dl^rBCo^rriMl 
(SsiKoTTIT (SOOTCJD LD QffLLI^rb <olUrT(IT)L(h). 

Men set up home, toil and earn 81 
To tend the guests and do good turn. 

82. QiiliTppgy L|nD££>£>rr£) ^rrapaioTLsb cjrrojrr 
LD^rbid^iajflgjiLD (SojisrorLpurTp no®Trry. 

To keep out guests cannot be good 82 
Albeit you eat nector-like food. 

83. 6U(IT)ffl51([T)f)gl 0D6U*Q2JLD @ LD L| 6UU (SOT 6W 
U(ff)6UrBgl UlTLpU^^Gi) J^OTTfry. 

Hho tends his guests day in and out 83 
His life in want never wears out. 

84. <gn<£flmDrfr5gii (ClffuJiurreTT ajanpup (p&OTLDifrBgi 
pbofl^rBgy @LDL|6urTOTT 

The goddess of wealth will gladly rest 84 
Uhere smiles welcome the worthy guest. 

85. ^LQ3(B6U«for(h)LD (TlamsbCoSurr 6f!(TT)rBS^rTLi)01 

LlSlcjcJGb L^lSDcJOJITOTT L|£\)LD. 

Should his field be sown who first 85 
Feeds the guests and eats the rest? 

86. (dcfGbetfl^rBgi ®ldlTI 6U0Qiil(r?)rBgi] urrT^l(npurr®T 
rbebaiil^rBgi eurTGOT#, stfuif <&(§>. 
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Who tends a guest and looks for next 86 
Is a welcome guest in heaven's feast. 

87. J^6tfTi5gii<sD<oi50r5) <n£,®TU<n£,msjT n^leiisDGD Qn^rF,§)l®T 
gl«D«50r#,gi(aD(o30r (8 qj£ttq51u uwott. 

North of the guest of guality 87 
Is worth of hospitality. 

88. urflrBS^rnbiJlLi upnopGnDLD amurf 

(E&udT&ffl ff, 0 DeuuuLfT 53 mi. 

Nho loathe guest-service one day cry: 88 
"Ne toil and store; but life is dry". 

89. 2_0DL0DLDLL|£TT 0DLD 6fl(TF) f)(o^mbU(5\) ®LDUfT 
LDLSDLD LDL6UrTft<SOT 2_OT(h,. 

The man of wealth is poor indeed 89 
Nhose folly fails the guest to feed. 

90. (oLDITULIcS (g)SDLpii|LD (50fl c3=LD (Jp<5rB^lrflrB§J 
(SrbrT*** (g)0DLpii|LD oTlc^rBgi. 

Anicham smelt withers: like that 90 
A wry-faced look withers the guest. 


1.2.6 ^(offflwian6i]<9b_fp6\) 

1.2.6. Sweet Nords 

91. ^OTTiTIcfrrGDrrGi) rrrjLb ^sdcttJ^lj uiq.gi^Guainii) 

(ole? liXolUfT^ioTT *<o55TLm[t6Umil<? (olffrTQ). 

The words of Seers are lovely sweet 91 
Merciful and free from deceit. 

92. «^Mc95.(50T«^MLDrfrE)§J FF£051®T rb®T(§nD (LpaOTLDftrbgl 

^OTT(?lc?rT£D[TOTT (TlUndl®T. 

Sweet words from smiling lips dispense 92 
More joys than heart's beneficence. 

93. (Lp*#,^iT(ojT ^LDffrbgi^Goflgi (Erbrr<ft<gfl ©ta^nayTmi) 
^(o5T(olc?IT ayiOTTGff, SNnDLD. 

Calm face, sweet look, kind words from heart 93 
Such is the gracious virtue's part. 

94. §]OTTL|pr2_LD §]Qj6U rr«DLD ^(o\)(o\3[T(g,LD LLIfirt LOfTLC^LD 
<^OTTypT2_LD ^OTT(dc?rT GV)6Urf <5®. 
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Hhose loving words delight each one 94 
The woe of want from them is gone. 

95. U (SOOfl 61j G?D I LLIiSOT ^6&T61<5TTG\)6ffT 

^(SoofliiisiiioD LDpngju Lino. 

To be humble and sweet words speak 95 
No other jewel do wise men seek. 

96. <gH(5\)6\)<an6U (o^W <^pLD61U(5)(a)LD [BlobloOSDSU 
rbrn^ ^Gjfliu Cl^rroSleffr. 

His sins vanish, his virtues grow 96 
Hhose fruitful words with sweetness flow. 

97. rbWOTT rrtsoTgu uiu<£(§)Li) ULUGOTrrGOTgu 

UOTLfi®T ff,0DGDULJlrflLiJ[Tcj Qffnd). 

The fruitful courteous kindly words 97 
Lead to goodness and graceful deeds. 

98. <EflgJ6iDLDIi|£TT rfrAldTllU ^(oOTIolffrTd) LDgJ0DLDLL|Lb 
^LDSDLDiqLD J^WTULD ff,0LD. 

Kind words free from meanness delight 98 
This life on earth and life the next. 

99. ^(oiiTiolffrTd) ^(ooflrfrOTTposi) <$nr stout ott CTQMT<Sl*n(o<s\)rT 

QJlTOTIoltfmsb QJLp[HJ(g> 6U§| . 

Who sees the sweets of sweetness here 99 
To use harsh words how can he dare? 

100. 2_aT6urr<£ Ji£(otfT(offTrR5 
aiofffl^cr^uu* *mii<s6U[trB ^rbpj. 

Leaving ripe fruits the raw he eats 100 
Uho speaks harsh words when sweet word suits. 

1.2.7 (TIcJwrBrbGOTiijl 
1.2.7. Grat i tude 

101. (TIcJwwrTLDeb (ol<Jiii^ 2 _£,q51<£(§> 0Dqjuj<5(lpld 
6urr6ffT<5(jpLD .^rbpei) ©irflgi. 

Unhelped in turn good help given 101 
Exceeds in worth earth and heaven. 

102. <£rr6\)d)Sjl (SBTffpQcguiiB rb®Tntfl <^n^<ol£iS5fl6pLb 

LDITGOOTU flurflg]. 

A help rendered in hour of need 102 


thirukuRaL with English Translation of Vogi Suddhan... Page 15 of 167 


Though small is greater than the world. 

103. uw®T§iT<ft<£nfr (olffiiig, rbUJOTTgir<ft<g^OTT 

rBWTSDLD *LQyi(o5T (olUrflgJ. 

Help rendered without weighing fruits 103 
Outweighs the sea in grand effects. 

104. ^l0D65T#,gl(aD(oi50r rbGOTntfl U«n^£§|«T)«i5rilJrT<£ 

ClarrdTQjrnf uiuio5T(Sl^rfl eurrrr. 

Help given though millet- small 104 
Knowers count its good palm- tree tall. 

105. 6U<an[j#,£,OTTrr)j 

(olcf lilLlULLITlf n < o\)1_T1<S&T QJ0D[J#,§1. 

A help is not the help's measure 105 
It is gainer's worth and pleasure. 

106. LDHDQjp* LDITcJipnDITrf (o<5«foT0DLD §]nD6Up<5 
g]OTTU#,gl£TT glUUrTLIJITff rF,LL|. 

Forget not friendship of the pure 106 
Forsake not timely helpers sure. 

107. CT(LpSDLD <ST (J_p 1_J1 pD LI L| LD 2_£TT(GTT)&y[t 
6fl(ipLDrB g]0DL#,ff,6Urf r&LL|. 

Through sevenfold births, in memory fares 107 
The willing friend who wiped one's tears. 

108. rBWTndl LDpDUUgi r&OTTnQ®Tnr|j rBOTTnoijbeug] 

<gN®T(onD LDHOLlUgl rb®T£lJ. 

To forget good turns is not good 108 
Good it is over wrong not to brood. 

109. (o^c9E.n (SOT HD (SOT <S0T J^ioffTrr (TlcJlfflGpLD ^QjrflTlcJlLI^ 
@65T0jrb65TEU 2_£TTCTT<£ Cl«£(h,L D. 

Let deadly harms be forgotten 109 
Uhile remembering one good-turn. 

110. CTrbrbWTntfl (TI<5iTOTTnDrrff<5(g)Li) ^_LU6i|<oMri mb 

(SlffiiirbrBWTn^l (S1cS.rT<SQTnD LD*p(§,. 

The virtue-ki 1 ler may be saved 110 
Hot benefit-killer who is damned. 


1.2.8 rbcbsij r^lsDGDSDLD 
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1.2.8. Egui ty 

111. 6T(50T(Sl61IIT(50T£U rb(S0T<SnD U(#>3j\lJrT6\) 
urrpuLch @(Lp<ftu (SluntfleoT. 

Equity is supreme virtue 111 
It is to give each man his due. 

112. (TlcJULILD 2_0DLWQJOTT <^*<5(0 cfl«Dff,6flOTTndl 

(o66LD[TUL| 2_«DL£§|. 

Mealth of the man of equity 112 
Grows and lasts to posterity. 

113. rb®T(§nD £>rflg}jLD ^^arB^n-LD 
.SNioffTConD (SlLUrTL^lUJ fflEilLSV). 

Though profitable, turn away 113 
From unjust gains without delay. 

114. ff,<5*[Tff £,*Q5l6\)ft CTOTTUgl «^M61irj61l rf 
CTcjcJ^^ITp (ftlTOTUU UCblb. 

The worthy and the unworthy 114 
Are seen in their posterity. 

115. (o<£(h|L£> <nU(ff)<5<a(ipLD Ji£6\)£\)6\)£\) 61 [5 <Q, <?#,§]<£ 

(ocSiTLrTGiDLD smsifT (Spirt* *6asfl. 

Loss and gain by cause arise; 115 
Equal mind adorns the wise. 

116. 61*(^6UG\)wrr<sffT CTS&TUSj] <gHndl*£®T 61r5@><9 : LD 
rb(i)6lQJfTrf «g£, <©l(o\3(o\3 61<EFljfl(otfT. 

Of perdition let him be sure 116 
Mho leaves justice to sinful lure. 

117. (Tlcftc^&urr* sD&uiurrgj 2_6 u*ld rbcrpn* 
rB®Tn^l*<5(oirar ^rfejcgnujrrGOT ^rnpo]. 

The just reduced to poverty 117 
Is not held down by equity. 

118. ffLDOTQffLLigi /rf (B*rT6i)(oU[T6\) <^<^LDr561grr(^urr6i) 
(8*m_mar)LD <fmo5T(Bnornt<£ «s<saofl. 

Like balance holding equal scales 118 
A well poised mind is jewel of the wise. 

119. <n<?mp(o*[TLLLD 61*UULI) 69(5)^iaDeDLiJfT 

^lG^ullld J^wtsdld (oluntfleffi. 
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Justice is upright, unbending 119 
And free from crooked word-twisting. 

120. QJU(oi50fl<ftLD (ol<?LU6Unrt<S(§) 611 IT (SOOfl c9E>LD (EUSOOflU 
LTlpD 61|LC> ^LD(Eunp (olcJUflOTT. 

A trader's trade prospers fairly 120 
When his dealings are neighbourly. 


1.2.9. <^L*<S(ipiaDLiaDLD 
1.2.9 Self Control 

121. <gHL<£<£LD <gNLD[J(5)6TT 2_lil<$(g>Lb <gHLfcl<£,fTianLD 
<^rfl(5)£TT 2_lil£§] QlTI^LD. 

Self-rule leads to realms of gods 121 
Indulgence leads to gloomy hades. 

122. <5nr** (ClurT^airT <^a<SLi) 

^©fl©HT2_rAj <£l6\)0D6\) 2jM<£(Sj. 

Mo gains with self-control measure 122 
Guard with care this great treasure. 

123. <dcjndl6undlrE>§] ^ rtoDLD ulucSc^ld c^ntfl&undlrBgi 
<^t,pndl©T <§NLrAj<ftL] (Clundl©T. 

Knowing wisdom who lives controlled 123 
Marne and fame seek him untold. 

124. r^«n<a)iffl©T ^Irflujrrgi <enLrAj<£liu[T©T (B^mppoii) 

LDSDCDUHgJlLD LDIT ©0TU (olUlflg). 

Firmly fixed in self serene 124 
The sage looks grander than mountain. 

125. (oTS\3(ol3[Trf<S(g)LD rB<S0TpD mb U©ofl^<5\) ^©J^OTCGTljLD 
(dc?6\)ajff<5(o<5 (ClcJS^eULD 

Humility is good for all 125 

To the rich it adds a wealth special. 

126. 6^(Jf)GiDLDIi|£TT ^fiDlDSund) <^pndl©T 

(oT(Lp©)LDIi|Lb GJLDfTU l_|0DL#,g]. 

Uho senses five like tortoise hold 126 
Their joy prolongs to births sevenfold. 

127. iurr*[TQjfT rrrrifflspLb rBrrarr** *rr©jfT<£<£[T<5\) 
(ocjrT<5iTuurf Sla : n'G\)QSlcip«£@u ul^. 
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Rein the tongue if nothing else 127 
Or slips of tongue bring all the woes. 

128. ^^iprraprB af jiolffrrd) (Slunct^LULLKSOT 2_<o50rLrritfl(offT 
rB®Tnorr<5U ^rraSl efflchLb . 

Even a single evil word 128 
Will turn all good results to bad. 

129. uH<oOTnro *LLL|<o!ror 2 _£tt£tt[Ttuld ^porrCBai 
rbrr&fflojTrrp *ll qj^. 

The fire-burnt wounds do find a cure 129 
Tongue-burnt wound rests a running sore. 

130. <5pnDLrAj*(5i) ^pgjQjrrroT (oljQjsffl 
^NnDLDUfT[t<5(g,Lb .^pndlOTT gJSDLprbgl. 

Virtue seeks and peeps to see 130 
Sel f -control led savant anger free. 


1.2.10 @(Lp<5<5(ip«DL(aDLD 
1.2.10 Good Decorum 

131. Q(ip<$<£LD «51(ipUUrB d5fJGDfT®T 6^(Lp<$i<£LD 
2_ullrflg)jLD ®lduu ucbib. 

Decorum does one dignity 131 
More than life guard its purity. 

132. urfl[B(off,[TLDLll<ft <£fT*<a 6^(Lpc*c9E.Lb (Sl^iflrBGa^mMlai 
(B^rflfipib <SNo°o(o^ gisnisoor. 

Virtues of conduct all excel; 132 
The soul aid should be guarded well. 

133. 62(ip<$<£LD 2_0DL0DLD (g^SDLD ^(Lp<ft*LD 
^L^lrbff, iHfpuumii ®51(h)Lb. 

Good conduct shows good family 133 
Low manners mark anomaly. 

134. LDnQULTlspLD @£§1® (SI <£,rTCTT(S\) IT (§>LD LHT rf UUITfSOT 
LTlnDU(SlUIT(Lp<5<5ra (g)®TnD<S Cl<£(K)li). 

Readers recall forgotten lore, 134 
But conduct lost returns no more. 

135. <SN(Lp<ft<ft[T rrU®DLIll[T (SOT c9E> (SMT ^<5*L£)SurTioffTriJ ^guodgv) 
@(Lp<5<5 Ll51(oD ITiojT<S(o30r 2_LU[f61j. 
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The envious prosper but ill 135 
The ill -behaved sinks lower still. 

136. 69(LP<5<5,#,^1ott @ei)<ftrrrt ^_rr(S6iimT 
6J£,L D U(h)U[T* (ftptflfigl. 

The firm from virtue falter not 136 
They know the ills of evil thought. 

137. 6TLLJgJ61irf (oLDioffT 0DLD 
<STLLJgJ61irf CTLUff,[TU Uy51. 

Conduct good ennobles man, 137 
Bad conduct entails disgrace mean. 

138. rB®Tndl*(g) QlTI^ ^ rT(g)Lb j5d)<CI<a)rT(Lp<£<£Li) ^Ylwrr(Lp<££,Lb 

CT®Trr)JLD J^LDSnU . 

Good conduct sows seeds of blessings 138 
Bad conduct endless evil brings. 

139. 62(Lp<5<5 (Lp«DLUJ6Urf<5(g) QSkuiTCoQJ rfTllJ 

&U(Lp<s<9?lii|LD eumunp (Tlffmsud). 

Foul words will never fall from lips 139 
Of righteous men even by slips. 

140. 2_6\)*#,(B£,n'<l ) QLL 62(Lp<£6i) UGD<5p£ULD 
<S(o\3(oi3[T[f ^n^dilsurr ^nit. 

Though read much they are ignorant 140 
Hhose life is not wor ld-accordant. 


1.2.11. LilpDSffleV) 6l51(oiDpilil[T(oiDLD 

1.2.11 Against Coveting Another's Hife 

141. ClnD®T(SlU[T(r?)£TT[TeTT (olULfolLIT (Lp(§)LD (oU0Dff,iaDLD <g,IT<2\)g)§| 
^pDLi)QurT(rT)GTT <5050TLrTft<5(oi50r ^d). 

Nho know the wealth and virtue's way 141 
After other's wife do not stray. 

142. <gNnQ®T< 50 ni_ r^OTTnQff(IT)£TT (oTdXoDITLD L51nQ<dT<£6iDL 
r^lOTTnornflOTT (Buian^iurrff J^d>. 

He is the worst law breaking boor 142 
Uho haunts around his neighbour's door. 

143. dn^rb^rrrflidT (o&unodieDft ldwthd Q5}GtflrB53rnfld) 

rfTsDLD yrflrBgi @(Lp(g) &urrrT. 
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The vile are dead who evil aim 143 

And put faithful friends' wives to shame. 

144. CTSDOT^glSDiSaorLiJff <^lffl®pL£> GT (S&T(oOTIT LD ^l«D(o5Tff,g|0D(o!5O[LqLD 
(E^rjrTGOT LHnD®T^e\3 i_|<$<&. 

Their boasted greatness means nothing 144 
When to another's wife they cling. 

145. CTGlfl£l536BT ^etiayinDUUITOTT CTlUglGlLTHQ, ©(TOTTgjLD 
ffiSlcrfliu rrgi r£lrb(S)Li> uy51. 

Nho trifles with another's wife 145 
His guilty stain will last for life. 

146. USD* U fT 6ULD cSHcfcJLD Uy5)<£lllJ6ffT rblTGOT^LD 
^<5,6UfTQJ[TLD ^ <SV)6\S1 HD UUrTGQT ^(SOOT. 

Hatred, sin, fear, and shame-these four 146 
Stain adulterers ever more. 

147. ^NnDioOflLiJGDrTioffT ^(o\36UrTLpSUIT OTT GT GOTUITGOT LllnQ<a5flllJG\)rr£TT 
(SlUGMTGfDLD rblMUIT ^,61IG0T. 

He is the righteous householder 147 
His neighbour's wife who covets never. 

148. 1_D H3 GOT LDGJD GOT TB rT c* <95 (T (oUrjIT GOTT6(DLD cF (TGOT <SnO ITrf &(g> 
^MnD(SlG0TfTG5T(BnDrr <^®TnD <ol6UiT(Tp<a(g>. 

They lead a high-souled manly life 148 
The pure who eye not another's wife. 

149. r&£u<5(g)[flw[Tif LurrClijesfleST r&mDrfrf gjdguulTIgqt 
iilpD[p@rfliurTGTT (o^rreTTG^rrwrr ^rrrr. 

Good in storm bound earth is with those 149 
Uho clasp not arms of another's spouse. 

150. ^nQWTQJSnpJT 15 ^ ,©10)0) (DdFlfflfipLb l_TlnDG&T GU GJDrjlil it gtt 
(S lUGOOTGfDLD TE> LUGU IT GJD LD r&OTT0J . 

Sinners breaking virtue's behest 150 
Lust not for another's wife at least. 


1.2.12. {nurr«r)pDLLj«r>LC!r>LD 
1.2.12 Forgiveness 

151. s^Lpeurrianij#, ff,rrrAj(§,LD r^luuLi)(Surr£D#, ^ldgdld 
^(SLp&UIT 6iD[JU (TlUrT£U#,ff,e\3 £,«DO). 
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As earth bears up with diggers too 151 
To bear revilers is prime virtue. 

152. <nurTngj#,£,<s\) J£nouLTl(aD®T amrpLD 
LDnD§)£>6\) c^l£,(S5flg)|LD rbOTTgU. 

Forgive insults is a good habit 152 
Better it is to forget it. 

153. J^StfTSDLDiqeTT J^WTiSiDLD ^(TPjrblTl^rrfjnrGi) 61jdfT6KLDIl|£TT 
6 U 6 ffT 0 DLD LDL&unrTu (SlunsDno. 

Neglect the guest is dearth of dearth 153 
To bear with fools is strength of strength. 

154. r^l0DnDii|0DLSDLD rfmasmanLi) (S1urr<s^nDU_|«Di_G?DLD 

(Surrrbp^l <nw[T(Lp<aLi u^ld. 

Practice of patient guality 154 
Retains intact itegrity. 

155. 62 rp#>£>rT 0 D[j ^otthdit* (otnojiurrGij sneiiuurr 
^urrnjj^nrsnrru <S1unr<sQT(BunrgD Slun^gi. 

Vengeance is not in esteem held 155 
Patience is praised as hidden gold. 

156. 62[riJ#>£>rrri<5(§, ^cn^nrsnaT J^wtuld (olumps^rrrf&cajLJ 

(S1UrT60T£UrB §JG?D(SOOTLL|Lb L|<SLp. 

Revenge accords but one day's joy 156 
Patience carries its praise for aye. 

157. a$lno<sffT<&6\) ^pTlnoft (TltfiiiifflapLb GrBmoIrBnrBgi 
<gHnQ(offT<5\)6\) (olcfLULUfT SDLD rBOTTnpJ. 

Though others cause you wanton pain 157 
Grieve not; from unjust harm refrain. 

158. u51(g,^lLijrTOTT uMaenoj (Tltfiii^rrianrrS) §jrnbg,Lb 
£(g>^\UfT6ffT (TI&U65T0J 6flLG\). 

By noble forbearance vanguish 158 
The proud that have caused you anguish. 

159. gipDrB^rrrfjioCT piinanLD ^sDLiuft J^prB^rnf&jrriLi 
^©TiajTrrcjincjrTsi) (orF,rTiri<£lfr) U6iirt . 

Nore than ascetics they are pure 159 
Mho bitter tongues meekly endure. 

160. 2_050T«5i5TfTgJ (orBITIEUrTlf lolUrfllUrf 
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^OTTSJTrrcjflcjrrei) (SrbrTrburrrTlGOT lTIott. 

Nho fast are great to do penance 160 
Greater are they who bear offence. 


1.2.13 <^(Lp<£<£rrnDrr®DLD 
1.2.13 Avoid Envy 

161. 6p(Lp<5*[TnDrr<s £l<srrGTT<s Q(f?)6U(offT£,OTT (Drb^cJdjgi 

<eN(ip<5<arTru J^iucby. 

Deem your heart as virtuous 161 
Nhen your nature is not jealous. 

162. &ffl(Lpu(Bu^Dn5j(50T <eNo°o(Slff,[TUUgi ^suansuiun'if lditl^ld 
^N(Lp<5*rrpndl®T ^ottsdld flunJlGcr. 

No excellence excels the one 162 
That by nature envies none. 

163. <^nQOTT<^!j<5<SLD (offucrorLiT Sjffdn' ctottuu(o5t L51no©TiT<£<£LD 
(oUOTngi <^(Lp<ft< 5 £uu umsffT. 

Nho envies others' good fortune 163 
Can't prosper in virtue of his own. 

164. <^(ip< 5 *mpntflroT .©lo^ano] (oltfiiiiurnt 
g£F,Li) i_i(h)U[T<ft(g) ^injlrBgi. 

The wise through envy don't others wrong 164 
Knowing that woes from evils throng. 

165. <e»(ip<5*rTrr)j 2_«r>LLumT<£(aj ^gicmcpi) ®6ffTpDrnT 
&U(Lp<*cg^lLL|Lb (o<£ir°®T ugi. 

Nan shall be wrecked by envy's whim 165 
Even if enemies spare him. 

166. (TI*rr(h)UUgj ^(LP<5<5 £uuuitott SrrbnoLD 2_cbuu§ir2_Li) 
2_05orup2_L b 

Nho envies gifts shall suffer ruin 166 
Nithout food and clothes with his kin. 

167. <©)Qj0Lil#,gj <g»(Lp<ft£,rrnriJ ^janLwmanioOTcj (olffiiiLUQiGTT 
^QJSDQJSDllJ* <£ITL[£ dl^LD. 

Fortune deserts the envious 167 
Leaving misfortune omnious. 

168. ^)(Lp<ft<5,rT£u u rr&ffl 
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aflLjyfl 2_W^ff>| 6jl(h)lb. 

Caitiff envy despoils wealth 168 
And drags one into evil path. 

169. (drb^cj^msjT -^fffftjpLb (CIcJOJofliurrOTT 
(off(h,L£> rglSDGtfTffffLJ LI^LD. 

Nhy is envy rich, goodmen poor 169 
People with surprise think over. 

170. SN<5OTTnDfT(5)LD Ji£d)<an£\)<gHo°o5il J^dxJUnTT 
(Tu^ffff^^ld) ^ftrb^rr^LD 

The envious prosper never 170 
The envyless prosper ever. 


1.2.14. (dSUoV&U (3DLD 

1.2.14 Against Covetousness 

171. rB(k,6iil(o5Tndl ^wTiTlurr^dT <TQJo°o<9fl(dT (^TlurrisoTntflff 
(§)pnD(ipLD -^jjdXoff ff^LD. 

Nho covets others' honest wealth 171 
That greed ruins his house forthwith. 

172. UQh)ULJJ(oQT <dQJo°o<£lu UL^IUUChQJ (Tl ffLUlU mt 
rb(i)6U®T«DLD rBrTiOTll U6MT. 

Nho shrink with shame from sin, refrain 172 
From coveting which brings ruin. 

173. #lpntfl®TULD (o]6Uo°o<9d 1 <©)nD65T(o\3(ol3 (Tiff LULU rr<Srj 
LDpndlroTULD (SojOTcb u&ufr. 

For spiritual bliss who long 173 
For fleeting joy commit no wrong. 

174. ^(SDTlLDidTgu <TQio°o(ff,ff,d) (olffiiiiurnt L|GV)Lb(Sl6ii(50TnD 
L_|(S0T SDLDUfld) fffTLc#! LU&UIT . 

The truth-knowers of sense-control 174 
Though in want covet not at all. 

175. <gNo 0 o<£l .SNffioffTno ^intfliolQjioffTioffTrTLi) LunrrTLDiTL.cbLb 
(TQJo 0 o<9Tl (olQiptfllU (olffUflOTT. 

Nhat is one's subtle wisdom worth 175 
If it deals ill with all on earth. 


176. <^(ff)CTT<T6Uo 0 o<9Tl ^(pnrilioffTffiioTOr r£l®TnorrOTT <TurT(^dT<T6iJo 0 o<9Tlu 
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(olurrisbsurTdB (§,£* Cla^ii). 

Nho seeks for grace on righteous path 176 
Suffers by evil covetous wealth. 

177. to<K50TLrb<S <n6Uo°o<9^Wm£> <^<$<£LD 0D STT 611 LlJl (SOT 

LDiTGjforLrb arfl^rrii) lwj®t. 

Shun the fruit of covetousness 177 
All its yield is inglorious. 

178. <eNo°o<ft[T«DLD iurr<TM5©fl(otfT 6l6Uo°o£,rr<anLD 

(S 6 U 600 rcl)Lb LHnDOTT 0 D*U (olU rT(T)(oTT . 

The mark of lasting wealth is shown 178 
By not coveting others' own. 

179. <gHnQ65TndlrB§] 6l6io°o<£[T ^njlsijsnLiurrftj (dcJ^ld 

Fortune seeks the just and wise 179 
Nho are free from coveting vice. 

180. ^nD£^@|LD GTGMreoonTgj (najo 0 o<^lOTT 6rilip6uiT®pLD 

(S611<S00ri IT (SODLD CTOTTgJj© 61 c9F(fT)<£(§> . 

Desireless, greatness conguers all; 180 
Coveting misers ruined fall. 


1.2.15. yfpr^<9^fprr®DLD 
1.2.15 Against Slander 

181. «^MnDrBJc5n.nDrT60T <g»G\)6\) QtfuTlfipLi) 6 ^(TFj61I60T 
LinDrAjcg^-nDfTGOT amps 1 *) ^srflgi. 

Though a man from virtue strays, 181 
To keep from slander brings him praise. 

182. .SNnOWTL^rj^ <=^S\)6D6!D6U (Cl <9=111^051®! 
ynDOTL^^u lolumii^gi pon*. 

Nho bite behind, and before smile 182 
Are worse than open traitors vile. 

183. ynorAjc9sL(i5lLj (ClurTW^giuM QjrrLpff,a51®T ffrr^si) 

<^inD[Ajc9irL0JLD ff)(Tf)Lb. 

Virtue thinks it better to die, 183 
Than live to backbite and to lie. 

184. <5<oOT<o5i5fOTTrp <5(S30r(oi50rnDc? <6lc?rT<^6^®pLD (CIcjrTsiiGDp* 
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(jp<soT<soiT(SOT£u tndjitorcjrT <£><5>rr<j (olffrrsb. 

Though harsh you speak in one's presence 184 
Abuse is worse in his absence. 

185. ^inD^iTIcjnreii^jLD ^|5<©<K553rT6ffT <©mt®dld 
L|(S 0T GfDLDiiirrp <$itotli u^ld. 

Who turns to slander makes it plain 185 
His praise of virtue is in vain. 

186. LTlnr)(offTUL£l a5Lngj6W(o5T £,OTTUl£) U_|GTT(GTT>Lb 
^InDOTTiSl^rflrBgi cSkpou u^ld. 

His failings will be found and shown, 186 
Uho makes another's failings known. 

187. SasGiflrtu blrfluurf rB<s<?fl<?nd)Q51 
rbLurrusb (B^fpfprr stfiirf. 

By pleasing words who make not friends 187 
Sever their hearts by hostile trends. 

188. gjsh'Sffliun'if (^pnocpii) giriprruLD LDijL^rnf 

CT6ffT0D(aJT(n<S[TS\3 Gjtf^UrTff LDITL(§, . 

Uhat will they not to strangers do 188 
Uho bring their friends' defects to view? 

189. <^nD65T(or5rr<5<£l ^pnpjrRjQarTGb sd&ululd yp®T(Br5[T*<£lL] 

yOTTiTlcjrrsb 2_<aDrruunrOTT (nurrsnpD. 

The world in mercy bears his load 189 
Uho rants behind words untoward 

190. g-tfn6\)rrri (^fpip^Courrsb ff,rAj(g,pnDrAj <£rr<o^<£liriLTl(offT 
^ gl<SMr(oLrT LDGOT^ILD 2_lfil if . 

Ho harm would fall to any man 190 
If each his own defect could scan. 


1.2.16. ULUGOflGD <ncjm6\)G\)rr«DLD 
1.2.16 Against Vain Speaking 

191. usbsunfr (parfliuu uwajfluu CterTa^fflirrsyT 

CTebsurr^Li) ctsttcttu uchLb . 

Uith silly words who insults all 191 
Is held in contempt as banal. 

192. LWJ(o5fl6\) ue\3GDrTrf(jpOTT (Tlcjmebsueb rbwaftev 
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rbLLrTft<5«for (olffiii^e^lp ntf’gi. 

Vain talk before many is worse 192 
Than doing to friends deeds adverse. 

193. rF)W(o5fl6\)OTT CTOTTUgl (TltflTQXo^LD UUJioOflSD 
urrrfl^ gi«Drr<5(§,LD 2_<anrr- 

The babbler's hasty lips proclaim 193 
That "good-for-nothing" is his name. 

194. rbiiMTcjrrijrr rb<soT«DLDuTl(50T umeffiffniju 

U(o50rLTl(o\3(olc?rTG\3 usTsurr 

Vain words before an assembly 194 
Hill make all gains and goodness flee. 

195. cfrfsDLD dlnouiTlu met, rfrac^LD uwiS5fl<2u 
rfftsDLD LqsDLiurTrf flc^rTayiOTT. 

Glory and grace will go away 195 
Uhen savants silly nonsense say. 

196. uwissM) Clffrrd) urrijrrL^ 6urr«r>6ffT ld^s&tct <50t<s\3 

LD<$<£L U8)\q. SllilSflO). 

Call him a human chaff who prides 196 
Himself in weightless idle words. 

197. rbwaflui) <ol<?rr<&< 2 tflap<g> cjm^Snornf 

UlilioOflloD (TlcjrTSilGDrTGiDLD rbOTTglJ. 

Let not men of worth vainly guack 197 
Even if they would roughly speak. 

198. <©)(TF)Lbuiii(otfT ^jLijii) ^nrilfflflamTrr ClffrrsuGurnt 

<olLi(jT)LDLHii(oOT Cl^nev). 

The wise who weigh the worth refrain 198 
From words that have no grain and brain. 

199. (olurr (TP jGtt sf rrrBSj Qurr<j<?nT 5 §i© ClffnmuniT mcr^eiTgf rfrbiB 
LDfTcJgU *fTL<#l LU 6 Urt. 

The wise of spotless self-vision 199 
Slip not to silly words-ment ion. 

200. (Tlcjmsbe^j* (olffmebstflii) uwapsnLW Clffrr&QMr)* 
Q^msboSlfi) uw(offfl£\)rr<j Qcjrrsb. 

To purpose speak the fruitful word 200 
And never indulge in useless load. 
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1.2.17. ^QriGiDioffTLijjcJLD 
1.2.17 Fear of Sin 

201. ^ sinecnGOTUjnrrf ^©cjrnf 6tfl(Lpu51iurrrt ^©ftojrrft 

flj’fflTlioiDQJT GT(50T (5?DI LD (olc9 : (JT)<53(<9) . 

Sinners fear not the pride of sin. 201 
The worthy dread the ill within. 

202. rfTwianeu afiu ULU^^s^msoT ^lusdoj 
dfTlfflepLD ^©cfU ucbib. 

Since evil begets evil dire 202 
Fear ye evil more than fire. 

203. <^ndlffl51«p£TT CTebeuriTB rfTw 

(Tlcg : riJ6urTff<ft(§)LD flcjiuiurr eflLffb. 

The wisest of the wise are those 203 
Hho injure not even their foes. 

204. LDnDrbgJLD LfinOOTT(o<£(T) (§,££)* (ft,L^lOTT 
®irD©(g,cipib (a,Lprbff,6U(o5T (B*^. 

His ruin virtue plots who plans 204 
The ruin of another man's. 

205. CT65T0J ^TlJJ G?D61I (olffLULUp* (SI LU llTl (SOT 

^GDOTnrcgjLD LDfprruLD Quiurt^gi. 

Hho makes poverty plea for ill 205 
Shall reduce himself poorer still. 

206. rfTuurrGu s^ms&TLJInD rt^iaror (olffiiiiurb* (BrbmiiuurrGD 

ff,®Tian®T .^11 <o\)S 611<oOOTI fT £5[T(offT. 

From wounding others let him refrain 206 
Hho would from harm himself remain. 

207. CTsnsmjuian* upnorr^Lb ajiisuif eiiliaDioffTUUiaD* 

fflfliJITgJ Ljl®T(TlcJ(ojT£U <^(h)LD. 

Men may escape other foes and live 207 
But sin its deadly blow will give. 

208. sfiiisDffU (DffLLi^nrf (n*(b£^ r^lLp&b^GOTGCDGOT 
afiurTgi ^i^LqeiDnDrB ^pp. 

Ruin follows who evil do 208 
As shadow follows as they go. 
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209. ^OTTSDioffTS^nriStfT <gE.n^,<s^(SOTmjTl(55T CT^iSOT^iTl^moOTrpLD 
§]®T6tfTir)<5 ^oTliaDioffTU urrs\3. 

Let none who loves himself at all 209 
Think of evil however small. 

210. <ei(ji>ifci(8<£L6&T CTOTTUgy LD^rAKBarngi) 

^QTliaDOTT (SIcffLLJUJIKSOT CT65fl6ffT. 

He is secure, know ye, from ills 210 
Uho slips not right path to do evils. 


1.2.18. 69UL|[JQJntfl^c\3 
1.2.18 Duty to Society 

211. ®D<£LDLDrTrrU (B6U<oMTLrr <5LUUIT(h, LDmflLDITL.Ch 

<st GOT (SlanrsiCoGunr 2 js\x§>. 

Duty demands nothing in turn; 211 
How can the world recompense rain? 

212. ^nrsrTnrfpnfflsj &)$&) (Slunrd^fSlGTTG^G^ mb amanitas® 
(oSUCTrrrfirorsDLD (olffiL^rb (olurr^Lch). 

All the wealth that toils give 212 
Is meant to serve those who deserve. 

213. L|S)(og, (GTT)(a3<5^glLD HT (SOOT cb ld <Sluno<surfl(o£, 
^ULirrsflwT rbe\3£D lilpo. 

In heav'n and earth ’tis hard to find 213 
A greater good than being kind. 

214. ff,[rfla]fT®T 2_LfflrfffUfTLp6UfTOTT LDp0DnDLU[T(55T 
flff^U^GTT «D6U*<SU U(k)lD. 

He lives who knows befitting act 214 
Others are deemed as dead in fact. 

215. sai^asofl nfifnjIanpDrB ff,p(EnD £_6U<£6urni) 

(Suijnffl suitgttc&t a5\ir>. 

The wealth that wise and kind do make 215 
Is like water that fills a lake. 

216. Ulil(o5TLD[JLD 2_£TT(£JT)lf U U(Lp#,ff,pnDITS\3 (SI 611 LD 
rbw®piani_ LurT 60 T<gs 6 Mr ui^ott. 

Hho plenty gets and plenty gives 216 
Is like town-tree teeming with fruits. 
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217. LD^rb£,rT<£l§) £>uurT LDijgj^rbipmsu (dffebojLD 
(Tlu^rb^sD* lumsffT&OT ui^got. 

The wealth of a wide-hearted soul 217 
Is a herbal tree that healeth all. 

218. ^LGjfleV) U(TF)6M)gi|LI) $Uy[Jo51ir)(§> G^^bcSmT 
<5L6!JTndl *rTLc#l LU61IIT . 

Though seers may fall on evil days 218 
Their sense of duty never strays. 

219. rbrngjiGiDLiufTioffT r5<si)c9kTrB^rr (SlcfUjLDrfij 

(ncfiiiiurrgj <SNiaDLD<5eu[T Qjrrrru. 

The good man's poverty and grief 219 
Is want of means to give relief. 

220. 6^5Ljl_|fJ &)Jl(oOT[T (o\36U(JT)LD (S<ft(TlL(o5flOTT <^o°o<Tl£,rT(rF)61i(offT 
6tflprU<ftS<5,[TeTT £<£<£ glODL^g). 

By good if ruin comes across 220 
Sell yourself to save that loss. 


1.2.19. iron* 

1.2.19 Charity 

221. 6un5liiirr[t<siCl*rTio5TriJ FP&u(off, rF«D<siDp (SlnoffOG^mb 
(§,ntfl(ClLiJ^lftu0DU nfij gieDL^gj. 

To give the poor is charity 221 
The rest is loan and vanity. 

222. rboxsurrrp CTorflapLD (Cl.srraTGii^’gi (oLdo^jioI) <sld 

^<&Cl6\)65flspLi) FFff)(o(ol3 rb®T0J. 

To beg is bad e'en from the good 222 
To give is good, were heaven forbid. 

223. J^£\)(SlOTTOTT6pLD CTQJ6ULD 2_0D[JLU[T«DLD FP£,6\) 
(§)(JU@l«DLLiJITOTT <5050r(o(o30r li|GTT . 

Mo pleading, "I am nothing worth," 223 
But giving marks a noble birth. 

224. ^[j<5<5U U(h,53d) ^[jrb^&urf 

augmiLD <©l£TT61j. 

The cry for alms is painful sight 224 
Until the giver sees him bright. 
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225. ^iprrueurTff ^fpnosi) UcEfl^rbnoo) ^uu^snw 
LDrnpngjojrnf .^ppayiioffT lMt. 

Higher's power which hunger cures 225 
Than that of penance which endures. 

226. ^ipnDrrrf ^iL^IUcEfl ^o^rr^euisjT 

(SlurbnDITGOT <SlUrT(jT)CTT<^ 61 jU I_|l£). 

Drive from the poor their gnawing pains 226 
If room you seek to store your gains. 

227. urr#,pw LDlf^ LU611G?D(50TU U (SI LU (SOT ^1 LD 

^TulTI <soofl afaforLdi ©irflgj. 

Uho shares his food with those who need 227 
Hunger shall not harm his creed. 

228. FF#,§]QJ<ft(§)LD J^OTTULD ©intfllUnif 61<£md) (JpSDLSDLD 
0D6U#,^lLp<S(§,LI) 6U(S0Tc9E. (SOOT&Urf . 

The joy of give and take they lose 228 
Hard-hearted rich whose hoarding fails. 

229. ^OTTSfTrrg] ldothd ^[JUlTIlij 
ff,rT(oLD ^u51lIJ[f 2_<o30T<sb. 

Horse than begging is that boarding 229 
Alone what one's greed is hoarding. 

230. cTTS)6\Mt J^OTnafTrTff, fljkm&Dioi) J^sofl^girsuD 
FRF,6\) J^SDWWrr* ftODL. 

Nothing is more painful than death 230 
Vet more is pain of giftless dearth. 


1.2.20. l_|66Lp 

1.2.20 Renown 

231. FR5G\) d^SDcEFUL aJfTLp^d) <gH§|&J<d)£\)gi] 

Sen S 3 I WILD J^dlGiDlSU 2_lfM &(g>. 

They gather fame who freely give 231 
The greatest gain for all that live. 

232. 2 _<anrruunwf 2 _<anrruu«n&j CTdxsurni) J£iuumrf<£<Sl<amdTngj 
rT6Unrf <SLDGb r^lp(§,LD L|<$Lp. 

The glory of the alms-giver 232 
Is praised aloud as popular. 
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233. <5^5(oOTnD [T 2_6\)<5#,giJ l_|<££6\)G\)IT6\) 

(TlurTioffTnDrrgj r^lrbu<S3^,rT<SQT njld). 

Nothing else lasts on earth for e'er 233 
Saving high fame of the giver! 

234. r^lsDQJSDrr L|<s\)Qj<anrru 

(SunrpnDiTgi i_|#,(B£,£tt 2 _<s\xg>. 

From hailing gods heavens will cease 234 
To hail the men of lasting praise 

235. rbrB£LD(oUfT6\) <$&,(£,[ D 2_£TT£,[T(§>LD c?[T<5<S[T(h ) Li) 

<SG\3(o\3n(o\3 ©llflgl. 

Fame in fall and life in death 235 
Are rare but for the soulful worth. 

236. (S^ITOTTntflOTT L|<5(olpT(£ (o^rTOTTITlI* <©lo 0 o^l6\)ITrf 
(E^fT(50TnDG^t(50T (o^rTOTTpTiaDLD rBWTTlJ. 

Be born with fame if birth you want 236 
If not of birth you must not vaunt. 

237. i_]*LpuL QjrrLprr^rrft ^rBCojFTQjrnf ^ldsdld 
^(SLp&UIT GiDIJ (SrblTaJgJ GT 611(oOT . 

Nhy grieve at those who blame the shame 237 
Of those who cannot live in fame? 

238. QJSDcJiniiMTU SDOJUJ^nff* Q<£d)6\)mi) 

CTffffii) (Tlunorr^N giDi^got. 

To men on earth it is a shame 238 
Not to beget the child of fame. 

239. eusDcJitfleun- ojotuumt ©isimruLi) J^sncfuTlGurr 
lurr*©)* (Tlurrrrij#,#, rglcuLD. 

The land will shrink in yield if men 239 
O'erburden it without renown. 

240. susDcJioliiUTL^liii 6iHTLp6un(Br7 GurTLpGurrrf ^«Dcj(TlLijrrL^lLiJ 
GurTLpGurrCBrT ojrnprr g,6urr. 

They live who live without blemish 240 
The blameful ones do not flurish. 


J^6\)£Dno6tflw<a) (ippndlpru 
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1.3 §]nQajnD0LiliiJ6\) 

1.3 ASCETIC VIRTUE 

1.3.1 ^)(f)(a3«DuaDLD 
1.3.1 Compassion 

241. ©)(IT)L(ol<5 : (5\)6Ulb <dcJ6\)611#,gi]£TT (ClcJSilQJLD (durr^LiCIcfsiisuLi) 

i^rfliumf s_ctt. 

The wealth of wealth is wealth of grace 241 
Earthly wealth e'en the basest has. 

242. ^(JurrfppTOTT rBrrp. ^(^GTrniSTTS u&bGorrpnDfTtsoT 

G^rflgaii) <sHo°o&5 gisDioisor. 

Seek by sound ways good compassion; 242 
All faiths mark that for-salvation. 

243. <^<iT)6TT(DcjrfrB£ (SlrB^^OTTfTft* ^ebeDisu J^CTTGffffrb^ 
^(SOTGOT IT 2_GD<5LD L|<5(5\). 

The hearts of mercy shall not go 243 
Into dark worlds of gruesome woe. 

244. LD®TgyiffliT ®ldl 51 ^(i^aTrreTT&unrpcg, ^e\3(Cl£D®TU 

£,®T0pwrf ^(CTjffrLD &ffl(SD(50T . 

His soul is free from dread of sins 244 
Uhose mercy serveth all beings. 

245. ©Ksbeuev) ©f^eTTrTdTffljnif*® J^siiianGi) Qicrfl6i]LprBJ(g>Lb 
LDSTiGOGTiLDrT ©(TGUrAj <£lfl. 

The wide wind-fed world witness bears: 245 
Men of mercy meet not sorrows. 

246. (ClurT(f)eTTrfrAj<g?lLi (olurrffffrrrB^rnt gt (Sotuit «^M(jT,GTTr^ c, rAjcgn 

.SNGiieDiaD&u (ClcfLLi(d^rr(ip(g) sumi. 

Hho grace forsake and graceless act 246 
The former loss and woes forget. 

247. ©)(tT,CTflG\)S\)rTlt«£@ <SHQJ61j(SD<5LI) ^(STJGfDGO <ClUIT(^<^6UC\)rTrf<£(g) 
J£QI 61 |G\)<$LD ^Q)G\)n\sSl LUnTHJ®. 

This world is not for weathless ones 247 
That world is not for graceless swines. 

248. Clurr^jCTTpnDrTfT i^uuri @(jT,«£ms\) ^^GmpprnT 
.SNpnDiTrfLDp norr^Gi) <eirfl§i. 

The wealthless may prosper one day; 248 
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The graceless never bloom agay. 

249. (olflj^OT ITS} ITOTT (olLDLLILl(>llJT (JT>GTT ^(SMTL ^QDIT (^0 (o^rfleffT 
<^(f)CTTrT^[TOTT (olcJllJlilLD .SNnQLD. 

Like Truth twisted by confused mind 249 
Misdom is vain in hearts unkind. 

250. QJ<^Wrrrf(ip(offT rgl«Dio!JT<5<5ff,rTOTT ^,(S0T(50fl(S&T 

QLDQyilUrTffSLDlSb ClffSUQiJli) 

Think how you feel before the strong 250 
Nhen to the feeble you do wrong. 


1.3.2. y<JurrOTTLDrp#,£<5\) 

1.3.2 Abstinence from Flesh 

251. ^,(S0T^se( 50T 61U(T?)<ft<£[r)(g,^ ^moiklllfrflSj] ^(offTS-OTUITOTT 
GTrRIHiJ(SOTLb «^L(GTT,Lb 

Nhat graciousness can one command 251 
who feeds his flesh by flesh gourmand. 

252. (nurrc^eTT^Lcfl Gun’pprr^rrff*® J^ebianGu ^(^eTT^L <^1 
^rRj^^ebenisu ^segot^Igqt u&urf*®. 

The thriftless have no property 252 
And flesh-eaters have no pity. 

253. U0DL(Sl<5[T(o30rL[T[t Q[E©cJLD(oU[T 6\) rB6ffTTU ^E<ft*rTgJ 69<5QTnD(50T 
2_LG\3*0D6U 2_05OrLITrf LDfiOTLD . 

Nho wields a steel is steel -hear ted 253 
Nho tastes body is hard-hear ted. 

254. ^isiiGDgi wrrgi <st ( soflisor €1 c»iTC\)6\i rrctnLD (EcgsiTnoffb 

(?lU[T(ff)eTT <SN6\)£\)gi] ^l(SffT(S\). 

If merciless it is to kill, 254 
To kill and eat is disgraceful. 

255. 2_<o30r<o!50rnr sdld 2_eTTOTgj ^_u51rTr^l0DG^ 

(TlcjiiiiurTgi ^CTTrp. 

Off with flesh; a life you save 255 
The eater hell's mouth shall not waive! 

256. ^l(SJTT)(olLHT(jT)LL[T(o\3 (Sl*rre\3Gurrgj 2_£D(§,CT(5oflOTT nirr (T f^ld 
6ll1i3D(o\3U(olU[T(rf)LL[T (o\3 2a! fTrt ^S\), 

None would kill and sell the flesh 256 
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For eating it if they don't wish. 

257. 2_OT(oiJ5rrTioir)LD (Seuiarorc^LD i_Tlnr51<S3 ^(TGOTnoisoT 

i_|<sTOr<engii ^_<sMrrt&iirrrf u (oluptfl6ffT. 

From eating flesh men must abstain 257 
If they but feel the being's pain. 

258. (oltfifilrMr ^sDGVULTlrflrBffi <£>rTLc9%rrrf ^_<SMr<soOTrrrt 
2_ifflrfl(5ffT ^sDSDULTlrflrBffi ^i®t. 

Mhose mind from illusion is freed 258 
Refuse on lifeless flesh to feed. 

259. ^uflrrLD (E&ullq^ott Q®TnD®T 

2_lffl[f(TlcJ(g,#,gJ 2_OT055rmaDLD rB®TTlJ. 

Not to-k i 1 1 -and -eat, truly 259 
Excels thousand pourings of ghee! 

260. 61<£.IT6k\)motfT l_|6\)rTGiDG\) LD0J#,ff,rT(aD(o5T<ft 0D<5c9irLL]Lfi 
ioTS\3(o\3iT 2_uTl(TF)i-D (ol^rrcLpii). 

All lives shall lift their palms to him 260 
Mho eats not flesh nor kills with whim. 


1.3.3 ff,6UL£> 

1.3.3 Penance 

261. 2jprD(Br5rTiL] (or5rT®TnQG\) ^uM<£@^(p<£ioij5r QamumariLD 

2_(TF). 

Pains endure; pain not beings 261 
This is the type of true penance. 

262. <3}6U(J_pLb ff,aJLD2_0DLLUrrrf<5(g) <^(§)LD <gM6ULD <^£,0D®T 
^ogj^CDrrrt (BLDfri<Tl<£rrGTT 6U§j. 

Penance is fit for penitents 262 
Not for him who in vain pretends. 

263. gyuL|rr6ij Qoim\q. LDfpr5^iTff<Sl<£rr6\) 

LDpSDpD WQJlf<5£TT £,QJLD. 

Is it to true penitent's aid, 263 
That others austere path avoid? 

264. QOTTsurnfS) (n^noe^Li) 2_6Uf£dBrr«5)[j 

(ST <o50T <350fl 6ffT SjSUSjiFjfTioffT 61I(JT)LD. 

In penance lies the power to save 264 
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The friends and foil the foe and knave. 

265. (o&jiaron^iij (86UOTi$wrnA](aj CTiii^Gurrd) (TIcJw^qjld 
irejforch (jpiiiGDU udLi). 

Nhat they wish as they wish is won 265 
Here hence by men penance is done. 

266. ^6UL£)(olcfFLLI6UrTrt £LD<ft(rF)LDLD QtflUOJmmDfpnQJ ,©l<&<S\)rnf 
^QJ^CltflUQjnif <^jj0DcJli|L UL(h,. 

Hho do penance achieve their aim 266 
Others desire-rid themselves harm. 

267. arLcfarL^Li) ClurreffiGurrsi) ^afldl^LD §j<sotuld 
flrLcjftL (BjBnpaSlfr) U6urf<£(§>. 

Pure and bright gets the gold in fire; 267 
and so the life by pain austere. 

268. ^,<SQTS_uT)rf ^,nr<SQT«snnDU (Slurbno (tsdisot giansmij 
LDScrapuM CT6\)(o\) mb Cl^rrcipii). 

He worship wins from every soul 268 
Hho Master is by soul control. 

269. dsurinDLD SD<S(9in.(t)Lb (or5rrrr)nD<stfl<sffT 

.^pnDLI) £>®D£\)U ULL QJ[f«£@. 

They can even defy death 269 
Hho get by penance godly strenth. 

270. J^eumjuurf <^<£lw arrijOTii) (BrBrrrburrrt 
cgflGurfuuurf (Er&mjurr a^oirf. 

Many are poor and few are rich 270 
For they care not for penance much. 


1.3.4. dfa-LIT (ol&UIT (Lp<S<SLD 
1.3.4 Imposture 

271. LDGOT^^ITGQT Ul^pmU^!(Lp<ft<5LD y^rAj&lSTT 
®grb§iLD <^*#,( 0 ^ rb(§,ib. 

Elements five of feigned life 271 
Of a sly hypocrite within laugh. 

272. QjrriotfTSJurf (S^rrpnDLD ctqjottiTIcJwilp ^(SsmolrB^ffii) 
g,IT<SffT.©lll 51 (g,pnDU Ul^iSffT. 

Of what avail are sky-high shows 272 
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Hhen guild the conscience gnaws and knows. 

273. QjaSlJ^d) p^®D<o\)(®LDiiinr ott 6ud)2_(f)QJLb (TlupnoLi) 
i_|s^1uH(o5t (off, msi> (Bumf£§|(oLDiLirB ^iprgi. 

Vaunting sainthood while week within 273 
Seems a grazer with tiger skin. 

274. ff,ajLDLD«DnDrbgl ^dxsusD&j (Tlffm^d) y^dmeDprEgi 
(o6UL(h)6U(dT g£TTcSflLl5lLpff) g,fprp. 

Sinning in saintly show is like 274 
Fowlers in ambush birds to strike. 

275. Up£U<gNp(onDLD CT®TUmf Ul^pp^!(LpffffLD CTpffUCTpfflJCTiojTp 

(oTff,L D USD 61|LD ^(ff)lb . 

Nho false within but freedom feign 275 
Shall moan "Hhat have we done" with pain. 

276. (TlrE)<Q,cEfl®T gipoinf gip^rnfCourTd) Qj<g,c#)ff,ff>i 
6Un Lp6U mflOTT QJioBTffOTrTft J^d). 

Vilest is he who seems a saint 276 
Cheating the world without restraint. 

277. L|nDrAj(ff)idTndl ffOTuansmii (oijapib .SNffrAj^idTndl 
(jpff<g51p ffrflwrnf 2 _«DLff,gi. 

Berry-red is his outward view, 277 
Black like its nose his inward hue. 

278. LDioffTffjff) LDUffr^ff LDrTOTLrnfnflf 
LDSDnDrbgi^cipcff) LDnTF,ff>rf usurf. 

Filthy in mind some bathe in streams 278 
Hiding sins in showy extremes. 

279. &GS)mQ&n\q.§\ uj[TLp(off[T(^ <dffdjdil§]<^rAj(ff> ^eSrioOT 
&ffl0D<5OTUch umsurfd) (SIcsncTudb . 

Know men by acts and not by forms 279 
Strait arrow kills, bent lute but charms. 

280. LDLflff,ff,GpD r^LL^JLD (o6UOTL[T 2_G\)ffLD 

ULf51ff)ff)gil 6ffll$<SffT. 

Ho balding nor tangling the hair! 280 
Abstain from condemned acts with care. 


1.3.5. ff,dTCTTrT®DLD 
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1.3.5 Absence of Fraud 

281. CTCTTCTTrTGiDLD (8Q]«j5T(h)@Jn'6ffT GT (50TU [T (SOT CT«D65T#,g| G^GOTgULD 
(SGTTlomTGiDLD <ftlT<S<S^io5T (olrB^ffr. 

Let him who would reproachless be 281 
From all frauds guard his conscience free. 

282. 2_OTCTT#,£,rr6\) 2 _£ttot^jld sfCBiB LflnDOTKTlurr^GiDCTT* 
<££TT£TT#,ff,rr6b *£TT(o6ULD GTGOTiGb . 

"Me will by fraud win other's wealth" 282 
Even this thought is sin and stealth. 

283. ^GTTGlllGOTTrtGb <§^}<5 d'IIU <^<s<£Lb ^OTqJ^norbgii 

(Burrcu* (ol^ii). 

The gain by fraud may overflow 283 
But swift to ruin it shall go. 

284. <5GrrQ5lOTT<5(oi5or <ft®Tntflw <£iT£,6b dl6ftaTQ51®T<$<si50r 
Gif LUIT 6l51(LpiDLD ff,(5)LD. 

The fruit that fraud and greed obtain 284 
Shall end in endless grief and pain. 

285. <SN(1f)£TT<5(5)^l <SH6tfTL|GinLlUrr <^j£6b <olLHT(TF)6TT <5 d(TP)^1u 
flurTjcffrTLiLiLi u[TrtuurT[f<5«for J^sb. 

Love and Grace are not their worth 285 
Mho watch to waylay dozer's wealth. 

286. <©)£TTffl5lOTT*(oirar r£l<stfTrrijQ(Lp<9o6b ^pnomi <5£TT&flOTT<5(Si5or 
<£OTTIl51lU <£[Tff, GVlGlirt . 

They cannot walk in measured bounds 286 
who crave and have covetous ends. 

287. <5£TT61jCTioffT@lLb <£[Trf ©Ifriloj ^jOTGOLD <§>46n61jGT6ffTGpLD 
<^rbno6b yrfl[ 5 £>rrrf<£Gfor J^sb. 

Men of measured wisdom shun 287 
Black art of fraud and what it won. 

288. ^iaT6ij^ndlrBffirTff rglp^LD 

*STT6ij^intflrB^rT[t Qp^cflsb aijoj. 

Virtue abides in righteous hearts 288 
Into minds of frauds deceit darts. 

289. ^OTffij^iGbeD (Tltfiii^nTRKB* oT&urf <sGTT6^«^GbGvi 

LDfDGiDpiil (o^pprT £,QJlf. 
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They perish in their perfidy 289 
Hho know nothing but pilfery. 

290. <5dT6urTrf *(§)#, £,6 tt(£1t>ld 2_uMr£l0DG\) *£TTCTTnri<5(§,£) 
£,6TT6TTIT§J l_|£,(o£,6TT 2_G\)(§>. 

Even the body rejects thieves; 290 
The honest men, heaven receives. 


1.3.6. airniianiD 
1.3.6 Veracity 

291. SUIT ill SDLD CT6ffTUUCb6U§l LUIT(Sl^®flioffT LUIKTl^lTioffTrULD 
^ 0DLD ^SDITff, (TlcjrTSDGi). 

If "Mhat is truth"? the guestion be, 291 
It is to speak out evil-free. 

292. (ClUITWLDGiDLDiqLD 611 ITLLJGfDLD LjGiDIJ^’ltrBff, 

rBWTSDLD UlM(§>L£> GKoOflOTT. 

E'en falsehood may for truth suffice, 292 
Nhen good it brings removing vice. 

293. ^(offTdlrB©* .SNntflQjgj (olumiiiiurb* (Slumu^^LTlGOT 

ffiioiJTIolrBiQjCoc? ^5 (SOT <S01(o0T c9- fFr(h)LD. 

Let not a man knowingly lie; 293 
Conscience will scorch and make him sigh. 

294. 2_<2TT£TT££ITQ) dlUmilLUITgl @(Lp<£lG5T 2_Gl)£,#,^rnf 
2_£TTaT#,g|£TT(d£TTG\3e\3mb ^_GTT(SQT . 

He lives in loving hearts of all 294 
Hho serves the Truth serene in soul. 

295. LD6ffT^6l£fT(h) GUITlllGiDLD (ollDUL^luyiiSffT £6U£Cli5n'(h ) 
^rrisffT^idcJLlj QirrrfliojT £,«dg\). 

To speak the truth from heart sincere 295 
Is more than giving and living austere. 

296. dumiilLUITSDLD «^M(S0T(5OT l_|<5Lp^(Si)«DGD 6TLULUIT GiDLD 
<6T (o\)<60IT ^MnDQLpLD ^,01D. 

Hot to lie brings all the praise 296 
All virtues from Truth arise. 

297. lolurTLLiiiinsDLD ClumuiunfiniD «^j>fpnffl<sffT ^MnoLbLDno 

(oltflillillT GiDLD (TlcJimirr GiDLD rb6ffTTlJ. 
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Lie not lie not. Naught else you need 297 
All virtues are in Truth indeed. 

298. ypDLDgilTlij&DLD r^rjITGOT ©tODLDUp <5,LDgITlij«DLD 
6HIT LLKoJDLDLLIIT (SOT anWLJ U(h,LD. 

Mater makes you pure outward 298 
Truth renders you pure inward. 

299. CTskurT &fflurT<5(g)Li) 6tflCTT<£(g)<©i<5\)£\) <g = rT60T(EnD[TrTcS.(S)U 
ClurriLnurr eflaT*®* etflcn*®. 

All lights are not lights for the wise; 299 
Truth light is light bright like Sun-light. 

300. Wnfi'lLDlillLirT SOTLQjpfpGTT «|£<5\)<an£\) <ST®D<SQT^,gJ@(50T£lJLb 
SUIT LUCJDLDLlTllSGrT r&eiiGu idlpD . 

Of all the things we here have seen 300 
Nothing surpasses Truth serene! 


1.3.7 6l611(§>CTTrT<aDLD 

1.3.7 Restraining Anger 

301. (olffGUaSlLdBgl* <5fTUU[T®T <En6ffTLD*nUU[T65T 
<3E>(T c9dc9d1(S0T <oT(S0T c9E>IT &U IT cKcBdIT <o\) GT (SOT . 

Anger against the weak is wrong 301 
It is futile against the strong. 

302. (olffekw c#l6ffTLbrfr§] (nffS\3(^L#,gJLD 

^LU LflnD. 

Vain is wrath against men of force 302 
Against the meek it is still worse. 

303. LDno^eb <ol6U(g>£iflaDW wmiLDiTL^LD 5fw 
LlnoS) dF,e\) ^(Sqtitgqt su^ld. 

Off with wrath with any one. 303 
It is the source of sin and pain. 

304. rb®D<Sli|Lb 2_QJ®D<£iqLD <n<5n6\)£pD 
U0D<Sli|Lb 2_OTto[T lTIhd . 

Is there a foe like harmful ire 304 
Mhich kills the smile and joyful cheer? 

305. ff,6jT0D(offT^^[TOTT <£[T<£<9MT <9^1 (SOT r^JcSE. [T cS < 5. (T SUIT* <5 [TGI) 
ff,65T0D®T(oLiJ (olcSITSiia^JLD rflffillD. 
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Thyself to save, from wrath away! 305 
If not thyself the wrath will slay. 

306. #li5ffT(SlLDOTT@iLi) (BffrirB^msnrr* (Sl^rrebayi ^(SOTrbCTOTTsprb 

6 JLDU L| 0 D(S 30 r 0 DLiJcj *(^ 10 . 

Fr iend-k i 1 ler is the fatal rage 306 
It burns the helpful kinship-barge. 

307. #l(SffTff,<an£,Li <TlurT0£TTCT®Trr)j Qamaj5TL6iMT 
^GU^gi^annorB^rraiT snaDlianpurr a^rprp. 

The wrath-lover to doom is bound 307 
Like fai 1 less-hand that strikes the ground. 

308. ^(soormarfl (S^rniiaiGrrasT ^.eoTGOTU (TIcJifflspLb 
i_|<s 50 rrfl(offT <ol 6 U(g)GTrmsjDLD rbOTTrp. 

Save thy soul from burning ire 308 
Though tortured like the touch of fire. 

309. 2_£TTCTflW CT(o\)(o\) ITLD ^_L(S1(S0TLLJ§JLb 2_£TTCTT#,ff,rTS\3 
dTGTTIT (SOT fl6U(g,Clfl CTSffliStfT. 

Mishes he gains as he wishes 309 
If man refrains from rage vicious! 

310. J^norB^rrft J^norf^mf .©ran smurf 
ginorb^rnf §inorf>^nfr gjsnssor. 

Dead are they who are anger-fed 310 
Saints are they from whom wrath has fled. 


1.3.8 J^oOTSfTiTQcJwwmaDLD 
1.3.8 Non Violence 

311. (flpDUi-iiTspLb (SlcjeiiQjLb (Tlunrflsprb Lino rf <a<S)^(50T<soT rr 
(TlcJLllLUrTSDLD LDITcjpnDmf (E<£ 6 IT GTT. 

The pure by faith mean pain to none 311 
Though princely wealth by that is won. 

312. (TIcJiuffKgN* aaforggnirb rDrru^giJ^GffTiotfTrr 
(SlffifiLunrsDiD rDrTar^rrpnDrrrf (EamsTT. 

The spotless hearts seek not revenge 312 
Though Malice does the worst in rage. 

313. ClffLiiLurriDev) ^<frprpmf<£(§)rb ^smsffTrr^ (SIc^lu^lUgqt 

2 _LuiurT &ffl(LpiDib ^(^ib. 
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Revenging even causeless hate 313 
Bad-blood breeds and baneful heat. 

314. ^(SsrrioOTmolffLLi ^rrsnrr ^euifrBnw 

rb<S0T (oOTlilLD 61cJWg>| dll_dl 

Doing good-turns, put them to shame 314 
Thus chide the evil who do harm. 

315. ^njMlsffTmasT <^,(§>611 §iot(8lit Lilptfl^leffiSrBn'LLi 

^LDSrBrrLuSund) (Bumpnon'* <aiani_. 

Nhat does a man from wisdom gain 315 
If he pines not at other's pain? 

316. <|^(otfT(otfT[T CTSfTf^rnSffT ^_<S0OTIT rE»ff)G?D61l <9il(oiJT (oOTfT (3D ID 
(BOJOT^ID LTlnD®T<£®50r (olfflUld). 

Nhat you feel as pain to yourself 316 
Do it not to the other-self. 

317. CT<3D(3fT^rT0pib IT (SOTgULD Wnfr<f&(g>LD LDioffT^moffT^LD 

LDmSOOTIT^cFLLJ LLIIT (3DLD £,(3DG\). 

Any, anywhere injure not 317 
At any time even in thought. 

318. £56ffT2_ifilif<£(Sj J^wnamTSDiD £,n<dT^ntflajmo5T CT®T<Sl*rr(oG\)rT 
LD6ffT@|u!nif<ft(§, ^®T65TfT ClffLUO). 

How can he injure other souls 318 
Nho in his life injury feels. 

319. blnDrf*<9?l®T®Trr (Lppu*d) <ol<?muMr a^iD&ig^isffTiSffTiT 
Dlpu^d) ff,rr(oLD eiiiT^Lb . 

Harm others in the forenoon 319 
Harm seeks thee in afternoon. 

320. (8iLrTiiiioTd)6\)mi) GrBmiiClffLLi^nif (Bldsusu mb SrBminolffiLiurnt 

Gr&mii^idTiaDLD (Beuisooic^ u&urT. 

Ho harm is done by peace-lovers 320 
For pains rebound on pain-givers. 


1.3.9 <n<5n6kuu<aDLD 
1.3.9 Non-K i 1 1 ing 

321. <gnnr)6tfl(an®T wrrGl^sjfld) (TlarrskurrsDiD (B*rrnr)<d) 
DlnDQTliaDiajT ioTd)(oDmb d5(m>ib. 
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Nhat is Virtue? 'Tis not to kill 321 
For killing causes every ill. 

322. U(§,^gl2_<s^cb us\)2_iM ®LDi_|£,<si) rFjrCoGunfr 
Cl^rr@^6up£jicTr CTskumb g,ar><s\L 

Share the food and serve all lives 322 
This is the law of all the laws. 

323. ^OTTnorr* r&Gi)£\)gii ClasnrnurrcinLD Lorb^u^^tsoT 
idlioffTcf rnju (olumliumaDLD rbwingj. 

Not to kill is unigue good 323 
The next, not to utter falsehood. 

324. rbo^rp (oT6ffTUU(h,6U<9jj Luniol^ioijflioST LurrgiQOTTgjLi) 
Q<srrebe^niaDLD (g,(ipib <olr&rr51 . 

Nhat way is good? That we can say 324 
The way away from heat to slay. 

325. r^«D£D^(g,cEfl r^#,£,rr(Tf)£TT CTskumi) <n<ftrr0D6u<^(0cfl<ft 
(Tl<ftrTe\3(a3ITGiDLD (^LpQimSffT £,«n<S\). 

Of saints who renounce birth-fear ing 325 
The head is he who dreads killing. 

326. <TI<£iT6k\)maDLD (§LDp(Sl*maror(^ ^(Lp^sunrdfT 6WLprF,rT£TT(oLD6\) 
(olffebe^rrgi ^uTl^AigmiLb <9in.fprp. 

Li fe -eat ing -Death shall spare the breath 326 
Of him who no life puts to death. 

327. £,®T2_uM r£uLTl®pLD (olffiiiLurb* 

^6ffT2_lfillT rf<5(§,LD dleiDioffT. 

Kill not life that others cherish 327 
Even when your life must perish. 

328. rE>®Trru<^(5)LD <^<5 *ld (TlurflgiCTSjflgjiLD cjrr6OT(ofprrrf<£(§)<£ 

(Sl*[T65T£lJ<^j5(§)LD <^<5*LD <£©)[_. 

The gain of slaughter is a vice 328 
Though deemed good in sacrifice. 

329. (narreiDGudliaDioffTiurf <^<£lw ld(t<£<££tt y^i^eiDianioimijrrff 

L|(S0T GfDLD (Tl^rfl&UrTff <§►)<££,§!. 

Those who live by slaying are 329 
Eaters of carrion bizarre! 

330. 2_iM2_llMI(S5t rf*<gflLijrTrf ctottu (S1c5=iiTlrf s_LLbi_Tl(SOT 
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6unrLp<50D<5 ujojif. 

The loathsome poor sickly and sore 330 
Are killers stained by blood before. 


1.3.10 rfil^GuwmaDLD 
1.3.10 Instability 

331. rflebuufT ffupsDpD r^lsDGuuflisffT awnri] ajsoor^Lb 

L|(o\3(o\3n5l61j <^jj(S50riaDLD <£©)!_. 

The worst of follies it is told 331 
The fleeting as lasting to hold. 

332. <gn<an6U<£(§>Lprr£) ^(8no Qu^^iTIcjebeiJLD 
(Eurr<ft(§)Lb sjgi6Jlerfl^ ^rbrru. 

Like a drama-crowd wealth gathers 332 
Like passing show its pride too goes. 

333. <gxir)<5rr (TIcj^ajLD ^gi^lupnonrsi) 

<^p(§,U <^jj[HJ(o<5 (TlcEFLIJe\3. 

Mealth wanes away; but when it comes 333 
Take care to do enduring things. 

334. rblT(STT(5T(50T (Su IT G\) *[TLl^ 2_lfillf FF(IT>LI) 

qiitctt 2_<o30rrf &umrfu (oluptflissT. 

The showy day is but a saw 334 

Vour life, know that, to file and gnaw. 

335. r&[Tcf(Slc?pmiJ 6 M(#)£tt(Bld 6\) surrijrrcjpc&T rbe\36fl0D®T 
(oLDp(Tlcf®TrU (TlcgFLLlLUU U^LD. 

Ere tongue benumbs and hiccough comes 335 
Rise up to do good deeds betimes. 

336. Qrb^rbeb 2 _cttott (S^^guisqt ^©Tgu^siisDGD ctottotjild 
(olU(JT) ©3LD SjafiL^gl^QJ 61JS\)(§,. 

One was yesterday; not today! 336 

337. Q(f)(nurT(ipgjLi) QjrTLp&ugj .etpjlwrnf (S^giu 
(Sarri^Lijib ^isiieD usu. 

Man knows not his next moment 337 
On crores of things he is intent. 

338. (g,LLD«DU £,6fffl#,§]62y51wu L|£TTunDrB ff,p(§nD 
S-LLDCoUrrch) 2_Lffl[fliaDL rBLLj. 
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The soul from body any day 338 
Like bird from egg-shell flies away. 

339. 2_norAj(g)6U§i (ourrcpD c?rr<£<£rr(>) 2_norbj<£l 
6flL^IUU§| (oUmsyjLI) LTlnDUL-l . 

Death is like a slumber deep 339 
And birth like waking from that sleep. 

340. i_|*<£Ig\) .SHianLDrB^liotfTrriJ (Tl&msbCoeurr ^LLMlepaT 

The life berthed in this body shows 340 
A fixed home it never knows. 


1.3.11 gipsy 

1.3.11 Renunciation 

341. wrr£,(o5fl(offT wrT£,(o0fl(StfT rAbj^wnrOTT (Sprigd) 

From what from what a man is free 341 
From that, from that his torments flee. 

342. lit*#, gp** gprbgblioffT 
ITOTC^^liirb U[TGD U6\). 

Give up all to gain the True 342 
And endless joys shall hence seek you. 

343. <^L(^(o61]OT(gb gp^ioffT l_|6l)g0Dg 6flLG\3(o6UOT(>,LD 
(BOJOfori^lU <oTloX)(o\) ITLD Q^rRJCg. 

Curb the senses five and renounce 343 
The carving desires all at once. 

344. ^weby^c^Lb (oprr6OTtnp(gQ<sOTngj J^ottodld 2_0DL0Dld 
LDWG\)<^ j)(gLb LDrbgJLD <olUW[fgg . 

To have nothing is law of vows 344 
Having the least deludes and snares. 

345. LDrbngjLb (olgrTutuunit, CT6U®T<Sl*rr6b LHnDuy^iru<5<5Q) 
2_rbpDn'[t<S(ff) 2_LLDL|Lb LbleiD*. 

Hhy add to bonds while this body 345 
Is too much for saints to be birth-free. 

346. LumsoT CTGSTg amep© (TIcj^.s^^iruuurTiojT 6urr(BioffTrnf*(g 

2_wrfrb£> L|(§,ib. 
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Nho curbs the pride of I and mine 346 
Gets a world rare for gods to gain. 

347. ufpnffl qlDlit^n ^(^ldsducSStt upntflsDsmj 

upnjl £6uri<5(g>. 

Grief clings on and on to those 347 
Nho cling to bonds without release. 

348. £®D£\)UULLrTrf gjinDrb^rrrr mum-gf! 
sucmGuuuLLmt LDpsDno Lueurf . 

Nho renounce all are free from care 348 
Others suffer delusive snare. 

349. cg5.<5Mr(B(SOOT L7lnDUL|<gHnrij<£(§)Lb LDpngj 

r^l(3D(o\3lilfT 0DLD <£[T<cMLI U(k)lb. 

Bondage cut off, rebirth is off 349 
The world then seems instable stuff. 

350. uprrij* upnopnorTOTT upndlsnOTT <§MUUir)<annoL] 
uprrij* uprru ffi51i_rb@. 

Bind Thyself to the unbound one 350 
That binding breaks all bonds anon. 


1.3.12 (S3ldlljll| <SMrrf 

1.3.12 Truth-Conciousness 

351. <nurr0£TT<©JG\)£\) eupeiDnou (Tlurr^CTTCTOTTngj 

LD(ff)£TTrTOTT^jjLD LDIT OTriU L51pUL| . 

That error entails ignoble birth 351 
Nhich deems vain things as things of worth. 

352. ^^CTmfr&iaSl J^wtuld uiM(g,LD LD(ff)£TTrfrAj<^l 

LDrrft^ipj <5ITLc#l W6Uft <£(§>. 

Men of spotless pure insight 352 
Enjoy delight devoid of night. 

353. rfrAjc^lS) (Tl^gflrB^rrrf*® 

&U(T 65TLD rB05OflUJg| 2_0DL#,§1. 

To doubtless minds whose heart is clear 353 
More than earth heaven is near. 

354. egiqOTftoj CTiiiajlw* ululd^wtCBp 

(S3ldlljll| (SM rrf6ij 
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Knowledge of five senses is vain 354 
Hithout knowing the Truth within. 

355. (oTLJfi'IUrT (JT)£TT <5\& ) & ) <a5\GS)\D8 ) §i <^lfflg)|LD <^IU(olLHT(IT)£TT 
(olLDLLJLKolU IT (JT jGTT arTOTUgl ©intflQJ. 

Knowledge is truth of things to find 355 
In every case of every kind. 

356. dofprrpioffircf} QLDWUfClurr^eTT £.®5n_rrrr ^sDGuuu^&ii 
LDpruiTOTct, suitijit (olrbptfl. 

Hho learn and here the Truth discern 356 
Enter the path of non-return. 

357. CTTCTnb 2_£TT£TT§j s_OTrfl6ffT Qcr^snemjrru 
(§U[fff,gil2_£TTCTT (o 611 (SOOT LIT L51pDUL|. 

One-minded sage sees inner-truth 357 
He is free from thoughts of rebirth. 

358. lJl[pUyCT(offT®pLD (oU&DSjSDLD rfrRJ*# cflpDLJLI CT®T@1LD 
ClffibClurr^cTT <*rr«rorugj 

It is knowledge to know Self-Truth 358 
And remove the folly of birth. 

359. cJ[T[fL|2_(o30rftrBg| cjnTTL| 61<£L62(Lp<£l(offT LDpgj^lL^l^gJcj 

cjmt^iju <?[Trfff,(nP) (Erbrnu. 

Know the Refuge; off with bondage 359 
Be free from ills of thraldom, 0 sage. 

360. <5>rTLDL£) <ol6U(g)GTfl LDIil<S<SLD ^0D6U(Lp®TnD®T 
rblTLDLb (Sl<gDL<5(Tl<5(f3Lb (ErbULU . 

Hoes expire when lust, wrath, folly 360 
Expire even to name, fully. 


1.3.13. <^6WQjngj^ff,6\) 

1.3.13 Curbing of Desire 

361. «^M6UIT6T(S0TU CT<o\)<oOIT 2_lfilrf <£(SjLI) CT<Q, ©[TOTTgULD 
£,6U[T<©IL] OlfpUL|FF«pLI) 

Desire to all, always is seed 361 
From which ceaseless births proceed. 

362. (oQj(oi5or(f3[Aj<sfTs\3 (o&uot^ld ijlnD&unriaDLD LDnbnogi 
(oQjiarorLrTiaDLD (B6U<5 mtl qj^ld. 
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If long thou must, long for non-birth 362 
It comes by longing no more for earth. 

363. (oQj<a50TLrr<aDLD c^eb&ULb rrcdorcb^GVxsrxs^ 

-^(SirorcbLi) <^o°o(Tli5rTUU5ji ^d). 

No such wealth is here and there 363 
As peerless wealth of non-desire. 

364. gIT2_LLIloiDLD CTOTTUg] (T^GOT GJDLD LDppDgl 

6WSHlil<anLD (B&LKSOOTL 6U(TF)lb. 

To nothing crave is purity 364 
That is the fruit of verity. 

365. snppem amuim ^eurr^fpnorrri LD^GfDnDLurrrT 
<SHfr)nD[T* SNppDgl ^(5\)ft. 

The free are those who desire not 365 
The rest not free in bonds are caught. 

366. <^no(o®T Q^ojenisoT 
eu^csfluugj ®(ff>L£> <§H6urr. 

Dread desire; Virtue is there 366 
To every soul desire is snare! 

367. <©J6UiT {rfFlsDioftT <^pno ^)0 |Ul51(o5t ^eurreiTlGCDGOT 
^rrioffTGQj(oiror(h|Li) ^pnorridT qj^ld. 

Destroy desire; deliverance 367 
Comes as much as you aspire hence. 

368. ^i&urr^dieurnt* ^IdxJurrc^rB giWTULb ^ogierorCoLd) 

ff,QJ[T^lgJ (oLD6tfT(oLDd) 6U(TF)LD . 

Desire extinct no sorrow-ta ints 368 
Grief comes on grief where it pretends. 

369. J^OTTULD ^SDLUJnDITgl FFSTOT^LD IT GTGQT^JJLD 

gl®TU#,g]£TT §|®TULD 61<EI$65T. 

Desire, the woe of woes destroy 369 
Joy of joys here you enjoy. 

370. <^[jrr ^wrfuLflOTT <gHr5r£l<ane\)(BiiJ 

(oUljrT ff,(f)LD. 

Off with desire insatiate 370 
Vou gain the native blissful state. 


ginDQjnQafiwd) (pfpntflfprru . 
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1.4 aaiLfflwsb 

1 . 4.1 eaiLp 
1 . 4.1 Destiny 

371 . ^akLprreb & 5 motfTp£> ^©DcJoTlioffTiaDLD sD^uflurr^eTT 
(BurT<9b_y3rT6\) (B^rnsoT^ijLD ldi$. 

Efforts succeed by waxing star 371 
Neal th-losing brings waning star. 

372 . (oUSiD^U U(f}<S(g)LD J^Lp^SaiLp <©indl 61 J ( ©J<ftp£lJLD 

2 _pnD <5 <S 0 DL. 

Loss-fate makes a dull fool of us 372 
Gain-fate makes us prosperous, wise! 

373 . !Tj<sdOT(SOoflLiJ polish apDlapLi) LDrbrprB£>®T 
2_050T«DLD <^ndl(o6U u51(g>LD. 

Nhat matters subtle study deep? 373 
Levels of innate wisdom-keep. 

374 . 2 _e\)<a#,gii 
(SI^GTTGTflUJ IJIT£>GPD (o&JHpJ. 

Two natures in the world obtain 374 
Some wealth and others wisdom gain. 

375 . rbskusneu ctcwou <©jld ^wornD d£ju 6 ijLD 
rbsbe^isurTLb Qffsb&JLb (olffiurb®. 

In making wealth fate changes mood; 375 
The good as bad and bad as good. 

376 . urflifflgjiLD urrsusbeu 

(TlcjrrrflLiilgjjLD (BurTarr ^ld. 

Things not thine never remain 376 
Things destined are surely thine. 


377 . Qj<an<£W 6 \) 6 \)rr 6 b Garriy 

61 ^[T(§,#,^[Trf< 5 (§,LD ©irflgj. 

Nho crores amass enjoy but what 377 
The Dispenser's decrees allot. 


378 . ginDLiurrrtLDOTT giuuijoj J^sbeumf 2 _nQ[iiurr 6 \) 
SilLLIT <5.L^lli|LD CT6fffl6ffT. 
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The destitute desire will guit 378 
If fate with ills visit them not. 

379. rb®Tngj rb<s\)G\)6unr<5 <sn<sroru&urt ^(offTfp^rHjarTd) 

<^s\3GDp U(£61]§| GT 611(S0T 

Nho good in time of good perceive 379 
In evil time why should they grieve? 

380. ^sel^Igot (S1ucnP)6UG^l w[T2_ctt LDpbrriJQStfTrri] 

(g,L^l@lLb ^moffTQprb gigjLD. 

Hhat power surpasses fate? Its will 380 
Persists against the human skill. 


2aiy51w<& (jprpnfflrbrp 
^nQ#>pjurTe\) (ippntflpgj 


2. Clurr^Lurro) 

2. Health 

2.1 ,©iijdfliu<& 

2.1 ROVALTV 


2.1.1 ^SDnoLDdLcgn 

2.1.1 THE GRANDEUR OF MONARCHY 

381. ugdl(§,i q. cgirLLp^GDLDcjft rBLL|^[j(oirar <^,rri]LD 
2_0DLLU[T(offT ^[Jcf^eTT GJ£U . 

People, troops, wealth, forts, council, friends 381 
Uho owns these six is lion of kings. 

382. ^©ffmaniD ft so* ^rBrBrrsffTcajii) 

GjigjcjrrsDLD (oQjrb£,rf<£ <£lw<&i_|. 

Courage, giving, knowledge and zeal 382 
Are four failless features royal. 

383 §i™<5rT0DLD §|05^61j<anL<anLD <^LD(ipOTT£ULD 

rfra<5,[T r^lGOGOTrTGTT UQJ[f<5(g>. 

Alertness, learning bravery 383 
Are adjuncts three of monarchy. 
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384. ^NnD®fl(Lp<5<ftiT LD!piofffl(Lp<£<$rr 

LDrT (oOTLD 2_GiDLIil £[J <5r. 

A brave noble king refrains from vice 384 
Full of virtue and enterprise. 

385. J^wrbnoe^u) (TLL^jra arrs^gijii) 

&](§>£ Qjd)6\) ff,[J<ST. 

The able king gets, stores and guards 385 
And spends them for people's safeguards. 

386. <5,[tl#I<s <Tl£.afliU(offT <$(i ) ©Q5 : n'(d)6\)(o&T ©KsviGuSayrei) 

LC^ cS.c9b.gULb LD<50T(o0T (SOT r£l£\)LD. 

That land prospers where the king is 386 
Easy to see, not harsh of words. 

387. ^fiCTCterrioumsb ajeiiGvnrrf *(§,#, ^dfonsrrisumd) 

SjlT 65T (SCOOT L0D(offTffi^l&U 61j(o\X<9) . 

The world commends and acts his phrase 387 
Nho sweetly speaks and gives with grace. 

388. (psnnoiricjiijgy arTUurrpgjLD LD®T6ffTQj®T ld<£*l(§> 
<^0DnD(TlLIJ(ojT£U 0D6U<S<5U U^LD. 

He is the Lord of men who does 388 
Sound justice and saves his race. 

389. (TlcfKLlliSiD.ftUUcj (Tlcg : ITp(nU[T£lJ<5(g,LI) U<K50rL|GiDI_ (o61irB^,(SQT 
<56fliaD<5<ft<gfLp^ £,fcJ(g)LD 2_£D(g). 

Under his shelter thrives the world 389 
Uho bears remarks bitter and bold. 

390. <n*manLiUCTfl 61<3 : rBj(o£.rTd) ©i^GwrniMjd) rBrrisoTc^Lb 
2_0DLUJrT(o&T[TLD (o6UrB35IT<5 Sidin' Gift 

He is the Light of Kings who has 390 
Bounty, justice, care and grace. 


2.1.2 £,d)o51 

2.1.2 EDUCATION 

391. <s,rb<5 (ftcJLno* <5pu«DQj <gE.rbnDi_H(SOT 
r£Yb<$ <^rb(§>5) ff,*. 

Lore worth learning, learn flawlessly 391 
Live by that learning thoroughly. 
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392. <ST<SMT(S1<5Mr(S0TU g-GiDOTT GT(Lp^(olff|iojTU ^Q]6tfllJG05T(k)Li) 
(£G®5r<olG®5r6ffTU 611 [TCLpLb 2_lfil ft <£(§>. 

Letter, number, art and science 392 
Of living kind both are the eyes. 

393. a«fo[<sgmnaDLLurt CTsfrusuri apGpnf (Lp<5#,^l[jOT(h) 
i_l«forGM)nanLLUff *Gt(^rT ^guit. 

The learned alone have eyes on face 393 
The ignorant two sores of disgrace. 

394. 2_6uuu#, £,<an£D<5aoug 2 _gttcttu Olrfl^d) 

<eN0DOTT#,(off, L|(ol3GUrf 61ff,fTy5)G\) . 

To meet with joy and part with thought 394 
Of learned men this is the art. 

395. 2_0DLiunTf(]p6jT J£6\)G\)rnf(SurrG\) g<f&£,frinriJWJ apnomf 
*0DLIU(E[J <&G\)6\)IT ff,6urf. 

Like poor before rich they yearn: 395 
For knowledge: the low never learn. 

396. <n^rrLL®n®T£) girrruii) LD«5orp(E<5(oi5i5fl LDiTrB£,ff <£(§>* 
<5pnD«DOTT#i girglLD 

As deep you dig the sand spring flows 396 
As deep you learn the knowledge grows. 

397. IIIIT SjUGpiD rblTLITLD(o\) ^snrjrT LOrTGl) 6T 60T(ol60T IT(JT)61I60T 
cjrrrBgiGiDisoorLqwj doGkurrff, 6urrrru. 

All lands and towns are learner's own 397 
Nhy not till death learning go on! 

398. 69(T)iaDLD<ft<5(Si50r £,[T6tfT (Siipno <£G\)6]51 Q(5)Qjp(g) 
GT(Lp(aDLDIi|Lb 6JLDITLJ L|GiDL£,§|. 

The joy of learning in one birth 398 
Exalts man upto his seventh. 

399 £,itli 51(S5T ygjojgi yno* aGror^ 

*rr(Lp£ijGurt .ftipnondlrB ^nvt. 

The learned foster learning more 399 
On seeing the world enjoy their lore. 

400. (o<£y.Gi) ^(LpcjlTlcfGiGULI) <£G\)6tfl (TlW[T([f)GUp(g) 

LDITLGIGV LDfD GJDgD WGID6U. 

Learning is wealth none could destroy 400 
Nothing else gives genuine joy. 
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2 . 1.3 < 5 <sk \) itsdid 
2 . 1.3 NON -LEARNING 

401 . ^[jrAj<g?lOTTntfl sulliti^ lup^no rglrriDblw 

poyiiojindl* Q&IYUQ. (olcSITioTTSi) . 

Like play of chess on sguareless board 401 
Vain is imperfect loreless word. 

402 . * 6 kurr£,fT 65 T 61 c 9 : rnr)<ft[T (jpngj^si) (apsDeuijflrrioirarchjLD 
J^ebeurr^mssT (S 1 u<sdOTcgE.rT(jprb ppp. 

Unlearned man aspiring speech 402 
Is breastless lady's love-approach. 

403 . < 56 k\)nr rBafflrbebsuft <gE.^)nDnrrf(np(SQT 

(Sljmskurr ^l(np<£<£U dluntfliSffT. 

Ev'n unread men are good and wise 403 
If before the wise, they hold their peace. 

404 . < 56 \)<a)IT£,mo 5 T QLULD ftL^llUrbOTT piTlffl®pL£> 

(S1cgE,nr<STTGTTnrrf ^ntflsijianL liinit. 

The unread's wit though excellent 404 
Is not valued by the savant. 

405 . < 56 k\)fT 6 £(f)QMT ff,«D< 50 DLD £(Sft 6 \)LllolUW 5 j| 

(ol<f rTGxxoUiTLcf (offrntoj u^ld. 

A man untaught when speech he vaunts 405 
Sadly fails before savants. 

406 . 2 _CTT(TI[j(offTgiiLD LDd^iglianpjff ©Ksusurreu ULU&urr* 
<5Gnrr«D®TLijif askunr s^urf. 

People speak of untaught minds 406 
"They just exist like barren lands". 

407 . jTjedOTLDmsdor rFd 0 D£l_|£\)LD ^^OG^rTGOT CTy 5 l 6 \)rF,<J\ID 
LD<SMrLD(T<oMr l_| 0 D®TUrT«DQJ Wpgj . 

Like painted clay-doll is his show 407 
Grand subtle lore who fails to know. 

408 . rbeiiGurrftdDioOor ull QinjaniDuMr ^e&nsjrr 

a&GUmfaOT ULL 

Nealth in the hand of fools is worse 408 
Than a learned man's empty purse. 
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409. (ELDrbLJlnDrB^iT rjmin^jLb <£<sk\)rr£,mf ^(puLflnDrBgiLD 

appornf um^. 

Lower are fools of higher birth 409 
Than low-born men of learning's worth. 

410. oTlSUrAj <n*IT(h) LD<9b66(oTT ^0D6ffTLiJ[t 
<5,rbnDrT(oijn'cb GJ0D65T uj&urt . 

Like beasts before men, dunces are 410 
Before scholars of shining lore. 


2.1.4 (ocSCTT&ffl 
2.1.4 LISTENING 

411. (Tlc?e\36U#,giL (oltfehoj© flc^dlcjincjeiiQJLD 

(olffSUQl^gl (olioTT(ol3(o\3 FTrb SjSIDiol). 

Wealth of wealths is listening's wealth 411 
It is the best of wealths on earth. 

412. <ncjQ51*(§,<si50r ofiGbsurw, (Surnpgi <#lptfl§j 
6UUTlp0J<5(§,LI) mil LJ U Qh) LD . 

Some food for the stomach is brought 412 
When the ear gets no food for thought. 

413. (ncfoTlLijOTaLilp (B<5 £ttqTI iq<ani_wrTrf «^M&fflLL|<SMr&}H(SOT 
^effTnDrrSijrT (TlLrruuif r£le\)^§]. 

Whose ears get lots of wisdom-food 413 
Egual gods on oblations fed. 

414. <arprr51<2\) surntflgprAj (§<£L<£ 

SiipnDiTrb §i«D<s3or. 

Though not learned, hear and heed 414 
That serves a staff and stay in need. 

415. ^(Lp<5<5S\3 2_6!DLIL|L{51 Si!p0J<ft(S<5 l ITSi) <enrD(ono 

(JPGJD LLU urt SUIT LUcF {TlffmSU. 

Virtuous men's wisdom is found 415 
A strong staff on slippery ground. 

416. CT0DOTT#,ff,rrgjiLD rBGbe^enQJ (§<£L<$ 

^WTip (TIU([T)«dld ff,0LD. 

Lend ear to good words however few 416 
That much will highly exalt you. 
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417. lTIsdlp#, §](S30rffrBgiLD (dU0D£,®dld Clffrr&Gurr iflsDLp^giKJorffrb 

{£m\q.(n (E<5£TT&ffl LU&urf . 

Nho listen well and learn sharply 417 
Mot ev'n by slip speak foolishly. 

418. (B<5LLTl®prAj (o<5CTTnr#, £,«n£,w(o6U (o<$£TTQ51wnr6i) 

(off,[TL<ftU ULdff, (oltfdl. 

That ear though hearing is dulled 418 
Nhich is not by wisdom drilled. 

419. r^srarrHiafluj (o*6TT6tflw ijs\)GV)rnt oiiarcrrRJdflw 
suit uTI60tij rr^ co ©irflgi. 

A modest mouth is hard for those 419 
Nho care little to counsels wise. 

420. (TlcjaTlitflir) ssneuujOTrrn' airrujOTfisfileST ldu <s<s£tt 
<§M6ii)lffl®pLD aJITL^lgilLD CT60T . 

Nho taste by mouth and not by ear 420 
Nhat if they fare ill or well here? 


2.1.5 <SNndl6ij(anL(aDLD 

2.1.5 POSSESSION OF NISDOM 

421 ^ndlQjfpnorAj (Tlc?ngiQjrTrf£,(g)LD 

2_OTCTn£Tl<ft<a curran .©hjot. 

Nisdom's weapon wards off all woes 421 
It is a fort defying foes. 

422. 61c?®TnD (TlffGD&fflLrr sfiol^rnf^ 

rB60Tntfl®Turrs\3 sjiiuu g,ndloj. 

Nisdom checks the straying senses 422 
Expels evils, impels goodness. 

423. (oTLKolun (JT jGtt wrrftwrnt Qirriii* (B<£LLTl6pLb ^LKTlurr^eTT 
QLDiLuiolurT(rT)GTT arrajisru g,nffloj. 

To grasp the Truth from everywhere 423 
From everyone is wisdom fair. 

424. (oTGMIolUrT (JTjGTT QJITcftcj (TlcfCDc? (Tiff (1(5^051^ ^rTGOTLDnD rt&urTLLJ 
gJ<SMT(S1U rTdbGTT arTOTU g,ntflOj. 

Speaking out thoughts in clear trends 424 
Nisdom subtle sense comprehends. 


thirukuRaL with English Translation of Vogi Suddhan... Page 55 of 167 


425. 2_Q)<£LD (olSjrTLULD LDGUrfs^LI) 

c9kLDU<o^]LD )G\) 

The wise-world the wise befriend 425 
They bloom nor gloom, egual in mind. 

426. GT6ii6ii gyiannoeug] 2 _gd<5ld ^su&^CBiBrTchi 
.snqjqj gjsnnoeii g,ntfloj. 

As moves the world so move the wise 426 
In tune with changing times and ways. 

427. <eip5l6i|«nLiumT ^ndl&unrf ^n5l6fflG^rr[t 
<eNo o off,ntfl askw ^eurf. 

The wise foresee what is to come 427 
The unwise lack in that wisdom. 

428. ^©cjrrsDLD (oUsd^sdid 
^© cjei) ©iptfloirnf (SI^itl^IgV) . 

Fear the frightful and act wisely 428 
Mot to fear the frightful's folly. 

429. CT^l[jff,nr<5, <5nr<ft(g>LD ^pdlofiioffTiTrf* <9?l6\)<an<s\) 
.eisflij Qj(m,6uS^rr[t (ErBfTLU. 

Mo frightful evil shocks the wise 429 
Nho guard themselves against surprise. 

430. <eip5l6i|finLiumf CTskurr (LpeiDLiumt ^ndMkurrrf 
CTioffigusiDLLij (ErrgjiLD j^Gurf. 

Nho have wisdom they are all full 430 
Nhatev'r they own, misfits are nil. 


2.1.6 (g>pnDra<£ig.^6i) 

2.1.6 AVOIDIMG FAULTS 

431. cflio5T(JpLD (flgJ0DLDLL|Lb ^cosomT 
<nU(5)<ft<5.LD flU(fT)U51^, 

Plenty is their prosperity 431 
Nho're free from wrath pride lust petty. 

432. ^ojpDQiJii) LDrramilpDrB^ LDiTGOTfjjDLb Lomsaorn 
2_6U«D<£iqLD 6J&)1 D <^«DnD<5(§). 

Mean pride, low pleasure, avarice 432 
These add blemishes to a prince. 
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433. ^l«D65T#,gl«D(oi50rLiJrTrBJ (§>[i)nQL£> QJlflapLD U0D®T^§10D(oI5i5[LiJrr<5 
(SlcftnreTTQjrTft uLilmrrgmi eunrrf . 

Though millet-small their faults might seem 433 
Men fearing disgrace, Palm-tall deem. 

434. (g)pno(oLD *iT<ft<5 inum^CTTiT** (g,pno(oLD 

■snpnorb usd*. 

Natch like treasure freedom from fault 434 
Our fatal foe is that default. 

435. QJ0(JpOTTOTTrT<5 <ftfT6W£,fT(o5T 6UfTLp<ft<an<£ GTrPl(J_p(S0T<S0T rf 
0 D 6 U#,gIT£lJ (Eurreu* <Sl*(f}LD. 

Nho fails to guard himself from flaw 435 
Loses his life like flame-lit straw. 

436. ^6ffT(§,pnDLi) rf<s*u tflnDrnajfppDfAj an-OTa^irLTlioffT 
CTOTT(§>jr)nQ U3IT(g)LD J^GiD HQ <£,(§>. 

Nhat fault can be the king's who cures 436 
First his faults, then scans others. 

437. (Tlcjwfpurra) GDamurr ^leundliurTOTT (Da^oni) 

2_UjpU[TGD (ol*cbib. 

That miser's wealth shall waste and end 437 
Nho would not for a good cause spend. 

438. UpgJGTTGTTli) GT6tfT®pLD ^61inD6ffT0DLD GTT)miJ£TT(£fF)Lb 
GTOTGOOTU U^QjQ^fTOTT nZXSQTgU . 

The gripping greed of miser's heart 438 
Is more than fault the worst apart. 

439. oTlLiJQjp* GT<0<0rTOTTrruLb £,ott«d®t rbWGurb* 

rb®Tntfl UlilGUfT &ffl(5CD(50T. 

Never boast yourself in any mood 439 
Nor do a deed that does no good. 

440. <arT£,£\) abnrg,<& ^ndlwrriaDLD ^lii&aTIrbLMT 
Gja^lGD GJ^lGDnTT nj[ T(o\) . 

All designs of the foes shall fail 440 
If one his wishes guards in veil. 


2.1.7 (TlurfliurriaDijff, §iGiDG50r<£(o*rrLGi> 
2.1.7 GAINING GREAT MEN'S HELP 
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441. ^NnDOTTndlrbgi ^n^QjsnLwrrft (o<$<a50r<aDLD 

^pDSJTptflrBgl (o^ftrbgj 61<£fTCTT6\). 

Neigh their worth and friendship gain 441 
Of men of virtue and mature brain. 

442. 2jpno(or5iTiij rf*<g51 2_pDrT.ei«r)LD (jpp<ftrT*(g,LD 
(Slurbn^lLumTLJ (ouassfl* 61 .ftiTGrTsi) . 

Cherish the help of men of skill 442 
Nho ward and safe -guard you from ill. 

443. ^rfluj&upru 61 ctt6\)6\)[tli) sirflCo^, Clurflwrrarjiju 
(oueoofl^ ff,LD[JIT* 61*fTCTT6\). 

Honour and have the great your own 443 
Is rarest of the rare things known. 

444. ff>LDLi51rb 61urflwnfr ^LDijrr @(Lp@i56\) 

61MT6iDLDIl| QGTT6\)G\)nT5 £,0DG\). 

To have betters as intimates 444 
Power of all powers promotes. 

445. (a,LpQjnri<5<s3or (saorn* @(Lp<£6\)rrioijT ldgotgqt&ugqt 
@,L p6UrT0D[J* (g,tP[Bgl 61*fTCTT6\) . 

Ministers are the monarch's eyes 445 
Round him should be the right and wise. 

446. ^<s<5,rr [fleffi^effTn'LLi^ ff,rr61io5T[T(ip<ft su^bGonGCDcoTc? 
(Sl^rbnDrrrf 61 <g : iu<ft<ilLrBffi ajla). 

To move with worthy friends who knows 446 
Has none to fear from frightful foes. 

447. gisKOTiumanij wrr£TT6ii<anrr LurrCorj 

61<ft(h)<5(g)rB ^0D<5iaDLD LU&UIT? 

Ho foe can foil his powers 447 

whose friends reprove him when he errs. 

448. J^uumanrr GjLDrjrr LDOTT6ffT®T 

(Sl^C^uun rfle^rr^irBJ (6l<5(k,ib. 

The careless king whom none reproves 448 
Ruins himself sans harmful foes. 

449. (p£(^6\)rT[t<£(§) u51e\3«D£D LD^sDGDiurr© 

cjmfiilsumf* <9?l6\)<aD£\) r£l<an6u. 

Ho capital, no gain in trade 449 
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Mo prop secure sans good comrade. 

450. ue\)<s\)rnf usd* (TlarraTaSlir) 
rbsVKS^rrrf Q^rrufian* g51l<&. 

To give up good friends is ten times worse 450 
Than being hated by countless foes. 

2.1.8 <Eflpn^l(o5T(g,(Dc?rrn'«nu3 

2.1.8 AVOIDING MEAN COMPANY 

451 <sTlrbnJI(50TLb <£lU(g) sold <#lngj<aDLD^rr®T 

*r)nDLD[Tc? (a,iprbgi 6tflcbib. 

The ignoble the noble fear 451 
The mean hold them as kinsmen dear. 

452. ^<a)^^lw<s\)umsffT rfit^lrflrB ff,pnDrT(f)LD LDrrrbgiff*® 

ajrr (g>ib .©jnffloj. 

With soil changes water's taste 452 
Nith mates changes the mental state. 

453. LD®T#,ff,rT(o5TITLD L£>nTB£[f<£ (^XoMTIT <j<#1 ^GOT^, ^,IT (50TIT LD 
^(SOTGOTITGOT CT6tfTLJU(l ) <Q> ClffLUd). 

Nisdom depends upon the mind 453 
The worth of man upon his friend. 

454. LDOTT^gy 2_OTgj(oUrT£D<ft (ftlTLig. ®([T)6U [£)(§, 

Nisdom seems to come from mind 454 
But it truly flows from the kind. 

455. LD®JTrBgiriii0DLD (TIcfiiioTliaDsyT gyriinaDLD 

^OTTrbglTlijGiDLD gyreurr SU(ff)LD. 

Purity of the thought and deed 455 
Comes from good company indeed. 

456. LDOTrBgyrwrnf* <Sl<5cic9 : Li)rB®T norT(g>LD 4^r5§iriLirnT<£(aj 
^(o\3GiD(o\3rBiojT noiT*rT g5)«d<sot. 

Pure-hearted get good progeny 456 
Pure friendship acts with victory. 

457. LD®Tr5£\)LD LD6ffrspu51if«$ *rr*<£LD «g£®Trb£\)LD 

6TS\3(o\3[TU l_|<S(LpLD g,0lb. 

Goodness of mind increases gain 457 
Good friendship fosters fame again. 
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458. LDSurbGULD rB®T(§) 0 DLiu ijrruTlspii) <?msffT(8nDrnf<s(g) 

^(offT rbGDLD GJLDITU g«DL#,g]. 

Men of wisdom, though good in mind 458 
In friends of worth a new strength find. 

459. LD6ftTrE)(o\j3) SfldfT <^jj(§)LI) LDpaDLDLDp nQo°o§|Lb 
^65TrB£D#,^l(ojT (SJLDITU g«DL^gJ. 

Good mind decides the future bliss 459 
Good company gains strength to this. 

460. rbsbeblan^gl @[TrAj(g)rB 
<£}|<ob(o\)rb U(h)UUgIT2_Lb ^(SU. 

Mo help good company exeeds; 460 
The bad to untold anguish leads. 


4.1.9 (n^rflrbgiiTIcJLijebQjiaD* 

4.1.9 DELIBERATION BEFORE ACTION 

461. ^L^l6UgIT2_LD <^6U§IT2_LI) <^<£1 6UL£1 uiM(§>LD 
^se^ILUCJPLD (g,LprF)gl (olffiueb. 

Neigh well output the loss and gain 461 
And proper action ascertain. 

462. <Tl£,rflrF)£> (§^Tr5<Tl£®OT<^<j ClffiLiQjn'ifa® 

<SN(5)Lb(Hu[T(5)£TT LurrCl^iTC&T^jLb J^sb. 

Nothing is hard for him who acts 462 
Nith worthy counsels weighing facts. 

463. <^,<£<£LD <50^1 (]pff,ayiLp<5(g)Lb (TlcJlilfflyiiSiDioffT 
2en<5<5ITrf ^ntfl61]«DL liimt. 

The wise risk not their capital 463 
In doubtful gains and lose their all. 

464. (ol^CTfl6ffl G\)£,0D(offT§) (Tlff,rTLrLj<5 l ITrt ^CTflQOMTgJILD 
Gjff,uunch) ^< 0 * u&urf. 

They who scornful reproach fear 464 
Commence no work not made clear. 

465. 6U<aD<£wn0ci (§,Lprr <olg,(ipg,<5b usDaeusniju 
urr^a^u U(h,uu(Sff,[T rrnngj. 

Nho marches without plans and ways 465 
His field is sure to foster foes. 
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466. !ol<5lLliB<5<5 £>1613613 lol<5W<5 <Sl<5(h,LD 61<5LU53<5<5 
(S1c3=LUUJ(T<5JDLD WrTSprBJ 6l5,(h)LD. 

Doing unfit action ruins 466 
Failing fit-act also ruins. 

467. 6T600r600fl5, §]6®5fl<5 5,(5)LDLb §|603flrB£iL5l60T 
6T600T62p6ULD 6T60TUgil ^(Lp<5(5, . 

Think and dare a proper deed 467 
Dare and think is bad in need. 

468. c^rbndldfT eu^rB^rr U6i3rrr£l60Trri] 

GurrpndlguLD (Slurr^gju u^ld. 

Toil without a plan ahead 468 
Is doomed to fall though supported. 

469. rBOTTnofipno e^dT^rB 536unQj60or(U) ©lojijoift 
u«forundlrB ^rrprinr* 5,60 il. 

Attune the deeds to habitude 469 
Or ev'n good leads to evil feud. 

470. CTCTTCTTrTff, 6T630T605fl<5 615^03(8613600^11) 5|LD(ELDrT (hj 
61<53T STTGITrT 53 6l563T6TT6rT[T53] 2_S\3(§). 

Do deeds above reproachfulness 470 
The world refutes uncomely mess. 


2.1.10 6uayiwntfl£>d3 

2.1.10 JDDGING STRENGTH 

471. 6lFl(aD(50T61JG^lLL|LD (5&T 61J G^l LL| LD LDrTfDnDn (SOT QJOSllip 
gi]601600r6116l!3lll|Lb §IT<5<£lci 61 <5 LUO). 

Judge act and might and foeman's strength 471 
The allies' strength and go at length. 

472. (q^tdbeu £3ndlrB5,5,60T £,60or5,3B35n<5 

(Tl5s\3ajrrff<5(§,cj (Tl5d3(D3nr^gi jgd). 

Nothing hampers the firm who know 472 
Uhat they can and how to go. 

473. 2_601L5,5,3D 611051 ID ntflwn ft ^!I<55,5,i£l60T ^<5551 
^ 601 L <5 <56001 (Lprflr&^nTT U613IT . 

Nany know not their meagre might 473 
Their pride breaks up in boastful fight. 
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474. <gN<SDLDrb§)i™ (oldBIT (LpdBIT dfT «^MGTT6UntflLUrT(SQT 
&fflujrb ^,nr<soT KfflsDrrrbgj 

Nho adapts not, outsteps measure 474 
And brags himself-his fall is sure. 

475. tfoSliTluw cfnarr^Lb swcEfln^jLD ^uuororL© 

cjrnsD u51 (*>*,§!□ CTuiiMt. 

Even the gentle peacock's plume 475 
Cart's axle breaks by gross volume. 

476. gj65fl<5(CI<srni)Uit ffrntflsrrrnf <^i„ o o5flpDrB §it<5<^1ott 

^uM*c£lnQ]i£l 6ffl(k,lD. 

Beyond the branches' tip who skips 476 
Ends the life as his body rips. 

477. SNOTajndlrbgi it* ^gifilufT^dT 
(Sunrpndl euLpiAj® ClrBpdl. 

Know the limit; grant with measure 477 
This way give and guard your treasure. 

478. ^aiTngj <g»CTT0LilLig. *,nriffl@urAj (o*ig.<&ar><s\) 

(Burrarnru <gn*6\)iT* *®ni_. 

The outflow must not be excess 478 
No matter how small income is. 

479. <SHCTT6U[l51rBgi] 6UfTLpfT*>fT 6ffT 6UfTLp*0D* 2_CTT(oUrr£\) 

(E*,IT®TnD[T* (ol<S(h)lD. 

Nho does not know to live in bounds 479 
His life seems rich but thins and ends. 

480. 2 _CTT&j 0 nrr §ir**rr*, Quyij Qjrr<oror<aDLD 
euarajonij ojeuemsu* (ol*ch)ib. 

Health amassed guickly vanishes 480 
Sans level if one lavishes. 


2.1.11 *rr6\)LDndl*,6\) 

2.1.11 KNONING PROPER TINE 

481. u*6\)£l6U<si)<g2ILi) *vaD*0niiJ* *rr*iaD* 

(oaj[b*ilt*(*) (o6U®OT(l}LD <olUIT(ip§J. 

By day the crow defeats the owl 481 
Kings need right time their foes to quell. 
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482. U(TT)6U^ (B^nih) QLL 6<j(Lp<£6\) 

rfTrrrriaDLD auTIrp. 

Nell-ordered seasoned act is cord 482 
That fortune binds in bon accord. 

483. ©)(TF)e51CiD(SffT (ClWiSOTU 2_CTT(o61irT 66 (J^) 6)51 111 IT 6ffT 
*U£dld ^ndlrbgi <o1<juMt. 

Nhat is hard for him who acts 483 
Nith proper means and time and tacts? 

484. (QjiTffoib <£(m>6£lsprA] GiD<$<3in.(f,rkJ amsub 
*(5)^1 J^L^np (olJLlHiSST. 

Choose proper time and act and place 484 
Even the world you win with ease. 

485. ftlTCULD <5(IT)i£l ^(5)UU6Urf <$6ira<£,[T§] 

©[TGDLD <5(fT)gl UQJlf. 

Nho want to win the world sublime 485 
Nait unruffled biding their time. 

486. sai** (LpsDLiurrOTT @(t,<s<SLi) iolun(rT)^<srT 
ff,IT<ft<5p(§,U (oU(T?)rB ff,0D<S#igl. 

By sel f-restraint stalwarts keep fit 486 
Like rams retreating but to butt. 

487. <o1UITGTT<olGTT(oOT <^j>lbj(o<£ LlpDLD (BsUtJ mt c^rTGOLDU mT^gJ 
2_6TT(§6UrtuurT QCTTCTfl LU 61 irT . 

The wise jut not their vital fire 487 
They watch their time with hidden ire. 

488. (CIcfgjrbGiDij* <£.rr<o5ofl®T *ld 66£, 
arraroflOTT <^lLp<ft*rTLD 6F,0D6\). 

Bear with hostiles when you meet them 488 
Fell down their head in fateful time. 

489. (oTiiifljrb (Srfliugi ^aniurB^aama) £>ir5r£l<an6\)(oiD 
QffLu^rb <£>rflw (olffiud). 

Nhen comes the season ripe and rare 489 
Dare and do hard things then and there. 

490. lol<SrT<Slol*rT<5* c3kLDL|Lb U(f)61i65giJ LDfbnDffi65T 

if 6553 

In waiting time feign peace like stork 490 
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In fighting time strike like its peck. 

2.1.12 ^usffrnffls^ 

2.1.12 JUDGING THE PLACE 

491. <na5m_ra£,fr)<s, CTQJGfilaDisffmp CTCTTOTir)* (jpiprruLD 
^LrRj&OTL UlOTT^ei) 6\)§i. 

No action take, no foe despise 491 
Until you have surveyed the place. 

492. (uprj<sdOT(Scg=rf rb^. ClLDmiiiDLil 6ffT6urr<$(§>LD ^[jOTGffrfrB^mi) 
«^j><a<$LD UGV)61|[5 ff,0Lb. 

Many are gains of fortresses 492 
Ev'n to kings of power and prowess. 

493. <^fpnDrr(fT)Li) <^pndl ^LOTpdlrBgi 

(SurrrbnDnrtaBcdbT (Eurrpndlj (oI^uTIg&t. 

Heaklings too withstand foe's offence 493 
In proper fields of strong defence. 

494. CT0ror050flLiJiTrt gt <smt (Sootlo ^Lpuuif ^LOTnjlrbgi 
§l6ffT6fffliunif gieoTissflc? (TIcJuUott. 

If fighters fight in vantage field 494 
The plans of foes shall be baffled. 

495. (TlrB(i)LDL|OTTa2JeTT (ol&JGueyjLi) (jp^sdgd ^c^ldligotg^Igot 
rfTra.gMT ^m^,gcdgotu Ulno. 

In water crocodile prevails 495 
In land before others it fails. 

496. *L(o£\)m_iT <srr g>\)6U(o\) (SlrBcbEbCS^rT *L(E(Ji3rr(^LD 
rbrTGUITLL|Lb ®I_[T r£l<S\)£§J. 

Sea-going ship goes not on shore 496 
Nor on sea the strong-wheeled car. 

497. ^©cjmaDLD <©KS\)G\)mS\) §JGCDG0OT(B61IGOTrLIT (oT(Q)cJrT GiDLD 
GTGMTGOQfl J^L^rTioffT (olffllTICBT. 

No aid but daring dash they need 497 
Uhen field is chosen right for deed. 

498. <Hrpu0DLwrT®T (SIcF&og^Illd (terMr ^pj<anLWfT®T 
2en<5<5LD <S>IL^IrBgJ ofi^LD. 

Though force is small, if place is right 498 
One guells a foe of well-armed might. 
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499. c#l<annQrbG\)©|LD /(T^ld J^<s\)(Tli<^®pLi) LDrrrB^rf 
^sDnor^lGD^G^rTii) @li_ 6\) ©irflgj. 

To face a foe at home is vain 499 
Though fort and status are not fine. 

500 <Sn (oWTLp <9E> GTT rfl (SOT rBlflLU^LD <gE.<S00r (SOOT^cFIT 
(oQjsurrOTT *crflT)j. 

A fox can kill a war tusker 500 
Fearless with feet in deep guagmire. 


2.1.13 (Sl^rflrB§](Slff,afl^(5i) 

2.1.13 TESTING OF MEN FOR CONFIDENCE 

501. <^nQLD61unr(T)£TT J^ottuld ajjiflijtftfii) rbrr GOTcgTltsoT 
^InorbiSl^rflrBgi (B^nDU u^ld. 

Pleasure, gold, fear of life Virtue- 501 
Test by these four and trust the true. 

502. (g^uiilpDrEgi nfrAiaSl Qi^uurflujLb 

rblT(OTll£iDLLiJ[T(55T <SL(oL 

Spotless name of noble birth 502 
Shamed of stain-that choice is worth. 

503. ^rflimfprp ^cjpnDnrft 6l53rfliqrR]<$ms\) 

J^OTTSDLD <SNrfl(Bff) (SI&UGlflgU . 

Though deep scholars of stainless sense 503 
Rare is freedom from ignorance. 

504. ©loiJOTLbrBTig.* (g)pno(TpLb r bm^ ^M6iirb£)j<STT 

u5)«D<5r5iTi£ (TI<5iTaTsi). 

Good and evil in man weigh well 504 
Judge him by virtues which prevail. 

505. (TlU(m)GiDLD<5(§)LD GJSDSJTcj <#lngj«DLD<£(S)LD £,#,£,[£> 
<S(JT)LD(oLD <$LL0DCTT<£ <£6\). 

By the touchstone of deeds is seen 505 
If any one is great or mean. 

506. SNpnDfTiaD[j^ (odsngjdgeb @ldi_|<$ mfpfpojrt 
upndleufT rbrTGOOTrrrt uy^l. 

Choose not those men without kinsmen 506 
Mithout affine or shame of sin. 
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507. <arTff,OTT«DLD ff,r5ff,rT 
(oU0Dff,£iDLD CT6\)G\)nT5 

On favour leaning fools you choose; 507 
Folly in all its forms ensues. 

508. (B^rrmsffT i_TlnD<s^(SOT#, (SI^GTflrB^rrGOT QJL£l(ip<an[r) 

<^CblI)0DU ff,(T?,LD. 

To trust an untried stranger brings 508 
Endless troubles on all our kins. 

509. (Eff) nop* wmawjup (o^iiTgiS^TrB^LTlioffT 
(o^nQJff (offjnQJLD <nurT(fT)£TT. 

Trust not without testing and then 509 
Find proper work for trusted men. 

510. (off)[jrT65T <olg,£Tf)61jLb ^GlflrB^rTSSTaafor «gli|pD61|Li) 

^[JIT ff)(JT)LD . 

Trust without test; The trusted doubt; 510 
Both entail troubles in and out. 

2.1.14 (nff,rflrBgi6tfl«D(SJTLiJ[TLe\3 
2.1.14 TESTING AND ENTRUSTING 

511. rb65T0DLDLL|Lb ®DLDLL|Lb [5 Tty r&G\3LI)L|rflrB^ 
ff,®T«DLDllJT(SffT <^j,CTTU U(^LD. 

Employ the wise who will discern 511 
The good and bad and do good turn. 

512. ajrrrfl <olU(iT)<5<£l euaiLbu^ff,^ 2 _pnD«D 6 U 
^rrmiisurreST Qffiiiff &ffl<sn<soT. 

Let him act who resource swells; 512 
Fosters wealth and prevents ills. 

513. ©tsTuntfloj (S^pnoii) <^6iJrra!fl®T<aDLD ^.rBrBrrGOK^Lb 

rb<soT<S)«Di— LurreoT ff,L(oL (ol^erfloj. 

Trust him in whom these four you see: 513 
Love, wit, non-craving, clarity. 

514. CT0D65T6U0Dff,IUrT(o5T (off^Wff ff<£ggT@miLD Q51«D65TQJ0Dff UJ[T (SOT 
(o&unDfT (ff>LD LDrrrBff>rf ueurr. 

Though tried and found fit, yet we see 514 
Many differ before duty. 
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515. ^n^rB^rrfppjl# <ol<?w<g^rbuiTfr)(g> ^siieurra) qTIgo^isot^itgot 

cflnDrBff,rT(Tl65TOTT£u gojfpu rnp noeoTgu. 

Wise able men with power invest 515 
Mot by fondness but by hard test. 

516. ClffLUffijnsneffi rbmg. stflenioffrrBn'ig.* d&rrcxi^Cl^rrc^ 

CTLMi 2_OTlfr5§| (oltfLUd). 

Discern the agent and the deed 516 
And just in proper time proceed. 

517. ^£iS5TIT<SffT «|£61jOTT(]pig.<£(§)LD CTio&TnDITLUrBgJ 
<eNff,0Dio!JT <^6UOTT<5(o50r ffiSlLGV). 

This work, by this, this man can do 517 
Like this entrust the duty due. 

518. &fflGCDGOT<S (gjlflSDLD rBni^LU l_H(SQT0DnD <SHaJ«D(SyT 
^rbc^rfliu (offifTcftcj (oltfiuo). 

His fitness for the duty scan 518 
Leave him to do the best he can. 

519. 6fl0D(syT<5<50for c51 <oO^<sotll|< 53!)I Lun dfr (E<5(oi50r0DLD(Saj norr* 

r^lG?D(SOTUUITGfD(SOT r^[Aj(§)LD £fj\nP) . 

Hho do duty for duty's sake 519 
Doubt them; and fortune departs guick. 

520 rbm(oLrnruLi) rbiTchcSE. LD®T6ffT®T 6lTl on G0T(Sncg= llj&u itgqt 
(o<S[TL[T 0DLD (o*[TLIT §|S\)@, 

Horker straight the world is straight 520 
The king must look to this aright. 


2.1.15 *rbpDrB53Lprrd) 

2.1.15 CHERISHING KINSMEN 

521. UpnoppD <£<o5OT®pLD LI ©}Lp®DLDU[T ljrTL(K,5}6\) 
*rbnDffiffirrft <gE.<sdiyr(B(SOOT s_ctt. 

Let fortunes go; yet kinsmen know 521 
The old accustomed love to show. 

522. Qfi^uupTci arfonoLi) J^sdwuMt ^(^uuno rr 

<§^Jj<9b 66 LD UloUGljLD ^0lb. 

The gift of loving Kins bestows 522 
Fadeless fortune's fresh flowers. 
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523. <^CTTQJCTTrT 0LDe\3£DrTff,rTOTT eurnpasana (gjOTajairr^ 

G*rr^ioSTn5l r^ftr^lsDnorEi ^rb©l. 

A kinless wealth is like a tank 523 
Nhich overflows without a bank. 

524. sipnQ£)£>rTs\) arronou UL@(ip<5e\3 (olffeboj^rrioST 
<Tlufr)nQ£)£>rrd) (Slurbno uwott. 

The fruit of growing wealth is gained 524 
Nhen kith and kin are happy found. 

525. <n*rr(f^£,<g2JLb ^eiimolSTrGyjLi) ^(]3<ft<g?liu 

*irinD£>£rrd) aripnou u^ld. 

Loving words and liberal hand 525 
Encircle kith and kin around. 

526. <TlU(iT)rAj(n<ftiT(aDLLijrr(ojT (oUfiaornwi <ol6ii(g>£ifl ©iqjissMt 
LD^rAicsjanLiurnf LDrrrgleudBgi J£d>. 

Large giver and wrathless man 526 
Commands on earth countless kinsmen. 

527. <ftiT*(aD<5 arreurT <£^[jr5§]<soarGpLD <^j,<££,(]pLD 
«^M60T(SQT r^ 1 [jnrr*(S* sjstt. 

The crows hide not; thy call and eat 527 
Nelfare abides a man of heart. 

528. (ClurTgj(orBrT<ft<ft[T(oaT <S6iirB^,(50T eurflsDcJiurr (BrBnrrf&ariiotfT 

.SNgiCorBrr*^ &urTLp6iirrrT ueurr. 

From public gaze when kings perceive 528 
Each one's merits so many thrive. 

529. ff,LD[jrT<gn<ft ^prgjnorbffirrit arpnoii) ^LDfjrrsDLD* 

<5,mj(o30rLD ^eaTntfl qj^ld. 

Forsaken friends will come and stay 529 
Nhen cause for discord goes away. 

530. 2_«DLpuL51rflrB§i *rnj(o30r#,^l(5aT eurb^maDsn (Seurb^roT 

^SDLp#, ^1(JT)EE)§J CT<S30Tio3Ofl* (ol a^HT 6fT(d) . 

Nho leaves and returns with motive 530 
The king should test him and receive. 


2.1.16 (TlU IT dja : IT 611 IT GDLD 
2.1.16 UNFORGETFULNESS 
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531. J^norbff, (ol6U(g,CTflii51(SffT sfGiB cflnorbff, 

2_6U0D<5 LD^ipj^llfflloffT (o<Jrrrf 61 j. 

Norse than wrath in excess is 531 
Forgetfulness in joy-excess. 

532. QunjcjrTULi* (Clarrsbe^LD i_|<5®DLp sdott 

rglcjcj rfjlrruu* (SlcsmsjT nor™®. 

Negligence kills renown just as 532 
Ceaseless want wisdom destroys. 

533. (CluiTcjjrruumt* <£l6\xane\) L|<5Lp(aDLD <eNg]2_eD<5#,gi 
CTUumsbp (BGV)rTit<s@i£» gjisooflQj. 

Forgetful nature fails of fame 533 
All schools of thinkers say the same. 

534. (jpsDLwrni*® ^[j05oflei)«D(SD <^j,rAj<£l6\)<an<s\) 
(Clurrjffrru L|<anLiurrrf<£(§> r5®T(§>. 

The fearful find no fortress here 534 
The forgetful find good never. 

535. (ipdjTgjiir)* <$rrQjrr§i ^(Lp<E<£lwn'6ffT ^eortil «DLp 

Failing foresight the guardless man 535 
Shall rue his folly later on. 

536. ^(Lp^ansniD liinrrtiDrTL^Lb CTWTrruLD Qj(Lp<£<$iT(anLD 
oirruMr <eNo°ogi(d6urrLiugj ^sb. 

Forget none; watch with wakeful care 536 
Niss none; the gain is sans compare. 

537. ^rflwCTioffTrru J^sbsnGixSlurrj cjrreurr* 

^cnjoflwmsb (Burrrbnr^c? (oIjuTIisot. 

Nith cautious care pursue a thing 537 
Impossible there is nothing. 

538. L|<5LprBffi«DQj (ouupntflc? (dcjiusbCo&UKrarc^LD (olamurrg) 

^<5LprBff,rTft<5(g) GT (J_pGfDLDli|LC> J^sb . 

Do what the wise commend as worth 538 
If not, for seven births no mirth. 

539. ^<aip<?<AjMT <d<$LLman[j a-CTTcCTT,* ^rrrB^LD 
LD^LfljcfllfflioffT GMLDrbgigjLD (BUITLpgJ . 

Nhen joy deludes, their fate recall 539 
Nhom negligence has made to fall. 
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540. 2_£TTGrflLIJg| (oTlilfljSb CTGrfl§JLD®T LD^)£|jrE> ^.ITGOT 
2_£TTGrfllUg| 2_£TTCTTU (olUntfliSffT. 

Easy it is a thing to get 540 
When the mind on it is set. 


2.1.17 (TlcjrAj(o<5rTOTT0DLD 
2.1.17 JUST GOVERNMENT 

541. 69ftrbgi*05or (SeooriTLiTgj ^sDnoi-irflrBgj Lurrrf LDrTL.ch,LD 
S^rfrbgifilcJLLi 6 Uo°o(d^ Qpsnno. 

Test and attest impartially 541 
Consult and act the laws justly. 

542. 6UrT(B(o&Tn\£<9f! SUIT (J_pLD 2_G\)61(£&)S\)rni) LDG0T(SQT61i(50T 
(Ecsrret) (ErBfT*<g51 &urr(LprAj @ig.. 

The earth looks up to sky and thrives 542 
And mankind to king's rod of justice. 

543. <^rB£,<s50nf pp(§)LD 
rglOTTnDgI LDfiOT (SOT 6U(oOT (o<$IT<&. 

The Sage's scripture and virtue spring 543 
From the sceptre of a stately king. 

544. (B<arT(S(SoiT <?*[£» LDrrrSlsu ldgot <sot got 

rflrb@ii) sjsu®. 

The world clings to the ruler's feet 544 
Whose sceptre clasps the people's heart. 

545. ^webLiafl* (E<5rr(o(a3rTcf*Lb ldottott6U®t [bull 
(S lUliKg^JLD &ffl(oiDljrTli|(£1T ) LD lol^rT*®. 

Full rains and yields enrich the land 545 
Which is ruled by a righteous hand. 

546. to£DOTT0J <ol61i6ffTntfl £,(fT)6U§] LD(S&T(5?rr6U(50T 
(S<5IT£DgIT2_rAj (S*[TLIT (ol^OTfllSCT . 

Not the spear but the sceptre straight 546 
That brings success to monarch's might. 

547. J^0DnD<£rr<s(g,LD «D6 Mij<£ld CTekumb «^M6 Ug?D(Sot 
(jpsDnoaiiT*®^ 1 (jpLLrrc? gi^uMt. 

The king protects the entire earth 547 
And justice protects his royal worth. 
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548. CTOTU^^nioST ®rnr Qp^piolfLLiiLirr ld<sqt(50T61I(50t 
^OTU^^rreSr ff,nr(S®T (ola^ib. 

Hard of access, the unjust king 548 
He shall himself his ruin bring. 

549. (g>ig.i_|norAj *iT#,(o^nrLDL51<5 (gjrbnoLD 

6 U(1)&U(S0T£U <olg,rTy51<&. 

Save his subjects and chide the wrong 549 
Is flawless duty of a king. 

550. flarraDGUiiflir) (oldsm^Lumanij (BojrbiSl^rrrp^su <anurac9kLp 
* 0 D£TT< 5 L Lff|(ol(offTn' (of) ft. 

Killing killers, the king, behold 550 
Heeds removes from cropful field. 


2.1.18 <Sl<£m^rftj(o<£IT(oOTGftLD 
2.1.18 CRUEL TVRAMMV 

551. (Sl*iTiaD(SD(DLDp(CI<5rr(oi50r Lnrflp (SI * 1114 (off, 

<^si)(a3«D6U (olffmiSl^rTcipc^Li) (Sajrbgi. 

The unjust tyrant oppressor 551 
Is worse than cruel murderer. 

552. (Saj(oGuiT(h) r^lGOTnorKsoT nQ]§|( 8 umpi) 

(SanSeum^ r^lGOTnorTGOT 

Sceptered tyrant exacting gold 552 
Is "give" of lanced robber bold. 

553. rBmolLrrnQjLi) rBrng. (pannoflffiiiiun' LD<soT(S?rr sutoOT 
rbrnSlLrrgjLD rBUcb Cl«S(h,ii). 

Spy wrongs daily and do justice 553 
Or day by day the realm decays. 

554. (g)y.up 620rAj<£lLp<ft(g)Li) GamsuSarriq.# 

(ft,Lpng| (ol(Jlilll|LD ^[J*. 

The king shall wealth and subjects lose 554 
If his sceptre he dares abuse. 

555. SNGtiGupuLii, ^fpnDiTgii <SN(ip^*ioi 5 or <o?rof rjisoTCBno 

(o£,im(§)LD usdl. 

Groaning tears caused by tyrant's sway 555 
File the royal wealth away. 
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556. LD®T6tfTrf<£(g) LD®T6p£,6\) (Tiff rAj(o*IT<oTOr«nLD ^o 0 o3?(otfT(onQ6\) 
LD(SQT(50TrT&UrrLb LDGOT (SOT rf <95 (ol<SITClfl . 

Glory endures by sceptre right 556 
Without it wanes the royal light. 

557. §]£tflitflOTT<anLD CTpnopSno (S&urF)^.<soT 

^GffllfflOTTSDLD 61HT(LpLD 2_lM<£(g>. 

Dry like the earth without rainfall 557 
Is graceless king to creatures all. 

558. J^stfTonLDitfliSffT Ji£OTTOTTrrgii 2_0DL0 dld (jpsnnoiTIcjmwrr 

LDfiOT (SOT 61I(S0T (B<£rTiri<97LpU Ul$iS5T. 

To have is worse than having not 558 
If ruler is unjust despot. 

559. (jpsnno&srTi^. ldgot(5QT61I(s5t ClffiMlGBT 2_snnD(8<$m£ 

®d)6\)rT§] suit (Sotld CIuluq). 

The sky withdraws season's shower 559 
If the king misuses his power. 

560. ^uwott (§,ott£uli) ^fpQ^rryJCBeurTrf psiiLDnoLiurf 
<9E>rT 6U<oO(oOT <S[T 61irT (SOT <oT (o&fl (SOT . 

The *six-functioned forget their lore 560 
Cows give less if kings guard no more. 

* the six functions are: learning, teaching, giving, 
getting, sacrificing, kindling sacrifice. 

These are duties of Vedic savants. 


2.1.19 (TI&uc^&urBffiiTIcfiJjLurriaDLD 
2.1.19 AVOIDING TERRORISM 

561. ff,<5*rTrAj(g) [bmq.# ^totDGv&tol&QjQjrr aimmggmsi) 

®#,£,[TrBj(§) Qngjuugi] SojrBgi. 

A king enguires and gives sentence 561 
Just to prevent future offence. 

562. * igXB^rrjc#) (olLDsbioO grtfl* <Slr5ig.£>rr*<$LD 
rfra*fT«DLD (oQJ<S50T(^ U6UIT. 

Wield fast the rod but gently lay 562 
This strict mildness prolongs the sway. 

563. <7lcJW(Tl£rT(ip(S)LD (ol6urHj(8<£rT6\) 6ffrrruMT 
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62(f)Q]rb£,LD 626\)®DG\)<5 61<ft(h,LD. 

His cruel rod of dreadful deed 563 
Brings king's ruin guick indeed. 

564. J^nQ<5ig.WOTT CTOTTgJ0D[J<ft(g)LD ^GOKSQT c? ITCV) (o&Urb^OTT 
2_0DnD*ct,<g^l @ei)0D(JD<5 (TI^ld. 

As men the king a tyrant call 564 
His days dwindled, hasten his fall. 

565. ^6ffTOTT[T (p<£,#,£,[T6ffT (nu^^iTIcJGiiQJLb 
(BUCTW<£<offiT LioffTOTTgl 2_«DLd5§|. 

Hhose sight is scarce, whose face is foul 565 
His wealth seems watched by a ghoul. 

566. ^©(TltfmsiiiJUOTT ^fioonsoofleDOTT <^,iffl<s&T (SlrBcb^iSlff^QJLD 
rfy.®Tntfl 

Hhose word is harsh, whose sight is rude 566 
His wealth and power guickly fade. 

567. <$(^<TlLDrTy51iip «n<ftuJ!<£rB£> ^050TL(pLD (oQjrb£i®T 
^CbCJPrrtsMr (B^,lIj<5(§)Ld ©iijib. 

Reproofs rough and punishments rude 567 
Like files conguering power corrode. 

568. ^(SOTg^rrfpnffl <ST<sdOT<SMrrr^ (S6iirb^<s5T ^leffT^nrbnjlj 
/ ntflf£) c#l0J(g)LD ^l(fT) . 

The king who would not take counsels 568 
Rages with wrath-his fortune fails. 

569. (Tlcf^&urb^ (EufTLp^lp <En«nnD<ricJiuiijfT torb^WT 
(Sl6U(lt)61irBgJ <ol6Ulil§l 61*(f}LD. 

The king who builds not fort betimes 569 
Fears his foes in wars and dies. 

570. <£d)6\)rrmj LTlGOofl^c^Li) ^chrAjCE^n^b <^§|6U6\)6\)§| 

J^ebsDGu r£l<s\)<a(g>u ClurrcmpD. 

The crushing burden borne by earth 570 
Is tyrants bound to fools uncouth. 


2.1.20 <5(o50r(8(oi5i5rrrLLLD 

2.1.20 BENIGN LOOKS 


571. <5«for(E(S30rrTLLLi) ctott®pld ^(Tlu^rbJ arnflctna 
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(SOOT (555 LDIillT 65T 2_<o55FLg.6ij 61|S\)@ . 

Living in the world implies 571 
The bounteous dame of benign eyes. 

572. <95<s5OT(B<o55rrTLL5) gieTTengi 2 _<s\)<gTw<s\) <©Lo°oSjl<s\)rTLf 
2_050 t«dld r£l<s\)*(g>u <Tlurr<s55nQ. 

World lives by looks of lovely worth 572 
Who lack them are burdens of earth. 

573. UOT£T65T6ffTrrii) UfTLpig, <|^(S55I1 ILTI(o 5T (oHDloX) <3E.<S0 OT<oT (S 0T(S0TfTLD 
*OTG(o55rnLLLi) J^sixsurrff, aisoor. 

Of tuneless song what is the use? 573 
Without gracious looks what are eyes? 

574. 2_CTT(oUfT6\) (SI LLJ LL| LD ^MGTT&ffl(S(5T FT <s\3 

<3E> (SW5T (S (SOOT (T L_ I LD J^STXSUrTff, <95.(5007. 

Except that they are on the face 574 
What for are eyes sans measured grace. 

575. <95<o5OT<o00fi(r)(§> <©L<o55fl<95(S\)LD <95<S5OT(o<o00rrTLLLD <^o°oST(S5T(onQ<S\) 

L|<soor(S1(Soor(SOT£u 2 _otiju u^ld. 

Kind looks are jewels for eyes to wear 575 
Without them they are felt as sore. 

576. LD(Soor(B(SoonT L^GOOLurb^. LDFj£)g>655iSffTiurf <9E.<soor(B(SoorrT 
p.£5DLiJrBgJ<95<o55r (B<o55Fm_rT ff,6TJ[f. 

Like trees on inert earth they grow 576 
Who don't eye to eye kindness show. 

577. <9o<S5OT(o<o00rrTLLLD ^<SU<SU6Uft <95<o55r<o00fl(ol)rf <95<SOQ[(SOmi<S55LLUmf 

<95. (SOOT (E (SOOT FT L. I LD ^65TSDLDIi|Lb ^(SU . 

Ungracious men lack real eyes 577 
Men of real eyes show benign grace. 

578. <95(LT)LDLD #l<SiD£liJrTLD(5\) <95.(Sdor(E<SOOr FTI_ 6U<S\)<S\)FTlf <£(§> 
2_rfl(S05LD 2_655L#,^l6ij 6T]<S\)(g> . 

Who gracious are but dutiful 578 
Have right for this earth beautiful. 

579. @0j#.ff.rrp£ULD ucdbuJlisoTiTrf asronsomiLDaisoor (B<o55rrrp.u 
(Slunru^^npgijLD usoorGu ^sooeu. 

To be benign and bear with foes 579 
Who vex us is true virtue's phase. 
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580. (TluimaioTOrc^LD rB0*isirar LSDLDSurf rbw#,#,** 
rBrr<s[fl<5,LD (B6iKsdOTcb u&urt. 

Men of graceful courtesy 580 
Take hemlock and look cheerfully. 


2.1.21 ^pnoiTLei) 

2.1.21 ESPIONAGE 

581. qpEDJld S-fiftIffmoijTfp 

dlff,p(TlnD®T * LDtoOT GOT 61I(S0T <S<S0OT. 

A king should treat these two as eyes 581 
The code of laws and careful spies. 

582. CT6kudft<5(§)LD 6T(o\)(o\)[TLD r£l<aLpUG!D6U <ST(Q,(Q,rT(SOT£lJLb 
6ue\3£Dndlff,s\3 (S&urb^<soT (ol^rryfld). 

All that happens, always, to all 582 
The king should know in full detail. 

583. QpntflsfTmoffT (olunr^ernol^rfliun' ldisot (Sotsuisot 

dlarririntflm (Sl*iTGrT<5<^lLrB^gi 

Conguests are not for the monarch 583 
Nho cares not for the Spy's remark. 

584. ffifflsDioffTiolffLLisurTff ^LDflrpnDLD (B&J<o50n_rTi5rrrf CT®TnDrrftj(g) 
^0DOTT6U0D[JI4LD <^[jmil6Ugl 6jrb(p. 

His officers, kinsmen and foes 584 
Uho watch keenly are worthy spies. 

585. *L[T£N 2_(nF)6l6W(f3 <gE.<SMr<oMT(Q,<£FrTgJ LUfT (SOOT Cl)LD 
2_*[T<©i<aDLD 6U<&6\)(o£, Qprjj. 

Fearless gaze, suspectless guise 585 
Guarding secrets mark the spies. 

586. girorB^rnt uig.Qj#,£, rm^ ^pDrB^mjmLrBgi 
CTioOTdlcJLjllgJjLD (ocJrTftdilSDgJ @[I)nQJ. 

Guised as monks they gather secrets 586 
They betray them not under threats. 

587. LD 0 DnDrE)ff,«Daj (o<5L<aQjp norr<£l ^ntflrbffisneij 
®gwuurr(k, ^d)6\)(o£B ^pp. 

A spy draws out other's secrets 587 
Beyond a doubt he clears his facts. 
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588. ^pCononrpntfl^ £,rB£> <olurT0<aD£TTiip LDjpngjGlLDrnf 

^pndlwTrrsi) (SlarraTsi). 

The reports given by one spy 588 
By another spy verify. 

589. QpGnfprb rpicMijn gdld 2_L®T(LpQjrr 

QffnpGlpDrT&a (E^nou u^ld. 

Engage the spies alone, apart 589 
Nhen three agree confirm report. 

590. (flnDLiundluj 69pndl®T<5(Si5or (oltfiuiufr)* ClffiMIsyr 
l_|nDUU(h)#,£B[T(55T <^j,(g)LD LDCfDpD. 

Give not the spy open reward 590 
It would divulge the secret heard! 


2.1.22 ^<s*(apiaDuaDLD 
2.1.22 ENERGY 

591. 2_«DLLUff CT65TUUCb6U§] 2«!<S<SLi) ^o°o^le\3£D[T[f 
2_«DLUJgJ 2_6iDLLU(ErrrT LDpnQJ. 

To own is to own energy 591 
All others own but lethargy. 

592. 2_£TTCTTLD 2_0DL0DLD 2_0DL0DLD <7lUrT(^(G^(®L(aDLD 

rglebsung] rFfrfci«£l officii). 

Psychic heart is wealth indeed 592 
Norldly wealth departs in speed. 

593. <^,<5<£ld ^LprB(o^(SlLD(5ffTru ©iGVJSun'Qjn'rf 
Q(5)6UrB^LD 0D<S^g]0DL WIT if. 

The strong in will do not complain 593 
The loss of worldly wealth and gain. 

594. <^,<5<£LD ^)ff,rf&ffl6ffTfTLLIcj (olcFCbo^LD gHSncJGfflSUIT 
Scn<5<5 (JpSDLWIT @l«DLp. 

Fortune enguires, enters with boom 594 
Nhere tireless strivers have their home. 

595. 61QJ6TTCTTS) £,«n<ayTW ld <o\3if pallid LDnrB^ft^Li) 

2_£TTCTT§) ^SDioffTIUgl 2_Wlf61j. 

Mater depth is lotus height 595 
Mental strength is men's merit. 
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596. 2_£TT(GfF)SU 61 £50)0) mi) ^WffQ]£TTCTT6\) LDpnDgl 
ff,£TTGlfl@irB ^GTTGTTmaDLD rsf[f£§|. 

Let thoughts be always great and grand 596 
Though they fail their virtues stand. 

597. cflsngdlLggj @d)&rT[t ^_rjCB&unrrt i_|GJD^,ujLbLTlrb 

□UgLJUIT ^dfTngjfcJ <a£Tflngj. 

Elephants are firm when arrows hit 597 
Great minds keep fit ev'n in defeat. 

598. 2_£TT£TTLD «g£6\)[Tgajrf CTLLI^rTff 2_£\)<£ggil 
6U£TT6TfllULD CTOTTgJl© (oltffg&Cg . 

Heartless persons cannot boast 598 
"He are liberal to our best". 

599. urfliugi <5in_rfrH](8<£rrLL5ji <^j,itfl®pLb llutgjdisqt 

61qj(IT)2_ld (§,nr51(offT. 

Huge elephant sharp in tusk quails 599 
Hhen tiger, less in form, assails. 

600. aJjClLDrT^fflJlixg 2JSTTCTT (TlQJ£U<ft0D<5, &\o°o 
LDIJLBLD®* Cnn gCoGD (o6U0J. 

Mental courage is true manhood 600 
Lacking that man is like a wood. 


2.1.23 LDl^LfflOTTSDLD 

2.1.23 FREEDOM FROM SLOTH 

601 (gig.61W®T®pLD (g^pOn - 6tfl£TT*<£Lb LDy.61lLJOTT0pLD 

LDrrcgfj LDrniirBgi Clacbib. 

Quenchless lamp of ancestry goes 601 
Hhen foul idleness encloses. 

602. LDl^SDIU [DIMWIT 69(Lp*ei) (gl^SDIU* 

(gi^Lurr* (SajOTch uaif. 

To make your home an ideal home 602 
Loath sloth as sloth; refuse it room. 

603. iD\q.iD\q.3> (TI<ftiT(o!for(nL[T(Lp(gLD (ousng OlnorFig 

(gl^.LDy.li|LD g6ffT®fl@lLD QP[B§|. 

The fool who fosters sluggishness 603 
Before he dies ruins his house. 
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604. (g)i^LDi^rB§i (§)irinr)LD <olU(fT)(g>Lb LDig.LDig.r 5 gL] 

LDIT (o^TOT I 2_(0,pndl <S\)QJ[f <$(§>. 

Who strive not high, sunk deep in sloth 604 
Ruin their house by evil growth. 

605. GTIrBcbr^rt ldhoolD LDLg.§iLtfl6\) rBrT(50T(S)Lb 
(Sl^Chjr^rrrrrf <95rrLD<$ <£G\mt. 

To lag, forget, idle and doze 605 
These four are pleasure boats of loss. 

606. uig.i4<aDLwrrrf upnD®DLDrF,£><s a@or@miLi) LDig.LL|«r)Liurrrt 
LDIT (SOOTULLIGSt CTlil^d) ^rflgi . 

Uith all the wealth of lords of earth 606 
The slothful gain nothing of worth. 

607. ^i^yrflrbgi (T^rro) foaLurf LDLgi_|rf)rBgj] 

LDITioOOrL 2_(Q,pndl S\)6Uft. 

The slothful lacking noble deeds 607 
Subject themselves to scornful words. 

608. LDLg.«DLD (§)\q-QS)lD3>&m £,fcJ<9MT£,OTT 6^5 (SQTiSQT ITrf <£(§> 
<eug.«r>LD i_|(§)§)^l 6fflcbib. 

If sloth invades a noble house 608 
It will become a slave of foes. 

609. ®ig.wnr<STOr<anLD u_|GTT 6 urB^) (g>ir)nr)LD 
LDl^LU fT<5dOT«DLD LDUppO* (SI <35. (T 5 LD . 

The blots on race and rule shall cease 609 
Nhen one from sloth gets his release. 

610. LDig.ltfl 6 \)fT LDGOT(S(5T6U(SQT CTlilgJLD .^Ml^LUGTTrb ^.ITGOT 
^iTcgMUJ <Sld5<sk\)rrLD 

The slothless king shall gain en masse 610 
*A11 regions trod by Lord apace. 

* Hindu mythology holds that Lord Vishnu 
measured with his feet the three worlds. 


2.1.24 ^IjGTTffLil (3D(oOTLL|<o(DI ODLD 

2.1.24 MANLY EFFORT 

611. c^(TF)®ni_D 2_«DL#,(Slff,OTTTU <? ITSUrT GCDLD (oSUOT^LD 

(S1U(TT, «DLD QpiUfMl £(g)LD. 

Feel not frustrate saying "Tis hard". 611 
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Hho tries attains striving's reward. 

612. 6ill0D6!JT<5<5«for d) ®n®T61<5L6\) @LDU6\) dl«D<offT<£(g)<annQ 
sf) rfrB^iTrflioBT ^rfrB^dmp 

In doing work don't break and shirk 612 
The world will guit who guits his work. 

613. SjmofTIT OTSDLD CTGOT^JLD ff,«D<5«DLD<5<5«for £,[£]<£!(£) (8 HD 
(SoiGTTrTOTfimD ioTioOT (5y)l ((oL (olcf (JT)<S(§) . 

On excellence of industry 613 
Depends magnanimous bounty. 

614. ^rrsTTU ( cMsdld ^e^G^rT^fKsoT Sqjsttit otsold (Eui^sd* 

61irT GTUT (SOOTGfDLD (BlJT6\)<$ Cl <5 (K, if). 

Bounty of man who never strives 614 
Like sword in eunuch's hand it fails. 

615. J^WTULD &ffl<aDLpUJIT(SOT &fFlG!Dio!JT&fflio!DLp61JITiojT £,OTT(o<££rfllf 
gywTULD gi«DL#,gir®TEUii) peror. 

Work who likes and not pleasure 615 
Hipes grief of friends, pillar secure. 

616. (jpWfMl ^l06ffldD(SffT <^<5(g)LI) (JpiUpndlOTTiaDLD 
J^OTTSDLD L|(g)^^l 6fl(h,lb. 

Industry adds prosperity 616 
Indolence brings but poverty. 

617. LDy.li|6nTT 6TT IDfYQP&Kj. <oT <S0TU LDL^uTlG^rTGQT 
^,rT(QT>GTTrT<stT ^niDfiDIJlfll (SOTrTGTT. 

Illuck abides with sloth they say 617 
*Laxmi's gifts with labourers stay. 

*Laxmi the Goddes of wealth and prosperity 

618. <nunndlun®T«DLD ujmt«£(§,ii) ul^Iuj65T£u ^ndlojndlrbgi 
<^£TT6iiliaD®T ^OTTSDID Ul£1. 

Misfortune is disgrace to none 618 
The shame is nothing learnt or done. 

619. lol^lLIQJ^rTioOT <^*[T 6l£,©fl0pLD (piLJfr)<9%>®T 
(ollDLUQJ^^,^,* c3k0Sl ^(TFjl D. 

Though fate is against fulfilment 619 
Hard labour has ready payment. 

620. SanaDLpiqiD 2_UU<5<5LD arTOTUlT 2_6iDG\)dl(offT[l5l£) 
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£,rTLprT§j 2_(Q,p£u uojrf. 

Tireless Toiler's striving hand 620 
Shall leave even the fate behind. 


2.1.25 ^L^IlUITiaDLD 

2.1.25 HOPE IN MISHAP 

621. ^(^*<50501 6U(5)[Aj<ft[T(5i) r&(g,<£ 

^oQ^rmu rfjld). 

Laugh away troubles; there is 621 
Mo other way to conguer woes. 

622. <TI£U£ttctt£ dgonsmu J^ldsdu ©tndlojiaDLiurTiSffT 
2_CTT£TT£d£l(SffT 2_6TTCTT<£ Cl <5 (K, ID. 

Deluging sorrows come to nought 622 
Uhen wise men face them with firm thought. 

623. J^LDiSDU*® J^LDSDU U(h)UUft 
J^LDSDU LILITH £611 if. 

Grief they face and put to grief 623 
Who grieve not grief by mind's relief. 

624. LD(k,d 5 £, 6 urr (Tliudxsumi) u<gE.L60T(50TiT(S0T 2_pr) 

^(t,*<gD05O[ ^Lrtuurrc^ 2_«DL£§|. 

Who pulls like bulls patiently on 624 
Causes grief to grieve anon. 

625. ffurflapib .eiyfletflGurTSST suppo 

,{§^<£<£6551 U(h)Lb. 

Before the brave grief grieves and goes 625 
Uho dare a host of pressing woes. 

626. <^ip(onQ<SlLD<dTrru ©idxsurb u^utou (TlupConDSlLDidTgu 
®LDL|ff,d) (o^ipnDrr £6UiT. 

The wise that never gloat in gain 626 
Do not fret in fateful ruin. 

627. «|££\)<£<£ld S-LldlU^ldsdu* (S1<5ott0j <£6\)<£ <££©}£<£ 
0D<ftLurrnDrT<5 (o^cSbrr gttgtt it^it (Bind). 

The wise worry no more of woes 627 
Knowing body's butt of sorrows. 

628. J^OTTULD Sffl (oJDLpiil IT <S5T J^LDSDU ^LUffbQUGOTUITGOT 
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Nho seek not joy, deem grief norm 628 
By sorrows do not come to harm. 

629. J^OTTULD Qfi(®LpWnr£,ITOTT g]60TU^gl£TT 
glOTTULD 2_rru£,e\) ^isusst. 

In joy to joy who is not bound 629 
In grief he grieves not dual round! 

630. ^dflwrrsDLD J^sotuld CTOT<$Q*rraflOTT ^©[b^isSt 
^OTTOTTmt &ffl(SDLpLL|(Q, <#lnouL| . 

His glory is esteemed by foes 630 
Uho sees weal in wanton woes! 


^[jcEflLuei) (Lppndlpgj 

2.2. <©jrRd<S6iriLJJs\) 

2.2 STATE CABINET 

2.2.1 ^sniDcis 
2.2.1 MINISTERS 

631. <£(ff)6tfliqLI) *mSD(]pLD (olcJlilGiDcSIilLb (Tltflillip 

i©l(jT)6il 0D(offTli|Lb LDITtSOOTL^J <=})©} LDdFfFr . 

He is minister who chooses 631 

Right means, time, mode and rare ventures. 

632. QJ6ffT<5(S50[ (g^rr^ijb *pnDndlff,e\3 «^t,GTT6in (srxsQTCBujiTch, 
®grF,p-ioffT LDrreoorLgj .SNSDiDcj* . 

Uith these he guards people, - by his 632 
Knowledge, firmness and manliness. 

633. LTlrfl^cpD (oUisoofl* <H<5rrCTT<o^Lb LilrflrB^mfu 
(SlU[T(ff)^ff,(^JLD 6U6\)£\) ^ODLDcjST . 

A minister cherishes friends 633 
Divides foes and the parted blends. 

634. dl^rfl^a^JLD (o^ftrbgj dltfwe^jLD Q^^aDsmjrrdF 
(ol<?nd)6\)Cy]LI) 6U6\)6\)§] ^GiDLD#*. 

A minister must sift reflect 634 
Select and say surely one fact. 


635. <^no®Tfi51rbgy <^®TnQ«DLDrB£, (SIcJit 6\)<o\)it <s&tgt ® msimr)]r& 
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Have him for help who virtue knows 635 
Right wisdom speaks, ever apt in acts. 

636. LDfijlrpLULD ptorT(h) 2_<ani_wnTf<£(g> ^^ImjLULi) 
LLirT6^GTT (JpOTTrglp USD6U. 

Hhich subtler brain can stand before 636 
The keen in brain with learned love? 

637. Tltfiupian* <£<ani_ff)§]LD 2_eD<5#,§i 

J^wpian* ^ndlrbgj Qffiud). 

Albeit you know to act from books 637 
Act after knowing world's outlooks. 

638. <^ntfl(Sl<£rr®T!TU ^nr^LurnsoT Gnarflgp) 

2_«DLpuJl(f)rBffirrOTT <5n_p6\) <£us5t. 

The man in place must tell the facts 638 
Though the ignorant king refutes. 

639. Uf 10(71 &@OT6MllLb LDpS^rflltflOTT U*<5ff,g]GTT <7l£,Qj(o6urTrf 
GT(Lpu§i Q&mq. 2_pjL b. 

Seventy crores of foes are better 639 
Than a minister with mind bitter. 

640. (JpQDpUU Lcf (ft,LprB§lLD (Lpi^&fflGUCoQJ TlcJLLl&Urf 

^Ipuurrch £,6urf. 

The unresolved, though well designed 640 
To fulfil an act they have no mind. 


2.2.2 (olcf [T(o\3Gll(offT(oiDLD 
2.2.2 POUER OF SPEECH 

641. prrpGDLD GTOTTGpLD pGU@l«DL«nLD ^ppSULD 
WrrrB£\)#)gi] 2_£TT£TT§JT2_LD <SN®Tpj . 

The goodness called goodness of speech 641 
Is goodness which nothing can reach. 

642. <^<5*(jprAj (o&cbib <^i£,OTTfT<5\) 6U(TF)g,6\)msffT 
<5rr#,(off,rnDUG\3 71c?rTGi)£^lOTT<ftL (offrnfoj. 

Since gain or ruin speeches bring 642 
Guard against the slips of tongue. 

643. (o<£LLmfu L?l<o50fl<£(g>L£> ^fiD*LU6UmL<£ (S<5aTIT0LD 
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(Bqjlu (TlLDiTL^laj^nrLi) (Tltfnrd). 

A speech is speech that holds ears 643 
And attracts ev'n those that are averse. 

644. ^nQOTTntflrbg] (Tlc?nre\3(^j<5 (oltfrrdiGirxsu £>inQ®pLD 
(TlUrr^^LD ^ff,65fl(o5TSa!rAj(§, ^d). 

Neigh thy words and speak; because 644 
Mo wealth or virtue words surpass. 

645. (Tlffiraxp* (TIcjfTdiiaDGuu iJlpdlG^rrrfGTItfmd) ^(CIcjrTdiianGi) 
(n&udH^j^iSlcjrrd) ^saramD ©tntflrBg]. 

Speak out thy world so that no word 645 
Can win it and say untoward. 

646. (o6iiLUffiff|[T (d) (Clcjrrdiayiu LflnornTIcjrrd) uw(dT(B<£rrLd) 
LDULcflltriOTT LDiTcJipnDrnf (S<5nreTT. 

Spotless men speak what is sweet 646 
And grasp in others what is meet. 

647. d<g=mo\)d)Q]d)GV)65T (offrnfstfleuajT ^ojsniafT 

^<5d)(Cl6ud3GDd3 mrr[t<s(§)Li) <eirfl§i. 

Mo foe defies the speaker clear 647 
Flawless, puissant, and free from fear. 

648. diliaDijrBgj Q^rr^d)(B<£L(g)LD ©rreuLD r£l[jr5i£l<stfflgii 
(Cl^nd^^d) 6ii<do<?omTU (Cluntfl60T. 

The world will guickly carry out 648 
The words of counsellors astute. 

649. U6\)Q<9 : md)6U* *rr(iprr)j6m LDtsoTnoLD n cjpno 
cflGDiClcjrrdieDd) (E^pnorr a^onf. 

They overspeak who do not seek 649 
A few and flawless words to speak. 

650. ^(Soor^Lp^giLD rbrirorr LD6\)[j<an<amuft *pnDgi 
2_«55tij 6iilrfl#,gi0DrrLijrT ^rnt. 

Nho can't express what they have learnt 650 
Are bunch of flowers not fragrant. 


2.2.3 6fl<aD6ffT#,§niuianLD 
2.2.3 PURITV OF ACTIOM 


651. §l«D(S30rrbCDLD <^<£<£LD £ 5 (JF, 2 _II) 6fl0D®TrBGULI) 
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Gojisjoti^ili adsorb a^ib. 

Friendship brings gain; but action pure 651 
Does every good thing we desire. 

652. amrruLD ^c^opd) Sojiaror^Lb y^iolLpricb 

rbOTTntfl Ulil&UIT 6l)l0D®T. 

Eschew always acts that do not 652 
Bring good nor glory on their part. 

653. @$£,0) (B&U<sdOT(h,LD 6^GrfllD[TLp(§)LD (SI LU &)Tl (SOT 
<^j,<SHgi]LD CTOTTfip LD61irf . 

Those in the world desire for fame 653 
Should shun the deed that dims their name. 

654. ^(^*<50501 uig.«pLD (SlcfLLiLurrft 

rb(h,<S<5,pnD (ftlTLcfl LU6UIT. 

Though perils press the faultless wise 654 
Shun deeds of mean, shameful device. 

655. CTii)(nno®Trp J^rrroj^oj (oltfiiiwpa (TlcJwojnrGsoo) 
LDrEXSInDtsonsoT (Sic? lulu tsdld rbeoT©! - 

Do not wrong act and grieve, "Alas" 655 
If done, do not repeat it twice. 

656. rTGOTnorrcTT Uc#l*O 0 rarurr®T (oltfiuwrp* 

<?rT6CT Sport UL^I<5(§)LD 6tfl0D0O. 

Though she who begot thee hungers 656 
Shun acts denounced by ancient seers. 

657. UL^lLDSDisurBgi CTiii^lw <j it ®t Sport 

ftySlpO) (§)[jSaJ £,65)61). 

Pinching poverty of the wise 657 
Is more than wealth hoarded by Vice. 

658. <ai$rb£ <^65)Qj£OL£> 

(jpi^rB^rr^JLi) l!T godlp £(0,Lb . 

Those who dare a forbidden deed 658 
Suffer troubles though they succeed. 

659. <g»Lp<5 (old&O <o55TL 610)0)011) ^LpuSUOLD ^LpUldlgJJLD 
LHpULU<5(g,Li) pODUO 0)65)0], 

Gains from weeping, weeping go 659 

Though lost, from good deeds blessings flow. 
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660. <j si)#, ff,nre\3 Clurr^GrrClffiLS^ LDrrrf^s^ uarLD«for 
<5Gu#,gi£TTrf rf (olULLi^lrf ^ wpngj. 

The wealth gathered in guilty ways 660 
Is water poured in wet clay vase. 


2.2.4 6in<®6ffT£)S$lLULD 
2.2.4 PONERFUL ACTS 

661. 6ifl(an®T^i£lLULb CT®TUgi] LDSffT^tfXlJLD 

LDpSDpill CTG\3Gl3mi) dip. 

A powerful mind does powerful act 661 
And all the rest are imperfect. 

662. ^ng]6piJ[T6i) 2_ppLTl®T 6^<o\)<9o[T(aDLD ^QJStfllJOTLiSffT 

^(olpSSTUrf (E <3E>(T GTT . 

Shun failing fuss; fail not purpose 662 
These two are maxims of the wise. 

663. <50DL<ft(CI<arTL<5 l cj ^rraforanLD J^L<£(CI*rTL<fflOTT 

CTpprr eiflcLpLDrb ^(fTjib. 

The strong achieve and then display 663 
Noe unto work displayed midway. 

664. iunrf<$(S)LD CTcrfluu <gnrflwQjfTLi) 

ClffnebeiSlm 6U<5Mr<soOTLb Clffiieb. 

Easy it is to tell a fact 664 
But hard it is to know and act. 

665. 6ff<olpiUd£l LDrTOTLfTft &ffl«D(50T^,^lLlULb (oQJrF,^OTT<5<oi50r 
SmlolpiLI a? 2_£TT£TTU U(k,Lb. 

Dynamic deeds of a doughty soul 665 
Shall win the praise of king and all. 

666. (oTGOorfioofluj CTiaiorioOofliurrrAj® aiiigju CTOTesofiLumf 

£^l(3ror coofluj rf (SluntfleoT . 

The will-to-do achieves the deed 666 
Nhen mind that wills is strong indeed. 

667. 2_(f)61]<5(o30r(h) CTCTTGfTrTSDLD (BOJOT^LD 2_(TT ) eTTIolU(^ ) rB<S^[t<S(g) 
©ijjueoofl «^M(50T(S0TrTrT 2_0DL#,g]. 

Scorn not the form: for men there are 667 
Like linchpin of big rolling car. 
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668. <5GDrAj<5rrgi aom. 6lil«D(SJT<5<5«for §iGn™*rrgij 
§ir<£<srR] <5i^rbgi (olffLud). 

Waver not; do wakefully 668 
The deed resolved purposefully. 

669. giOTTULD 2_nD6urfl@iLD (olffLU* gjassflojrrrDntfl 

J^OTTULD UlM(S)LD 0DGOT. 

Do with firm will though pains beset 669 
The deed that brings delight at last. 

670. ct0Dott#,^1luld CTiii^lw* <£®5r<ogpLb oflsniafT^lLULD 
(E6 U<oMtlitg?d(t toOTLrrgj 2_e\x§>. 

The world merits no other strength 670 
But strength of will-to-do at length. 


2.2.5 fffilianioffTQffiuebeuiaD* 

2.2.5 NODES OF ACTION 

671. (§,Lpc?c#l (jpi$61j gieUOflQQJLLI^d) <^£,§|<o50fl61j 
ff,rTLpcjc#lLijeTT £,^(§>£,61) af§]. 

When counsel takes a resolve strong 671 
Weak delay of action is wrong. 

672. p™<£lci (CIcfiupumsD girrAj<5p<5 
§n™<5nr§j (CIcJuji^ld (S^dgot. 

Delay such acts as need delay 672 
Delay not acts that need display. 

673. G^ffbfg^JLD&UIT <dUM>£\)mb 6fl«D63TrB®T(onD $G\)<Sl)[T*<? l rT<5\) 
(old- Gix^jLb&umii (ErBrT*<g?lc? 61 <?iU 6 \). 

It's best to act when feasible 673 
If not see what is possible. 

674. &fflGCD(50TU(5CDcgE. CTloffTn5l[J(oirori^lo5T <oTc?c?LD |^6ft(o3TlL^*rr(5\) 
^(ClLiJcjcJLD (oUmSD#, <olg,pLD. 

Work or foe left unfinished 674 
Flare up like fire unextinguished. 

675. <olUn(?)OT<£(fT)6tfl <?i[T(oDLb &)T1 ®D (SOT uTl 1 (ol(S0T IT grbglLD 

^^CTTiflJ CT05OT(o3Oflc? (ol<?LU(S\). 

Money and means, time, place and deed 675 
Decide these five and then proceed. 
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676. (JpiQ.61|Lb ^0DLLU,£1JLD (Jppn^lUJIT rEJ(^, CTWgILD 
u^uwGpLD urntggi# Clffiueb. 

Neigh well the end, hindrance, profit 676 
And then pursue a fitting act. 

677. <n<JlU6tfl«DiSffT (TlcJlilQjrTiojT (TlcJLIJOTTtJpGiDnD 
^_<STTGTTn^6U[T(50T 2_£TTCTTLD (SI c* IT GTTSV) . 

Know first the secret from experts 677 
That is the way of fruitful acts. 

678. 6U1 <o?D(oOTiii it GOT eflsDOTTiurr*^* (B*rTi_d) rF>®n®T<£6ij£TT 
wmanamurrsi) wrransmijn'g gprp. 

Lure a tusker by a tusker 678 
Achieve a deed by deed better. 

679. r5LLrrrf<£(§> rbeusu (SIc^lug^Igot eiilianijTBgGg 
6pLLIT(oiD[J QL.\q.3> <o1*IT£TT<5\) . 

Than doing good to friends it is 679 
More urgent to befriend the foes. 

680. 2_SDpD<#ln5lLurT[f 2_£TTr5(giAj<£6\) (gsDnofTlundlOTT 

<Sl<ftnr£TTQjrf (Sluiflmnitu uaraflrBgj. 

Small statesmen fearing people's fear 680 
Submit to foes superior. 


2.2.6 §jr§] 

2.2.6 EMBASSY 

681. <©)OTTi_|<anLiaDLD <^®TnD (gig.ULfinog>g6\) torbgojrni) 

U<SMTL| ®DI ®DLD gfTgJODrjUU IT GOT UOTL|. 

Love, noble birth, good courtesy 681 
Pleasing kings mark true embassy. 

682. <en6ffTuii5ki] ^rrn'iurBg Cl^rTGbsuGSTsnLD girgiciDijuun'it.s® 
J^OTTlrfl 111 6(D LD LUIT 3j (LpGBTfp. 

Envoys must bear love for their prince 682 
Knowledge and learned eloguence. 

683. rpS\)rT(g)6TT rFtfr6\)QJ6\)6\)®T <^j)(g)ge\3 (B61IG\3 IT (JTjGTT 
(Sl6UG0Tnjl GiU G(D G0TLL| GJDrjLJU IT GOT UG50TL|. 

Savant among savants, he pleads 683 
Before lanced king, triumphant words. 
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684. ©irdl6i|(fT) 6umjmiirB3j (Lp®Tno®T 

<S1cg=nr51si|G?DLLJjrT(S0T (Clffsi)* 6fl0D®T<£(g>. 

Who has these three: good form, sense, lore 684 
Can act as bold ambassador. 

685. (Cl^rT*c? (CIcjnsiiQyi#, gireurrff, r£&<9f! (E&tfiolffrnsuGtfl 
rb®Tndl uwuu^nTF, girgi. 

Not harsh, the envoy's winsome ways 685 
Does good by pleasant words concise. 

686. <5fprru<5<£<o50r CltfGUffClffrr&aSla amsM^rrd) 

£,**§] SNndlaJ^fTLD girgj. 

Learned; fearless, the envoy tends 686 
Convincing words which time demands. 

687. <£UotfTndlr5gii anrsurAj ^usointflrBCg) 

CT(o50T05Ofl 2_0D[JUUITOTT g,G5)6U. 

Knowing duty time and place 687 
The envoy employs mature phrase. 

688. glTWSDLD §10D05OT0DLD g]05Ofl61]0DL0DLD ^ LD ^ip (S&T (5&T 
&UITLLJ0DLD 6UL^lLL|0DfJUU IT(S0T Ue®5TL|. 

The true envoy of three virtues 688 
Is pure helpful and bold in views. 

689. ofii^LDUippi) (oQjrb£>ft<5(§) 2_0D[JUUrT65T GUCbLDIT ^DHOLD 
SUIT LUtB^IJIT &MT* (oOOT&UtSOT . 

The envoy who ports the king's message 689 
Has flawless words and heart's courage. 

690. J^ngj^l uwuLfiapLD CT^tfrrgi 
2 _rru^l uwuu^rni) §jr§j. 

Braving death the bold envoy 690 
Assures his king's safety and joy. 


2.2.7 LDOTT®JT0n[j<j (ocj[frB(Clff,rT(Lpff,e\3 
2.2.7 UALK UITH KINGS 

691. <gn*6\)rr§j gNgmiarrgi afaarniiairnT (Burnsi)* 
^.seiiCoQjrbffirfj (BffiirbiCl^rTcLp® oirnf. 

Move with hostile kings as with fire 691 
Not coming close nor going far. 
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692. LD(50T(o0T IT sfflSDLpU fitfl <S5)pU ITSDID LD (SOT (SOT fjn GOT 
LDCOT (SOfllil <^<5<5rb 350,11). 

Crave not for things which kings desire 692 
This brings thee their fruitful favour. 

693. (Bu rrrbg51(S0T «sm rfluj (Euupnoei) 

G^rbipiBd) Lurrif *(§)[£) ©trflgi. 

Guard thyself from petty excess 693 
Suspected least, there's no redress. 

694. (EcfitrB^ r&ian*iqLb <^6tfl35{n35rT(Lp&6\) 
-^OTTno (olurflLurr 

Hhisper not; nor smile exchange 694 
Amidst august men's assemblage. 

695. (oTLKolun (^(Gf^LD ^rjrrrT (Sl^rTLijrrrf Lorb nouiClurr^snCTT 
6tflu_<£*rT6\) (o*l* LDSDno . 

Hear not, ask not the king's secret 695 
Hear only when he lets it out. 

696. ©ntfluun^lrBgi arrsurA] *(03$1 (SIgu^ijulJIgd 
(Bqj<o 55T(I}U (B&ULUcj flcjmsDsi). 

Discern his mood and time and tell 696 
Ho dislikes but what king likes well. 

697. (oQJLUiotfT (o^mSUStfl 6ffl©)®Tl]5l6\) CT<0<Q,rT(SffTrriJLD 
(o<SLL51@|LD <olc?[T(o\3(ol3[T ffifflLCO. 

Tell pleasing things; and never tell 697 
Even if pressed what is futile. 

698. ^GDGTTwrrif ^<soT(jp GODpoLurf <ST<50Tp51cgE.Lprrrf r^lGOTpo 
^etflSLurriT) @(Lp<5U U(h,ib. 

As young and kinsman do not slight; 698 
Look with awe king's light and might. 

699. (Sl<5,rraTUUL(oLLb CTeSTQpDOTeoofl* (SlarnsTTonTff, (offwwrnt 
g|£TT<5<5T)nD &ITL<#1 LU6UIT . 

The clear-visioned do nothing base 699 
Deeming they have the monarch's grace. 

700. U(oiDLpii|LD CT6ffT<ft<£(T)^lLI U (SOOT U (STi (SO ClSUILLjLI) 
(d<ft(Lpff,«D<5(aDLD Q&Q) 35011). 

Horthless acts based on friendship old 700 
Shall spell ruin and woe untold. 
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fljl (JT) <95 (<9) HQ (off 

2.2.8 (g,rffluurffl^,(5\) 

2.2.8 DIVINING THE NIND 

701 <g^nDnr«DLD (off,ff*<£l<f& ©n^uundleiiiTOTT CT©<g,ff(offTrrijLi) 
Lonnonr^ rf snojim® ©isaofl. 

Hho reads the mind by look, untold 701 
Adorns the changeless sea-girt world. 

702. gowu uuTSNgi] ^_<5Mrrf6iirr«D(S0T^, 

(olsjiiiffUffjCoSjrr (SlLrruu* (old&moffd) . 

Take him as God who reads the thought 702 
Of another man with without a doubt. 

703. (§>ntflULTlff) (g,nr51uL|<oi50rrf ajmsDij 2_ngjULfigu£TT 
m§\ (n&rrch^gjLi) 61 *rrCTT 6 i). 

By sign who scans the sign admit 703 
At any cost in cabinet. 

704. cgoupnrGiDLD* <TI<£ff£ff6iiff(Brrff (oLSDSff 
2 _pj(Burr ijGcrxsoTLJjrrm^o (B6U£U . 

Untold, he who divines the thought 704 
Though same in form is guite apart. 

705. (g>ntflui_Jl(SQT (^ndluyisoorrnT gwuMt supLiUlapcTT 

<ST (SOT (SOT UW#,£,(o6U[T <5050T. 

Among senses what for is eye 705 
If thought by thought one can't descry? 

706. <©l(bgjg)§l ftlTL^LD U£lflrAj(S)(oUrT6\) (SlrBiQjcJLD 
<5(h)#,ff,gJ doffL^LI) (Jp<g&LD. 

Hhat throbs in mind the face reflects 706 
Just as mirror nearby objects. 

707. (Lpgl<5(§,0DnDrB^gJ 2 _<oTOT(BUT 2_qjul51@jld 
<$rriffl®pLD ff,rrOTT(prB gyrpLD. 

Than face what is subtler to tell 707 
First if the mind feels well or ill. 

708. (p*LD(or5rr<ft<9?l r£lrba ^sdidll^ld ^<£LD(Br 5 rr*<£l 
s_pno giGoorft&urrrfu QundlroT. 

Just standing in front would suffice 708 
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For those who read the mind on face. 

709. U0D<50DLDLqLD (o<S<o30TGiDLDIi|Lb <5 <S30TGp<anrr <£(g>LD <gE.<SMT<o00fl(SQT 
6U«D<5«DLD ^_<S0OTIT 61ilTrfu (olUrffl6ffT. 

Friend or foe the eyes will show 709 
To those who changing outlooks know. 

710. gjiSirorioOoflLiJLD CTWTumf <^CTT<£(§>dj(o<£rrd) arnsamimjarrd) 
*OT(S!55rd)l^§l ^<o\30D(o\3 lTIrd . 

The scale of keen discerning minds 710 
Is eye and eye that secrets finds. 


2.2.9 <^®n6uwntfl£6\) 

2.2.9 JUDGING THE AUDIENCE 

711. SNSD&uiundlrBgi «§bijrniirB§l Gn^rrebcy]* (SIc^n&bG^lGQT 
(Tlff l rT0D<5LijndlrBff l piusDiD lusurf . 

The pure in thought and eloguence 711 
Adapt their words to audience. 

712. ^«DL(Tlff,rflrE)gj rB(o&T(S»<oa5rrf rfegl (SIc^rT&bG^lGOT 

r&«DL(Slff,rflrBffi r5®ST«r>LD LU6urt. 

Uho know the art of speech shall suit 712 
Their chosen words to time in fact. 

713. ^anaiiuntflwniT ClffneusuGbSiDp {n&rrdTUQjft Qc^rTG^e^lGOT 
6USD*Lurr51iurT[t oidxsugirajb 

They speak in vain at length who talk 713 
Uords unversed which ears don't take. 

714. wmrf(jpdfT QdTaflw rjrr^&b (n&UGrfliurTrfjpOTT 

qjototld (n^rrcnd). 

Before the bright be brilliant light 714 
Before the muff be mortar white. 

715. rbG0T<S1nD(50Tna &urb£u<STT(QT>Lb rb<soT<SnD (ipgjQJcnpdT 
(jprBgy cSdIgtt gu it < j (oi^ptflQj. 

Nodest restraint all good excels 715 
Hhich argues not before elders. 

716. <^pntfl®T r^lGiDGu^aTffrB ^,rb<SpD o51iii6jTL|(oDLb 
GjpgjtsoOTrf &urrrf (jpottotT 

Tongue-slip before the talented wise 716 
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Is like slipping from righteous ways. 

717. <5rbnDnfilrBff,[Tff <£6 \)q51 
(olffmsbol^rfl^d) ojdxswft <©)<$£§! . 

The learning of the learned shines 717 
Valued by flawless scholar-minds. 

718. 2_<o50rri6U §|GnLLurnT(]p6ffT (nffrrdxsud) QJGTTiT6ii£56ffT 
urr^tf^CTT rf mCI<?rrrflrB ^rbrru. 

To address understanding ones 718 
Is to water beds of growing grains. 

719. L|(o\3(ol3ioiD&Uli|ioTT (SlUfTcff^rTrBgJLb <n<Jd6\)£Up* rb<o\3(ol3iaDffUli|£TT 
d)(offT(<9) (olcJfoOcJ (olcJfTloDl^J (SlimT. 

0 ye who speak before the keen 719 
Forgetful, address not the mean. 

720. <^rdJ<5<o30r^gi]£TT £_<£<£ ^ra.ftioijor^^rrrt 

<^e\3Gvrrrf(dpOTT (B&mlty (darroTeb. 

To hostiles who wise words utters 720 
Pours ambrosia into gutters. 


2.2.10 <§^6UW(0cjnr<anLD 

2.2.10 COURAGE BEFORE COUNCILS 

721. 6U<an*wntflrb§] Qj&GuamD emiiGaTrijrrrf (SIc^ns^G^lGOT 
(Cl^rrsDdDLijndlrb^ giriiisDiD lusuit. 

The pure fail not in power of words 721 
Knowing grand council's moods and modes. 

722. <5rbprT([T)eTT .srbprrrt asduu^ajif <5pprrrt(ipOTT 

*pp suurf . 

Among scholars he is scholar 722 
Nho holds scholars with learned lore. 

723. u®n<5im#,§]ci cjrTQjrrrt CTaflwrf cSwfliurf 
c^) 0 D 6 ULIJ<ft^g| ^©STT Stflirf. 

Many brave foes and die in fields 723 
The fearless few face wise councils. 

724. <5ppnri(Lp®T <$rbnQ dcjQ)cjdcJd<^ayiS) ^mb&irinD 
u51<S *[7(5)01 Ll51*<£ (olcSfT £TT(o\3 . 

Impress the learned with your lore 724 
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From greater savants learn still more. 

725. 

LDnrpnorAj (Tl*nrct,#,ff,p <oluiT(TF)Llcb. 

Grammar and logic learn so that 725 
Foes you can boldly retort. 

726. 6urrClGTTn'ClL6ffT 6U<50TcgE.<SMr<o0OTrf ©ns\)e\)nrt«£@ pCls\)rrClL65T 

[TJ<SMr<S 0 OTG?D 61 l U 6 Uft< 5 (g,. 

To cowards what can sword avail 726 
And books to those who councils fail? 

727. U<an<aiLJ<9Dff)gi]L] Sup.©)* 6^£TT611 fT£TT SHSnajW <£#)§] 

<§»©,* LDffUOTT <spnD pc\). 

Like eunuch's sword in field, is vain 727 
His lore who fears men of brain. 

728. U(o\)(oDG!D6U £,ir)nrULD UWLi51g\)(o[J rBetlSDGiD&ULijeTT 
rb®T(3> (TlcJsucjincjm^GDrT ^mf. 

Though learned much his lore is dead 728 
Who says no good before the good. 

729. <$d)6\)rr ^eurflwT <sianL61iiJ©TU <5pnDndlrBg|Li) 

rbskun [jeDonu©,* ©imf. 

Hho fear to face good assembly 729 
Are learned idiots, certainly. 

730. 2_OT(TI[j(offflgiiLD J^6umolijrT(b ®uuft <££TT©T<©4(© #1* 

<5pno <Tlcj<a)c?(Tlcjrr<5k\)rr ^rrrf. 

They are breathing dead who dare not 730 
Empress before the wise their art. 


<=})©) iDcKfliiisi) (jpipntflfrirp 


2.3 

2.3 POLITICS 

2.3.1 rbiTcb 

2.3.1 THE COUHTRV 

731. ff,£TTCTTfT &ffliaD£TTIi|(©F)Lb ^<5<5fT(rf)Li) ^[TLpffl51eD[Tcj 
(TIc^eiiaj^Li) (E^rfeugi rBUcb • 


thirukuRaL with English Translation of Vogi Suddhan... Page 93 of 167 


It's country which has souls of worth 731 
Unfailing yields and ample wealth. 

732. (olU(IT)lb(olUIT(IT)CTTIT(5\) (olULLcft* £,rT<9fl <^(f)fcj(o<ftLLrr(SjT 

<^rbno 6ffl 0DOT6U§| rbnch- 

The Land has large luring treasure 732 
Where pests are nil and yields are sure. 

733. <Tlu[T(aDnD(TlLiJ[T(fT)rAj(§, (BL£>d)6i](n ? rR]<g;msb ^sDnDQjpcg, 

^0DnD(TlLU[T(5)rAj(g) (ErBit&ugj pTct,. 

It's land that bears pressing burdens 733 
And pays its tax which king demands. 

734. 2_p_ic#liLp QQjrru 61 isoofliip (Tlcjngju 00*1411) 

(Ecjfjrr ^liiiiob&ugi rbncb- 

It is country which is free from 734 
Fierce famine, plague and foemen's harm. 

735. U (o\3 (J_p 61| LD UrrLpQcJlillLp 2_LU 6iD<£iqLD (BaJ[Bffi«DCD<5(§,LD 

(Tl<anrsi)(g)£ULDL|LD r&rrcb. 

Sects and ruinous foes are nil 735 
Mo traitors in a land tranguil. 

736. (B<5Lntf!wrT* 61&LL ^l#,§ild Qj£n™(§>OTTnr)rT 

[BmolLioOTU rBfTLl^OTT 

The land of lands no ruin knows 736 
Even in grief its wealth yet grows. 

737. ^01_|6ffTQ2JLD Q]rriLJrB53 LD0D<o\)lL|Lb 6U(16L|(50T(g^JLD 
61J<5U£\)[J®PLD rB[TLp.p(g) 2_gJUL|. 

Waters up and down, hills and streams 737 
With strong forts as limbs country beams. 

738. l_Tl (oOOfl LlJl (SOT G?DLD (TlcJsWlLI) 0LD0DOT6tfl(o5TULD GJLDLD 
^mgooTIQllksotu rbmli^p <£loj 0D6urBgi. 

Rich yield, delight, defence and wealth 738 
Are jewels of lands with blooming health. 

739. rBrrfilLSffiu rbrrL u &ugtt^^,(50t rBULGbct) 

rF>m suiourb^ (jT) rBn"(]j 

A land is land which yields unsought 739 
heeding hard work the land is nought. 

740. <s^rfd<£(9Di_D (Tlojiiiajlim ULUuSltsoTConD 
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(oQjrb£>®DLD 6tfl<s\)G\)rT£, rbiTcb- 

Though a land has thus every thing 740 
It is worthless without a king. 


2.3.2 .©iijafor 
2.3.2 FORTRESS 

741. ^tpnQj U6ift<s(§,LD <^T<oOT£lurT(rP)£TT 

(EurTrbgu u6Uft<ft(§,ib (nurr^cTT. 

The fort is vital for offence 741 
Nho fear the foes has its defence. 

742. LDSOoflrf^LD LD65OT®pLD LD0D<o\3ii|Lb iso^rflLprb 
*rT(h)Li) 2_SDLIil ff,[J050T. 

A crystal fount, a space a mount 742 
Thick woods form a fort paramount. 

743. 2_liirfsU<S(o\3LD £fl<Sror0DLD ^(^SDLD^rb [bn (SOT c9d1(50T 
^M0DLD6UIJ<oMT CTOTT£U0Drr*(g)LD pd) . 

An ideal fort's so says science: 743 
High, broad, strong and hard for access. 

744. c^rp&rrLiLTliotfT (ourflL#,^ £,rT<£l ^jpuen* 

Si!<S<SLD ^IL^lLlU ^IJOT. 

Ample in space, easy to hold 744 
The fort foils enemies bold. 

745. (Clamor arh^rnM iol<$iTOTL<3in.Lp£ ^rr<£l ©)<s^nif 
rgl0DeD<5(Tl<5£Tflff,rnD rffrrgi .©iijot. 

Impregnable with stores of food 745 
Cosy to live-That fort is good. 

746. CT6\)6\)rru (Clurr^^Li) 2 _«DL^mL 
rbskurreTT 2_0 Dllu§i .©iijot. 

A fort is full of stores and arms 746 
And brave heroes to meet alarms. 

747. (jpfpntflup (ippporr (Cl^ndlrBgiLD ^snnouuc^giLD 
ufpnofr) <$rfliu§) ^rj<sMr . 

Besieging foes a fort withstands 747 
Darts and mines of treacherous hands. 

748. (Lppnonrpndl (jppntfl iiisusdijiiild upnonrpndlu 
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□(Tintflwnfr (Tl6us\36ugj <e>irr<oror. 

A fort holds itself and defies 748 
The attacks of encircling foes. 

749. QpGiD(aJT(ip<ft#,g| LDITfrinQGUrf fflTlLI 

LDn«forL giijafor. 

A fort it is that fells the foes 749 
And gains by deeds a name glorious. 

750. CT0D6tfTLDfTLcfflff> c95. (SOOT LD &)Jl<an(SOTLD rTLcgH 

J^G\)£\)rnf<$®ror Ji£<5\)£\)§] ^Mrj<soOT. 

But a fort however grand 750 
Is nil if heroes do not stand. 


2.3.3 (nurT^eTTflcJLiJ^ajiaD* 

2.3.3 MAYS OF MAKING NEALTH 

751. <nuu^£TT6\) sususnrru (olu n (fT)(omT &&■ (oltfimp 
<TlurT(iT)aTe\3(SDgi ^ei >ar><s\) (olunr^erT . 

Naught exists that can, save wealth 751 
Make the worthless as men of worth. 

752. J^sxxsumanrr ctswuit^ld <STGtr(QT>6iirf (Tlcjismuianij 
(oT(o\3(o\3fT (fT)LD (TltfLLIQJrf <#lrQUL| . 

The have-nothing poor all despise 752 
The men of wealth all raise and praise. 

753. (TlU[T(5)(nCTT(offT@llLi) (Tlumijiurr ffl5l£TT<£<£LI) ^(5)£TT£1J<S(§)LD 

6T<sdOT(SOOflUJ (TIcJ®T0J. 

Naneless wealth is light that goes 753 
To every land and gloom removes. 

754. ^nowTirgjiLD ^GOTUtjpLD rrgjiLD ^InDSJTndlrBgj 
^^lioffTrU QJrBffi (olU U(ffjGTT . 

The blameless wealth from fairest means 754 
Brings good virtue and also bliss. 

755. ^(^(TlemT^Li) ^OTflurr^Li) airrijrru (oluri(]T)CTTrT<s<SLi) 

Lieoeorrit yrrai sfilLcb. 

Riches devoid of love and grace 755 
Off with it; it is disgrace! 

756. 2jp£lun<tf>(GT3m 2_<&(g, (TlurT^c^LD^OTT @65Teffirnt^ 
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(Tlff,gj(nunr(f)(aT,LD (oQjrB£>®T (Tlunr^eTT. 

Escheats, derelicts; spoils of war 756 
Taxes duties are king's treasure. 

757. (gjLpofi (Tlurr^iTlOTidTGpLD 
(TIcJsiiQjc? (Tlcjeifidilwrrd) 

Grace the child of love is nourished 757 
By the wet-nurse of wealth cherished. 

758. (gjOTTGnontfl lurrcmcoTU (SurTrf <5(o5i5rLpnDrr(5i) ^<soTGCDcgE.^ ) (S1^,rT(SOT£)j 
2_OTLrr<S ( ? (S1<EFLU(oUrT(S0T sffl SDioffT. 

Treasures in hand fulfil all things 758 
Like hill-tuskers the wars of kings. 

759. (olffiu* (nurr^sDaTcj (TlffTurBrt Qcj^<£<9irr|j<£(g>LD 

CTo°o<5ff,(ooflp akrflw a$ld). 

Make wealth; there is no sharper steel 759 
The insolence of foes to quell. 

760. <q 9 <sdiyr(Snurr(j£)(STT <s,rnpuu J^wpndlwrrif<9i(§> CTOTQurr^GTT 

GJ0D0JT rj (SOOT ( k; ID 6^! (JT) nil (§) . 

They have joy and virtue at hand 760 
Who acquire treasures abundant. 


2.3.4 USDLLDrTLtEfl 

2.3.4 THE GLORV OF ARMY 

761. 2_rpuu<aDLDrB§] aaipd^rr (TleuebuianL (o6urB£,<dT 

(TlQj£ij<siaD<gDLijeTT crdisumi) £,<ane\). 

The daring well-armed winning force 761 
Is king's treasure and main resource. 

762. 2_«D6\)6tflLi5§| ^pDiQjcjrT QJOTT<9i«for (Tlff,rT«DGUQ5lL#,gl#, 

Q£rrdu«DL<E <£<d)£\)rrd> ©nflgi. 

Through shots and wounds brave heroes hold 762 
Quailing not in fall, the field. 

763. 62d^£<s<£rrd) CTCffTCffimb 2_6urfl CTetfluuan* 
rbiT*!!) 2_uMuua Cl*(h,ib. 

Sea-like ratfoes roar ... What if? 763 
They perish at a cobra's whiff. 

764. <^L£ta5)OTTngj <e>i<annQ(ourT<9irr £,rr<£l QjyjloirB^ 
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6U6ffT<£ 050rg|(o6U USDL. 

The army guards its genial flame 764 
Mot crushed, routed nor marred in name. 

765. c9oui)nDL(StfTrrij (oLD<^Qjrfl®pLD 3^14 

GD§|(o6U U0DL. 

The real army with rallied force 765 
Resists even Death-God fierce. 

766. LDnDLDLDrT 65TLD LDIT <5MTI (ol (o^ppDLD 

<ST(50TrBrT(50TCB<S GJLDLD U0DL<S(§,. 

Manly army has merits four:- 766 
Stately-march, faith, honour, valour. 

767. ^rrsDioffT i5<aD£\)&jrb£, 
(SurTftff,rrrAj(§,LD 3BOTT0DLD ^irdlrbgi. 

Army sets on to face to foes 767 
Knowing how the trend of war goes. 

768. <^L6\)£,0D<ftiLp ^pnoa^jiD ^Q)(TlG\)6fffl6pLi) ^nr^DeoT 

U0DL#,ff,0D<5,LIJITe\3 UrT(h) (olUgULD. 

Army gains force by grand array 768 
Lacking in stay or dash in fray. 

769. <Hrp0DLDlL|Lb GlffQJGUrTdB §J(SOiTLL|Lb &UTU0DLDLL|Lb 

(Tlaje\3(^jLD u<ani_. 

Army shall win if it is free 769 
From weakness, aversion, poverty. 

770. HjlioiD (oULDcS 3o£TT 3 : (T6\) 2_0DL^(Tlff,6fffl@lLD ^fT«D65T 

^0DeVLD*<5£TT ^SV). 

With troops in large numbers on rolls 770 
Army can't march missing gen'rals. 


2.3.5 usDLcjiTIcJdT)*® 

2.3.5 MILITARY PRIDE 

771. CTOTT0DioffT(]pioffT r£l<5\)6l)®TLl51®T U6\)<£llJ(offT 0D65T 

(jp<soTrgl( 50 T£u £,<s\)r£)®T noojrf. 

Stand not before my chief, 0 foes! 771 
Many who stood, in stones repose. 

772. <£iT(o5T (jpiiKolSDiiiffi ^LDiHiooflei) wrrsnayT 
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LH«DLp#,ff,(oQJS\3 (oTr5£,6\) ^GSflgJ. 

To lift a lance that missed a tusker 772 
Is prouder than shaft that hit a hare. 

773. (Bu[jrrw<anLD amu £,nru<£«for2_®T ipfpnQ<££,rT6\) 
2iirriT«for0DLD LDrbno^GOT CTo°o(§). 

Valour is fight with fierce courage 773 
Mercy to the fallen is its edge. 

774. ®n<ft(o6U6\) aurflipenorrci) (Burr<£c9fl eu^u&jioffT 
QiDLuSojd) unrJlujrT r&(§>u). 

At the tusker he flings his lance 774 
One in body smiles another chance. 

775. (oQj&Glan'OTLn' <oli_ntflw ^l^I#)^1g?dldulTI(50t 

@LL6jT(onDrT QJOTT* <o30T61irf <£(§>. 

Nhen lances dart if heroes wink 775 
"It is a rout" the world will think. 

776. 051(LpuL|<o3or ulu s^rBrr <stt <st g\3<o 0 mb Qj<^<a<9?l®p£TT 

GiD&U<S(§)LDff|(o!yT rF)IT (SO^GTT (oT^hjSjcSi] . 

The brave shall deem the days as vain 776 
Nhich did not battle-wounds sustain. 

777. SrLptpb (BojiSffirLrr ^_uTlij rrrt 

arLpebiurruLi* &rrn‘j®n<£, r^rf^gi. 

Their anklets aloud jingle their name 777 
Nho sacrifice their life for fame. 

778. 2_pdl<sffT2_uM SH^cjrr LDpD&urf 
(TlffndlgjiLb /rf (^eoTno^b J^Gurr. 

The king may chide, they pursue strife; 778 
They fear loss of glory; not life. 

779. ^<s&urr sDinj cFfT&urTSDrj LurrCEfj 
Ol«DLp#,ff,gJ @£1J<5<9^P U&Urf . 

Nho will blame the heroes that lose 779 
Their lives in war to keep their vows? 

780. yirB£>rrrf<5<s3or cjrr<£lfriLnOTT ffrr.s&rTchi 

J^[J[Bgi|(o<£fT6TT £<£<£§] 2_0DL#,§1. 

Such a death shall be prayed for 780 
Nhich draws the the tears of the ruler. 
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ALLIANCE 

2.3.6 r5LL| 

2.3.6 FRIENDSHIP 

781. 61c9 : iij[r)<£rfliij wmjCTT rbLdlroT ©i5j](8urT6\) 

6fl0Dio!JT<5<5lflLiJ UJ[T6^GTT <$rTLIL|. 

Like friendship what's so hard to gain? 781 
That guards one against acts villain? 

782. r^annorfij nfijoift (o<£<o50r<aDLD LlsDnoLD^lu 
LDiSQTr^rj (Sucm^Lumt rBLL|. 

Good friendship shines like waxing moon. 782 
The bad withers like waning moon. 

783. r56ifl<5\)<D£,mrgjLb pstirBLULD (ourra^Lb uitflsixn^rrpLb 
uororgGiDL Lunraift (Cl^rrLrtg. 

Like taste in books good friendship grows 783 
The more one moves the more he knows. 

784. rb(§,ff,p (ClurT(nF)LLOTT£ij rBLLsi) Lb)(§a?<££,050r 
(SiDpiCIcfioffTru J^^iri (DurT(r?)L(^. 

Not to laugh is friendship made 784 
But to hit when faults exceed. 

785. pisoorffcfc^l U£(g)£<5\) (B&u<sdOTLrr ^_<soOTrt<?<#l^fT(5&T 
rbLurrrLj aflLpeniD ^0 ld. 

No close living nor clasping grip 785 
Friendship's feeling heart's fellowship. 

786. (jp<5,rb<5 rBLUgj rbLUWTgj 
<en<ar5<£ rBLUgi [bll|. 

Friendship is not more smile on face 786 
It is the smiling heart's embrace. 

787. ©iy5l6ffl 6&T«D6urf<ft<9?l ^rrp^gy ^L^l0iil(o5T<5«br 
^eiiGDsi) 2_Lpuuff,[TLb rbLL|. 

From ruin friendship saves and shares 787 
The load of pain and right path shows. 

788. 2_(h)*«D<5 0D<5(Bums\) 

^Cb<s<sOT (Ssncnsu^nii) rbu_|. 

Friendship hastens help in mishaps 788 
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Like hands picking up dress that slips. 

789. rbLdlpcg, d’pndl(ff ) <5 0D<5 wrriTl^isoM) GnanrLLTlOTTndl 

@d)i^jLi)6un'LLi SiiOTTguLb r£l<sn<s\). 

Friendship is enthroned on the strength 789 
That always helps with utmost warmth. 

790. J^snamurf ^Qj(Tlrru3<5(§, ^OTsmbiurrLb 
l_|«D(offTltilgJlLb y6\)(Tl£\)<StfT0pLD r&LL|. 

"Such we are and such they are!" 790 
Ev'n this boast will friendship mar. 


2.3.7 rBLumjmii^Gi) 

2.3.7 TESTING FRIENDSHIP 

791. r5m_[T§] rBLLaSlp (8<£ig.ft)ar><s\) rbLLLfiwT 
d’^SDSD rbLUfTCTT UQJft<£(§>. 

Than testless friendship nought is worse 791 
For contacts formed will scarcely cease. 

792. ^lurBajrriiigjgi (Sl^rTGTTGTTrT^rTGOT (S&otgidld ^aDLcpaDp 

SjlT (ojlcJULD glLUIJLb £,011). 

Friendship made without freguent test 792 
Shall end in grief and death at last. 

793. (g>arar(ipLb (S^SDiDup <s>rbnD(jpLD c^GOTpo rr 
J^ioffTgiiLD ^ntflrbgiwrr** r&LL|. 

Temper, descent, defects and kins 793 
Trace well and take companions. 

794. (g>ig.UlHnQrF,g>] UL£lr 5 rTGp QjrT«T)6ffT<E 

<n*[T (]}#,§][£> Q<En'GTT&(BQ]d5r(K,Li) r&LL|. 

Take as good friend at any price 794 
The nobly born who shun disgrace. 

795. ©tLpjGTItfm&istfl 6iiLp<a<sntflw 

auaoGurTftrbLLi ^wrBgj Q^itgtk^o . 

Uho make you weep and chide wrong trends 795 
And lead you right are worthy friends. 

796. (B<ftLig.g)]Li) 2_<STOr(oLnfr <9^«nCTT<g,<anrr 

r^Li^ ^OTUuCo^rrrt (Barret). 

Is there a test like misfortune 796 
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A rod to measure out kinsmen? 

797. ©HI WILD CTGOTUgy 6^(t£)61irbcg)U (oU0Dff,WJ[T[f 
(o<5(o30r«DW) f ^ fflflLd). 

Keep off contacts with fools; that is 797 
The greatest gain so say the wise. 

798. S_CTTCTT(r)<5 S_£TTCTTLD c#lgj(§,6U (Tl<aiTCTTCTT[r)<£ 

®KD3(D3p<5(oirar .^pnDruuumf r5LL|. 

Off with thoughts that depress the heart 798 
Off with friends that in woe depart. 

799. <n*(^rAj*m<aD<D)<5 (o<£<offinaDW) <©i(>,[Aj*rr<an<a) 

S_£TTOfl@lLD S_£TT£TT(CT) ft^LD. 

Friends who betray at ruin's brink 799 
Burn our mind ev'n at death to think. 

800. w)(if)6i]<5 WDUcJipnonfr (o£,<o50r0DW)626ffT nd°^§iLD 

^ULTlsurnf rbLL|. 

The blameless ones as friends embarace; 800 
Give something and give up the base. 


2.3.8 USDLpSDLD 
2.3.8 INTIMACY 

801. U0DLp0DW) CTGffTUUc^ajgi wrnSl£,©fl®T LurTgiib 
<gnLpeiDW)iaDWJ* dfLprB^lLrr r5LL|. 

That friendship is good amity 801 
Nhich restrains not one's liberty. 

802. rbLilIp (g>rruLJL|<5 (Sl*(Lpff,«D<5«DW) WDipno^irKg, 
s_uurr <?m50T(BnDmT <£l®t. 

Friendship's heart is freedom close; 802 
Nise men's duty is such to please. 

803. ULp<9?IUJ rbLlTlU&MT (TlcJWJLqrWJ 61<£(Lp£,<an<£<anW) 
(nc?Lliff,rnHj(§) <en«nw)UjrT* <£0nL. 

Of long friendship what is the use 803 
Righteous freedom if men refuse? 

804. 6fl«DLpff,«D<5WJrTOTT Co®}m\q. J^UUff (n<5(Lpff,«D<5WJrTp 
(o<£CTT[Tgil rBL-LITlf (TlcJllflWT. 

Things done unasked by loving friends 804 
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Please the wise as familiar trends! 

805. (BU60)*,60)LD 6^(50T(SnD[T <S1UcT£»rfej cS^lLp GJDLD 6T<50T£U<oMTrf <5 
(orbrT^** rBLLrrrf dsuMr. 

Offence of friends feel it easy 805 
As folloy or close intimacy. 

806. CTsi)0DGD<5<5(o30r rglOTnomf g|fp6urnt (Cl^rr60)6\)6i5lL*,gii£) 
<CI^[T 6 i> 60 ) 6 \)** 600 r r^ltsoTnDrrrt <olg,m_m_|. 

They forsake not but continue 806 
In friendship's bounds though loss ensue. 

807. <CI*iiiitfl6pLD <en 60 Tunornf «^m<sotlTI(Sqt 
6uy5l6U[Bi5 (B*600T60 )ld ill 6U ri. 

Comrades established in firm love 807 
Though ruin comes waive not their vow. 

808. (o*£rfl(Lp**LD (o*6TTrT* <Cl*(ip*,60)*60)LD GlKSVlGOnfr *(#> 
rbnrCTfl(Lp<5<5LD rBLLmf <d*itfl60T. 

Fast friends who list not tales of ill 808 
Though wronged they say "that day is well". 

809. <ol<SLIT<©l 6UL£l6UrF)ff, <2 *605160111)111 Hit (o*600T60)LD 
6fflLUc©lff «DLpLL|LD 2_6\)(tf>. 

To love such friends the world desires 809 
Uhose friendship has unbroken ties. 

810. ffiSlfisiLpiurnt «DLpiuu u^u ucmipiu rrrt«3&6oisr 

U600TL5160T *i6016\)UblrflLU[T £ITlf. 

Even foes love for better ends 810 
Those who leave not long-standing friends. 


2.3.9 rF,LL| 

2.3.9 BAD FRIENDSHIP 

811. U(TP)(*,6urTri (ounrG^lgjjLD U6MTLH<sv)rTrf (S*600T60 ild 
(dU(f)*Qyi 60 T (*, 60 TnD 6 \) J^Sffflgl. 

Swallowing love of soulless men 811 
Had better wane than wax anon. 

812. 2_ntfl(S0Tr5L(i) ,©intfl6ffT®(5,2_Lb QublGunri (S*600T60 ild 
(SlUndlgJILD ^LpublgJILD 6 T 60 T . 

Uho fawn in wealth and fail in dearth 812 
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Gain or lose; such friends have no worth. 

813. 2_rri]6U§j cfrrgiTd&^LD rbLL|Lb (TlurgjQjgj 
(n<ftUeTTQJrT(f)Lb <S£TT&li([T)LD (Brerf. 

Cunning friends who calculate 813 
Are like thieves and whores wicked. 

814. ^)LD[J<5#,gl c^fpnorrU*®^ d&cbGDITLDIT <©l6ffT6ffTn'lf 
£LD[fl®T ^(oOfl«DLD ^0D£D. 

Better be alone than trust in those 814 
That throw in field like faithless horse. 

815. (TIcJwCodgLD© cjmjrrc? ^Vjlwoj rr i_|<SQTCB<g5.<50OT<aDLD 

CTLUff,ayi®T (oTLLIff|[T 0DLD rB®TTU. 

Friends low and mean that give no help- 815 
Leave them is better than to keep. 

816. (SuciDff, <nu(m ) [Aj(n<5L^ ( ^ rbLidlOTT ^ndlsijianLWiTrf 

GJ^l®T6iDLD 2_p. b. 

Million times the wise man's hate 816 
Is better than a fool intimate. 

817. r&«n*6iM)<£iiJ ijmsSliu rbLdlroT u«n*6urrmoffT 

ug>§j(bgjgj (B&rri^ sup b. 

Ten-fold crore you gain from foes 817 
Than from friends who are vain laughers. 

818. ®6\)G£]L£> <ft(m)LDLD 2_Lpgj U6U rt(B ^(SMTGfDLD 
(otenmurTLrrif (Sffmj kSIlsv). 

Nithout a word those friends eschew 818 
Mho spoil deeds which they can do. 

819. <E,(offT6tfl0pLb ^®T( 0 &TfTgl LD(50T(B(50TrT (SD (SQT(E61I£U 
QffmsuG&irrij ULLnfr (ol^rTLify. 

Even in dreams the tie is bad 819 
Mith those whose deed is far from word. 

820. CT<SD6tfT#,gi|LI) (§>EU(§)^(5\) ^LDUQ) LD0D®T<5(Tl<5L^ > ( ^ 
LDeoTn^lffb UL^Iuunrf <ol^,rTLrf i_|. 

Keep aloof from those that smile 820 
At home and in public revile. 


2.3.10 c3kL[Tr5LL| 
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2.3.10 FALSE FRIENDSHIP 

821. cfrflLLD <$ma50fl(otfT <sTp51^,rb(g)U ull«dl 
(Srbfjrr r£lrrrF,£>Qjri r&u_|. 

The friendship by an enemy shown 821 
Is anvil in time, to strike you down. 

822. ^(SJTLDCourrOTTgu ^GmooraniT (BaiarorianLD LD&erflrt 
LDfiOTLC) ( dU fT (o\) (oQJTU U(h,LD . 

Who pretend kinship but are not 822 

Their friendship's fickle like woman's heart. 

823. LKo\)rE><o\)<oi) <sppD<s <£©)!_#,§] LDioifTrBeraff 

LDfTOTrrft* *rflgi. 

They may be vast in good studies 823 
But heartfelt-love is hard for foes. 

824. (jp<ft^^l(o5T J^isoflw r&*nr^ «^M<gE.#,^l60T<SQTrr 

6U(g,cJ0Drr U Cl)LD . 

Fear foes whose face has winning smiles 824 
Uhose heart is full of cunning guiles. 

825. LD®T^^1®T <eN0DLDLIJ[T SjffUSDlJ CT«D6ffT#,(Slff,fT(ojTrULD 
(SIc^m^oG^lfSOTiT&b (o^nDpunrpgj ^mgot^u. 

Do not trust in what they tell 825 
Whose mind with your mind goes ill. 

826. rbLLdri (Burra) rbsraara (Il<jrra6\!)l®pLD QLLrrmllcjrra 

6^G\)iaD(J\) 2_OT[JU U(^LD. 

The words of foes is guickly seen 826 
Though they speak like friends in fine. 

827. dla : [T(5\)&U(Si50r<5<5LD $ got iprrrr <£6501 (SlarrcTTaTp* 6Mra<s50r<£<£LD 

rfTrAj(§, (g,ntfl#,ff,0DLD lillT (SOT . 

Trust not the humble words of foes 827 
Danger darts from bending bows. 

828. <n^rr(Lp£,«n£, u_|<stt (QT>lc) u<®L<IlwrT(^rAj(S)Li) G^tsoKsoTmT 

<gH(Lp£,<£<o50r <5Mf crTjLb <SH SDioffT^gl . 

Adoring hands of foes hide arms 828 
Their sobbing tears have lurking harms. 

829. n51<5K?dlffLligi ^ld(o1ld£TT(£TT) &un<anrj rB<ftcj(HcJLljgj 

rbLLJlg)j£TT c?rTUL|e\)£Dp unprij. 
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In open who praise, at heart despise 829 
Cajole and crush them in friendly guise. 

830. U®n<$rE)LUrTLD *[T£\)LD 6U(TF ) rAj<S l IT6 l b (ip<£LDrE>L(b 
<gN£,rBLL| dlus\). 

Nhen foes, in time, play friendship's part 830 
Feign love on face but not in heart. 


2.3.11 (oUSD^eiDLD 
2.3.11 FOLLY 

831. (BUSD^SnLD CT65TU(d£[T6ffTfriJ Wmol^arfliSffT ej^rAj(Sl<5rTOT(h) 
^se^Iluld (Burr* dilusb. 

This is folly's prominent vein 831 
To favour loss and forego gain. 

832. (oU6iD*iGiDLDIi|£TT CT6\)G\)ITLD (BU0D*,0DLD *n ^j(50TG?DLD 
GtD*lilS\3GD *,OTT*L Cl* LUO). 

Folly of follies is to lead 832 
A lewd and lawless life so bad. 

833. rBiTfioorn sdld rbULmamD rburTleSi «d ld LurT<ol^,iT(oOT£yLb 
(BuiOTiTiaDLD (Bug!D*i (ol^rryjld) 

Shameless, aimless, callous, listless 833 
Such are the marks of foolishness. 

834. 2_050rffrbgiLb ^rr6ffTLrAj*rru 

(Buod^iiMt (Buon^iijrrrf 

No fool eguals the fool who learns 834 
Knows, teaches, but self-control spurns. 

835. 61*w£\)rrir)rruLb (Busd*, ct^sdidi^ld 
*,rrroTL|* *(LprF,§|LD <snot0J. 

The fool suffers seven fold hells 835 
In single birth of hellish ills. 

836. (olurTLUU(h,Li) QisiirrGfprT ysDsm^^iLD snawndliurTU 
(Bu«d^ dlsnsTTCBLDii) ClarrcrMT. 

A know-nothing fool daring a deed 836 
Not only fails but feels fettered. 

837. gtfTleurrrr ^LDrfu<#luurrrt (Busn^ 

^□(^©(CIcjeiiQJLi) 2_rbno* *«dl. 
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Strangers feast and kinsmen fast 837 
Nhen fools mishandle fortunes vast. 

838. «DLDW6\) 6^(TFj6U6&T <5CTfl#,ff,pnDrTS\3 (oUGifi^OTT 
0D<5(?lliJrT(ojT0J ILGiDLGiDLD (olUpJliojT . 

Fools possessing something on hand 838 
Like dazed and drunken stupids stand. 

839. 61urfld£lGfffl§i (EusD^iurrrt (E<gE.<swyr®DLD LD rfl6in<soTcg5.(sdOT 
lTsdlp ff,( 5 )Qj(Tlff,rr(offT ntflcb. 

Friendship with fools is highly sweet 839 
For without a groan we part. 

840. *pT<©l<£<£[TCb UGTTClfllL|GTT GiDCU^^pnOfTCi) <J IT ®T(o HD Hit 
(§,LpiTSI#,g|U (oUGiDff, l_|66C\) . 

Entrance of fools where Savants meet 840 
Looks like couch trod by unclean feet. 


2.3.12 yciiGvntflcuiTCirorciDLD 
2.3.12 PETTV CONCEIT 

841. c^Mrryi&ffllSOTODLD d^dlT 0DLDlL|GTT CiDLD LTlpC^ ^IfiOTGCDLD 

^CiTT GiDLDIlHT SDOJliin §|G\)(§> . 

Nant of wisdom is want of wants 841 
Want of aught else the world nev'r counts. 

842. ^ntflctflciMTioffT n^ci) Llndl^wrrgiiD 

Ji£G\)CinG\) <6lUrr)J61j[T6ffT ff,6Ulb. 

Nhen fool bestows with glee a gift 842 
It comes but by getter's merit. 

843. ^ntflctflCUITlf ^ITLb^LbSDLDU lj°L£l<£(g)Lb lT CiDLp 
(Clcg : rij6urTif<5(g)LD (olffiL^ci) ©irflgi. 

The self-torments of fools exceed 843 
Ev'n tortures of their foes indeed. 

844. (SlGLKSOOTGCDLD GT6!JTUU(>)QJ§J WrT<TL565fl6tfT C^fiiforCiDLD 
2_CiDLIilLDLJJ[TLb CT65T@|lb 61 <?(!!)<£(§> . 

Stupidity is vanity 844 

That cries "Ne have sagacity" 

845. <9oG\)G\)IT£, (oLDpiolcSilT £301 6lLfT(Lp*G\) AffLip 
6UG\)G\)§IT2_LI) gOlilLD ^(JTjLD . 
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Feigning knowledge that one has not 845 
Leads to doubt ev'n that he has got. 

846. .SNfrinoLD LD<sDnQ#>^(oC\)rr i_|<&<s\)ntflo| ^ldqjuJIott 
(§>fi)nQLD LD0nnouj(T qjl^I. 

Fools their nakedness conceal 846 
And yet their glaring faults reveal. 

847. ^(^LDSnip (E<3- fT (JT)LD <©JndMk\)[T®T (olcf LUIi|Lb 
<o1U(jPju51«nnD 

The fool that slights sacred counsels 847 
Upon himself great harm entails. 

848. GJ6U61jLb <nc?li]<56\)rnS5T ff,fT6ffT(off)nD[T6ffT shqj Q|ilM 
(Eurr69LD ^GTTQjCoLDrnt (8 [5 mil. 

He listens not nor himself knows 848 
Plague is his life until it goes. 

849. (Sitotit fljrrdfT *UL(>,6urT(ojT ^ms&TaBiKSOorrKoQrT 
aOTLiramrii) £,rr®T<£<o50rL 6urrngj. 

Sans Self-sight in vain one opens Sight 849 
To the blind who bet their sight as right. 

850. 2_e\)«£^^rnf 2_<sror<TlL(offTUgii ^g^xSIg^g&tuitgqt «dqjlu£§i 
<gN(Jl3iaD<5LU[T 0D611<ft<ftU U(h)LD. 

To people's "Ves" who proffer "Ho" 850 
Deemed as ghouls on earth they go. 


2.3.13 

2.3.13 HATRED 

851. J^<£<Sl6i)®TU CTskurr 2JjJlri<ft(§>m U£>6l£\)®T®pLD 
U<SMTLTl(SOT®r)LD Umfl<S@li) (BrBITLLJ. 

Hatred is a plague that divides 851 
And rouses illwill on all sides. 

852. u<ft<jb<5(f)S$lLi uipnorr 61cJifflg)]Li) 

^GBTioffTrTlolffLLI 111 IT 0D ID £,®D£\). 

Rouse not hatred and confusion 852 
Though foes provoke disunion. 

853. CTOiQiGrBrnii rf<s<g^l®T 
£,rrdld) dlaT<ft*Li) g^ib. 
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Shun the plague of enmity 853 
And win everlasting glory. 

854. J^OTTU^gyGTT J^WTULD UW*(tf)LD Ji£*<Tl<D)OT0pLD 
§lOTTUg,gl£TT glOTTULftJ 61*L£(o0T. 

Hate-the woe of woes destroy; 854 
Then joy of joys you can enjoy. 

855. cjmiirBfil^rrcLp* QH&Gurranij LunCSfj 
Ll51*ipr<S(g)Lb ^OTT0DLD 111 611 rf. 

Nho can overcome them in glory 855 
That are free from enmity? 

856. J^<sayiioffT Li51<gDa51(offflgj ct<s5tu61mt surrLp*©)* 
g,6U02JLD (SlftLCpD rbfioofl^gl. 

His fall and ruin are guite near 856 
Nho holds enmity sweet and dear. 

857. u51<s6\)(oi£)6U6\3 QiDwu<TlurT(r?)£TT arrOTmf ^aeuCBLDSUsb 

^(SQTGOT n ^ntflaiil (S0T61irT . 

They cannot see the supreme Truth 857 
Nho hate and injure without ruth. 

858. <^**LD 
Ll51*Cp*<£l(offT Sai<ft(§)LDrTLb (E<SC±,. 

To turn from enmity is gain 858 
Fomenting it brings fast ruin. 

859. J^*si)*nwrr(offT <^,**ld su^rAjamsi) <9i*,(an6ffT 
ii51*(^*migmb (E*^ ff,[jp(g)- 

Fortune favours when hate recedes 859 
Hatred exceeding ruin breeds. 

860. ^(ftuurnsyirni) CTskurm jjaeumoffirnD 

rb<S0T (oOTIilLD amgJILD (n<f(fl)<5(g). 

All evils come from enmity 860 
All goodness flow from amity. 


2.3.14 USDftLDITLcEfl 
2.3.14 NOBLE HOSTILITY 


861. 6ua51wnrrf<5(§> LDrTCEnofpfpsi) ®ldi_|* ^lduit 
(S lLDG^lLurrrtCBLDST) (Eld* usd*. 
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Turn from strife with foes too strong 861 
With the feeble for battle long. 

862. ^(offuTlGUOTT gisDissoruTlsuOTT s^rr dfr giojsurT ott 

GT (50TU rf1li|LD 6J ITioifT §|UL|. 

Loveless, aidless, powerless king 862 
Can he withstand an enemy strong? 

863. ^l(g,*LD ^ntfllUTOTT <^<aDLD6tfl£\MT FF<S(o\3(TioffT 

CTOflWioffT USD<S<S(g). 

Unskilled, timid, miser, misfit 863 
He is easy for foes to hit. 

864. nffciansFr (deu^afl rflsnnoitflsuOTT GT(Q,(GT, rreoTguLb 
Lunmsgrowb lurrrf <£(§)[£> CTsrflgi. 

The wrathful restive man is prey 864 
To any, anywhere any day. 

865. Qjy51(BrBm<5*fT(o5T QjrniiuuGST (SIc^lulu itgot u^(Br5rT**msffT 
UGMnCTlG^GOT upnDrTft<5(§, ^esflgi. 

Crooked, cruel, tactless and base 865 
Any foe can fell him with ease. 

866. arramTc? cEflfljTS^rrOTT ayjliolucn^rR] arms^rTOTT 
(oUOTrT 0DLD (BUGMTLJ U(T,ID. 

Blind in rage and mad in lust 866 
To have his hatred is but just. 

867. (darrc^giiLb (SIcSBrTGTT&b (BGUGdOTchLb ldothd <^(ig3^(IbEE>§l 
LDfTGOOTnr^ (old-iii&urr ott usd*. 

Pay and buy his enmity 867 
Who muddles chance with oddity. 

868. @OTiSijfl(^(SOTrTLLi<£ (spnoLD UGMurruMr LDrTpnDrTft<5(§, 
^65T6ffflGl3ioffTrrLi) GJLDdU 1_|0DL^§]. 

With no virtue but full of vice 868 
He loses friends and delights foes. 

869. (Clcjngjojrnf <$(§><? (ocfisoofl.ft&urr J^ottuld .©inrjlfflnsurr 

^©ffrLD u«n<5Qjffu (ClundlroT. 

The joy of heroes knows no bounds 869 
When timid fools are opponents. 

870. <£,6\)C\)IT(StfT (ol6U(§,(GrF,lb <#lpolUrr(fT)GTT CT^^ITiojTmiJLD 
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Qsku it 0 D 6 &T Cl^rrcrfl. 

Glory's light he will not gain 870 
Mho fails to fight a fool and win. 


2.3.15 usD.s^^lnDrEiin^rfl^ei) 

2.3.15 APPRAISING ENEMIES 

871. U<aD<9oCTOTT0pLD UOTLjl 61)^00051 
r5®D<S(olilli|Lb (o6U(S30rLpUfTp£lJ <gH®TnT)J. 

Let not one even as a sport 871 
The ill-natured enmity court. 

872. oTl&bCo&urr aupeurf U0n<5(TI<£rraflgiiLD QdsrrGTTGnrb* 
(olffmsuGisw 2_y36urf U0n<£. 

Incur the hate of bow-ploughers 872 
But not the hate of word-ploughers. 

873. Gj(uprb noajrflapLi) gjsdlp £u51w6ffTrriLJLi 
u&bG^nrf u«D<5(Tl<srTeTT uqisft. 

Forlorn, who rouses many foes 873 
The worst insanity betrays. 

874. u«D<5rbLunr<5 <S1c9E.rT<5Mr(SlLrTcLp(^)Lb U050rL|0nL. mnr gtksot 

S30D<50DLD<£ <50501 ^[fcKSSliprrjJ 2_6\)(§>. 

This world goes safely in his grace 874 
Mhose heart makes friends even of foes. 

875. 5,60TgiiaD(Soor ^GOTnorrei) U0D<5u51[j(odorL[TG\3 ^rrioOT^c^ffUioOT 

^6OTg]0D(oOOrLiJ[T<5 (?l<5fTeTT<5ffypndlioOT QioOTmiJ. 

Alone, if two foes you oppose 875 
Make one of them your ally close. 

876. (S5,ndl@iLD (B5,pr oTly.0pL b <^L^l0Lil(oOT<50rar 
(E^nomSOT U<5fT<SN60T sfilLCb. 

Trust or distrust; during distress 876 
Keep aloof; don't mix with foes. 

877. (ErBrTQjp* (Tlrburb^gj ^ndliLjrrrr<£(§> (Bldojit)* 

(TILD6OT0DLD U0D<£0Urf <SN<55,gl. 

To those who know not, tell not your pain 877 
Nor your weakness to foes explain. 


878. Qj0D<5iundlrBgi ^pioltfiLigi 5,p<5rTUU ldullild 
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Know how and act and defend well 878 
The pride of enemies shall fall. 

879. (jpcTTLDrrLD (Clarra)* £,<anCTTiiprr 
<^<£<Cl*rr6\)<o^LD <5rTLp#,ff, ^L^gi. 

Cut off thorn-trees when young they are; 879 
Grown hard, they cut your hands beware. 

880. 2_iMuu 2_£TT[j(o\)(o\)ri LD®Tno (dcJuMuuGurr 
(olcf ldld(o\ 3 (EfliaD^cSdDeun' ff,rrrf. 

To breathe on earth they are not fit 880 
Defying foes who don't defeat. 


2.3.16 S_LU 0 D <5 
2.3.16 SECRET FOE 

881. r^prrrf^Li) ^gotgotit ^LDifrfTcnpLD 

^^.(SOTGOT IT 61HTLD ^GOTnDIT (ClcJUllioOT. 

Traitorous kinsmen will make you sad 881 
As water and shade do harm when bad. 

882. sun ctt (B urr s\3 usnenajGnrr 

(B<££tt(Bu[T< 5\) u«D<ft6urr 

Vou need not sword-like kinsmen fear 882 
Fear foes who feign as kinsmen dear. 

883. 2_LU0D* <SfT <&<£ 2_GnG\)ffl5lL#,gil 

LDLU«D<5UT1®T LDfTGMT^, (S1^,£)JLD . 

The secret foe in days evil 883 

Mill cut you, beware, like potters' steel. 

884. LDGTTLDLDfr GSOTIT 2_LU0D<5 (BffTOTTndlioffT ^(SmBLDUGSOnT 

GJ^,LD USD 61|LD . 

The evil-minded foe within 884 
Foments trouble, spoils kinsmen! 

885. 2_pD(o\3(jpGDnDliHT 65T 2_LUGD* (3dF,[T(offTndlOTT ^nD<o\3(jpGiDnDLLHT 6ffT 
GJ£,LD U(oD61jLb ff,(r?,LD. 

A traitor among kinsmen will 885 
Bring life-endangering evil. 


886. ^GtfTnorTGDLD G^GOTn^lLLirnT <£GTOnj[g.6tfT GT(CT»(GT) IT GOT^JLD 
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(TlurTioOTfpiTianLD ©nflgj. 

Discord in kings' circle entails 886 
Life-destroying deadly evils. 

887. (SIc^ulDgot yOTffff^KSurrd) c3kig.6p b c9blL[t(S^ 

2_LU«D<5 ajpno @1$. 

A house hiding hostiles in core 887 
Just seems on like the lid in jar. 

888. .enjiDGluT^^ Clurr6&T(8un'ev)^ (E^llild 2_[7Lb<TlurT(npgii 
s-lusd* 2_pno @y.. 

By secret spite the house wears out 888 
Like gold crumbling by file's contact. 

889. CTLU* 6U(oOT <S0T c9^ngj<aDLD£,(o£, <^jjUTlg)lLD 
2_LU0D<5 2_£TT£TT^rT[BJ 

Ruin lurks in enmity 889 
As slit in sesame though it be. 

890. 2_LLburr (b J^curTff, surf ompasna (^Lr^cripeTT 
urni)( 8 un'(h) 2_L@j0DnDrb ^prru. 

Dwell with traitors that hate in heart 890 
Is dwelling with snake in selfsame hut. 


2.3.17 Qurflwmaniju L51<anpunr®nLD 
2.3.17 OFFEND NOT THE GREAT 

891. ^prryQjrnf -^pnosi) J^LpmaDLD (3 urrpngj gift ft 
Surrppe^jCTT CTdwm £,<an<j\). 

Not to spite the mighty ones 891 
Safest safeguard to living brings. 

892. <nun6wrr«n[jLi (SuOTrrgj @(ip<g?lp Slurflmmjmsb 
(Eurrrr J^Lixanu 

To walk unmindful of the great 892 
Shall great troubles ceaseless create. 

893. <ol«SL<sV)(S(oU<S05n^.(S&T (3 <£CTt§] ,©iL<&(86UOTig.<sffT 

^ppj U6Urt<5(S30[ ^(Lp<5(§,. 

Heed not and do, if ruin you want 893 
Offence against the mighty great. 


894. c9oxpp#,<an£,<5 <an<5wmsi) QiilGrfl^^ppiTsi) <^ppj6W[f<£(§> 
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^ppnr^rni ^eSreffin' (TlcjiuGb. 

The weak who insult men of might 894 
Death with their own hands invite. 

895. wm flcj®Tpj LurTGOOTcbLD 2_£TrrrrT<anrif <Sl6urb§jULJl(50T 
(oajrbgi (TIcjpuuL L&jrf. 

Where can they go and thrive where 895 
Pursued by powerful monarch's ire? 

896. CTrfliurrd) *LUUig.®pLb ajiiffliajBrLrni) s_iuiurrrt 
Qurflwrrmj bliaDLp^(Sl^[T(Lp(§, eurrrr. 

One can escape in fire caught 896 
The great who offends escapes not. 

897. 6U0D66LD[T <350TL &J[TLp<£<an<aiqLD 6U IT (S0T<^U IT(lT)(6TT,Lb (STiSOTiSOT ITLD 
ff,«D<5LDiT0forL ^<ft*rnf (TlcjndlroT. 

If holy mighty sages frown 897 
Stately gifts and stores who can own? 

898. (g> (sot no GOT (Sotit it (g>OTTno ld^ulTIott (§,ig.cniurr(h) 
r^lisoTnDGQTisoTmT LDmusurf rglsu^gi. 

When hi 11 -like sages are held small 898 
The firm on earth lose home and all. 

899. grB^liu <TI<£rTOT<an£.wrrif ^0DL(jprflrB§i 

(Bojrb^apiD (SojrBgi Cl<£(h,ii). 

Before the holy sage's rage 899 
Ev'n Indra's empire meets damage. 

900. Ji£prB£>®DLDrBff> <9=mfL|«r)Liuif ^ifflapib ajiiiumf 
<#lprB^0DLDrB^ cfijrrrf fljnjlisffT. 

Even mighty aided men shall quail 900 
If the enraged holy seers will. 

2.3.18 QuOTQiyfltfGffpDQ) 

2.3.18 BEING LED BV WOMEN 

901. LD 0 D 0 JT 6 fl(aDLpffurrrf LDmsaoruiuOTT CTiii^rrrt elHGfDGQT&fflGfDLpujrrrT 

(oSUfiSOTLITLl (olUrT (fT)(QT,Lb SUgJ . 

Who dote on wives lose mighty gain 901 
That lust, dynamic men disdain. 


902. (SuOTiTgi (S1u<SMT6in GCDLp&uiTGOT <^jj<5*LD (TlurflwCo^nfr 


thirukuRaL with English Translation of Vogi Suddhai...: Page 114 of 167 


pdosord# did qhdi #, #)(jT)LD. 

Who dotes, unmanly, on his dame 902 
His wealth to him and all is shame. 

903. ^e\3(a3nreTT<5(oi5or #,dLprB#> ^luis\)lJI65t«did CT©©d<dTrruLD 
rF><oX)(oX) IT (JTjGTT [Fid #,©LD. 

Who's servile to his wife always 903 
Shy he feels before the wise. 

904. LD0D(o5Tlil[TioiD£TT <gH©ftLD LDd)J<aDLDltfl (oOrf GTTiSOT 
6iiliaDioffTiurT(oi5oriaDLD dfdlnDiii^ o51<sidrp. 

Fearing his wife salvationless 904 
The weaklings' action has no grace. 

905. J^eumanoT <©)©*6Ud<dT ^©siDir) 61p©©dioidri}|Lb 
rbsVust) nfr*© r&dxsu 61#iijd). 

Who fears his wife fears always 905 
Good to do to the good and wise. 

906. ^sniDiurnflioffT QJdL£)®pLD umg.e\)(Bij ^dxoUdCd 
^SDLDLLUTrfCoffilTloTT <©■©# UQJlf. 

Who fear douce arms of their wives 906 
Look petty even with god-like lives. 

907. (Slu^GOTQjd) <Sl#iii<Sl#,d(Lp(#)Lb ^jjOTSDLDLfflioCT jBd@paDi_u 
(Tluioirortor (TIu^sdld 2_«dl^§i. 

Esteemed more is women bashful 907 
Than man servile unto her will. 

908. rBLLrrrf @<anpjpig.wdft rBioffTprrpprrrt r&idT®p£6i)ddT 
(SlULLdfAj© Q(Lp(g) UQJd. 

By fair-browed wives who are governed 908 
Help no friends nor goodness tend. 

909. <SNpffl51iaDio!dLijLb <^,65Tp <SlUd©(Gd>LD LlInD&ffl G?D(50TLL|Lb 
(^□(oMTGjsucV) flcJLliQJdd.ftioiror ^d). 

Ho virtue riches nor joy is seen 909 
In those who submit to women. 

910. CT<sror(o#riT5#> (Sid)©##, ^LapsnLiudrr#© CT©©d®TrpLD 
(SlueoorCocJdrB^dLD (Busn^ianLD <^d). 

Thinkers strong and broad of heart 910 
By folly on fair sex do not dote. 
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2.3.19 6U0D[J6ill®TLD<5Grflff 
2.3.19 NAMTOM NOMEM 

911. Q5l0DLpiiHT[f (Tlunr^eTT&ffleiDLpLqLD <^m<n^mg.wrTrf 
^OTTlTlcjrTSi) <^(Lp<5(§,#, ff,0LD. 

For gold, not love their tongue cajoles 911 
Men are ruined by bangled belles. 

912. UW®Tgi|T<5<£lu U(o50TL|iaD[J<ft(§,LD U (SOOTLTl (SOT LD&Glflft 
r&liJOTTgir<5<^l r&£TT£TT[T sfilLCb. 

Avoid ill-natured whores who feign 912 
Love only for their selfish gain. 

913. (7lu[T(T)L(nu(oi5ori^rf GlumiiibciniD (Tpw<£<£Lb ^^LLsnpDifilo) 

Gjajleb .SNiprru. 

The false embrace of whores is like 913 
That of a damned corpse in the dark. 

914. (nunr^LiTluiT^CTTrTft i_|<soT(SOT<s\3rE) (B^murrrt ^(TjLflunr^eTT 

<^bLL|LD (SOT 6U IT . 

The wise who seek the wealth of grace 914 
Look not for harlots' low embrace. 

915. (TlUTgpew^nrf lusotgotg^ld S^murrft LD^rbisugjajliSffT 

LDTOTTL <S0T6UrT . 

The lofty wise will never covet 915 
The open charms of a vile harlot. 

916. ff,rBrbeDii) urrrfluunfr (B^nrumf 
l|(S&T(Sot (Sdld urrnTuunrr (B^,n<STT. 

Those who guard their worthy fame 916 
Shun the wanton's vaunting charm. 

917. r^lsDnDiTIrb^cTLD (B^miornt illp(olr5(g,<#Yb 

(Butsooflu i_|<soorrf U6iirt (B^rreTT. 

Hollow hearts alone desire 917 

The arms of whores with hearts elsewere. 

918. <^jjii|LD ©ipjlstflGJTif «^M(SoorrAj(S1<gE.(SOTU 

Lomii id (Serf) ft (jpm<s(g) . 

Senseless fools are lured away 918 
By arms of sirens who lead astray. 
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919. ajsDrrdlsDnr lditgooITgcdlpljj nrf (SlLDWTCo^rreTT y&fiijifflsumj 

LijlflliirfcSCTT ^jj(LpiD <^OT£U. 

The soft jewelled arms of whores are hell 919 
Into which the degraded fall. 

920 J^LDSTrU QUOTl^cr^lb aeTT^LD <ftQJ£ULD 
ULLrTft <ols 3 rn_m_|. 

Double-minded whores, wine and dice 920 
Are lures of those whom fortune flies. 


2.3.20 *OT(^d5raMr«r>LD 
2.3.20 NOT DRINKING LIQDOR 

921. 2_l*u ULfT<enri ^afluflLpuumf CTig^rrsyTrpii) 

(Tl<5rT(oi50r(nLrT(ip(§,QjrTrf . 

Foes fear not who for toddy craze 921 
The addicts daily their glory lose. 

922. 2_050T(o!5i5rp<5 (SSTTSDCTT 2_05Ofls\32_«fer<ft c9=[T (SOTSnDnrjrTfSOT 
<ST<swyr<oMTU ULtoiarorLrT £5mf. 

Drink not liguor; but let them drink 922 
Hhom with esteem the wise won't think. 

923. rTGOTHD rTGTT (ip<£^(o£,lLp ^OTSmTS^ITQ) CTioffTLDpgjcj 

ifflTfSOT (BpD (TIT (Serf). 

The drunkard's joy pains ev'n mother's face 923 
How vile must it look for the wise? 

924. rBrreooTCTOTTgjiLD rbekurreTT ynDrAj61*rr<^<ft(§>LD <$OT<Tl£TT(offT®pLD 
(EutsoOTnu (Tlu^rAjc^irinDS) ^rrrf*®. 

Good shame turns back from him ashamed 924 
Uho is guilty of wine condemned. 

925 . 0D<5Lundl iiirr sdld <Tlurr0OTQ*rr<^5§] 

(olLDWWntfl LUIT 0DLD (SIcSITGTT&b . 

To pay and drink and lose the sense 925 
Is nothing but rank ignorance. 

926. §](0cfl(offTrni Cteg^rnflGffT (o6uno6\)6\)ft ct itc&t^jld 
rb0*050rumf <$£TT(Gn5<o50r UQJft. 

They take poison who take toddy 926 
And doze ev'n like a dead body. 
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927. 2_£TT(TlCTTnrpndl gttcgtt, rf rBauu^&jff CT^^nrOTTguLD 

<5£TT(?lCTT[Tpndl* UQJft. 

The secret drunkards' senses off 927 
Make the prying public laugh. 

928. *Grfl^^njlSuj6Brr ct60tu§i 0D<a0iil(k,<£, (SI rb© 

62 £rfl£)£,§ir 2 _LD u51@ii). 

Don't say "I'm not a drunkard hard" 928 
The hidden fraud is known abroad. 

929. *afl^ff,[T(aDio!JT<5 amjOTLi) <srTL(^^s\) <g?Lprfff<s 

(§)£Tfl#,^fTiaDio5T#, ^prrij. 

Can torch search one in water sunk? 929 
Can reason reach the raving drunk? 

930. <5eTT(a30ror«5or[TU (BurnpaSlip aGifld5£5rT«T)65T<E arregpmarreb 
2_£TT£TTfT65T(Sl*[TGi) SucMLSjdfT (SffrTftOj. 

The sober seeing the drunkard's plight 930 
On selves can't they feel same effect? 


2.3.21 (§,§] 

2.3.21 GAMBLING 

931. toiSOOTLfr)* (Cl6UiojTnill4@lLI) (a,^l0D®T (Sl61l(50TnDgfT^_LD 
pWl^piSlUmoffT LxT®TQ51(Lp[bJ<gn ^ipgj. 

Avoid gambling, albeit you win 931 
Gulping bait-hook what does fish gain? 

932. @ioffT(olnDLLi^l pndlLp<5(g)Li) (§,g,rf<$(§>Lb ^<OTLrrrkJ<Sl*[T6\) 
rbronSlnoiii^l &urTLp6ii (E^nrt <^,rru. 

Can gamblers in life good obtain 932 
Who lose a hundred one to gain? 

933. 2_(JT)ioTTmilLD ®6U[T§] <5n.ntfliSffT <^1U U(TF)GTT nLULD 
(ourr^wu yno^LD u^ld. 

If kings indulge in casting dice 933 
All their fortune will flow to foes. 

934. cflngjSDLD LKSUlSlcffUlgJ cflJL^IdB^LD (§,££l6ffT 
6UTU0DLD ff,(5)(Sl&y(Slff,[T®TrU 

Nothing will make you poor like game 934 
Which adds to woes and ruins fame. 
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935. <£Q]ng]LD <5Lp<ft(ipLb 0D<$lip £,(^<£<£1 
^ojntflwrrft ^s^sdit (9d 1 Lurrrt. 

The game, game-hall and gambler's art 935 
Nho sought with glee have come to nought. 

936. ©taLmjrTff 2_Lpuuft(§, (SI^got^ild 

(JP 66 l^WIT OTT (JpLUUL Lfflt. 

Men swallowed by the ogress, dice 936 
Suffer grief and want by that vice. 

937. ULp<£lw (TlcJl^&UtppLi) U<o55TL|Lb (SI <£(h)<£(g>LD 
<££<££,§!<£ <SfT(oiD(ol3 l_|«£l65T. 

If men their time in game-den spend 937 
Ancestral wealth and virtues end. 

938. <Slurr(f)£TT (ol&ci^giLi <S1unrLu(ELDrb (Sl<5nraf ^ .©^GTTCn&ckiBgl 

<©J(o\)(o\3(o\) 2_pUL51*(§)LD (§,§). 

Game ruins wealth and spoils grace 938 
Leads to lies and wretched woes. 

939. aaSDUTlcJSilQJLD <5S\30 lDctOTT£U £>£>§1^ 

^M«DLUJ[T6iinrLb -^lurAj (SlarraflOTT. 

Dress, wealth, food, fame, learn ing-these five 939 
In gambler's hand will never thrive. 

940. ^p#,(Slff,ITpT2_LD <£fT£,6til<£(S)LD @(o£,(oUrT6\) §|OTTULD 
2_p#,(Sl^[TpT2_Lb *[T^pmiJ 

Love for game grows with every loss 940 
As love for life with sorrows grows. 


2.3.22 ldcI6[E)§1 
2.3.22 MEDICINE 

941. li51<£1gpld (g>«DnDuHgHLi) (SrBULLKolcFLLJLijLb pCBisurrfT 

Qjafl(Lpff,£DrT GTGMTGOOnUJ . 

Hind, bile and phlegm three cause disease 941 
So doctors deem it more or less. 

942. LD<n,rE)<S1^.(50T (SojOTursurni) wrr<ft«D£,<5(g) 

SHfppogil (Burnrindl ^_<soofl< 50 T . 

After digestion one who feeds 942 
His body no medicine needs. 
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943. ^(pnonrsi) ^pojn^lrbgi 2 _<soor<s ^o°o§iLLDg 
(SlurbnDiKsoT <TI[li£§jiM(S)LD <^rru. 

Eat food to digestive measure 943 
Life in body lasts with pleasure. 

944. ^ipnogi ^ndlrbgi <5«DLULHi^#,gj LDrrnoebcu 

§JW<S<S gJQJTJU Ucfl#,§]. 

Know digestion; with keen appetite 944 
Eat what is suitable and right. 

945. LDmpjrrci) 2_coong. LDngj£§i<soor<sooMT 

^ngjurrck, 2_uM<s(g). 

With fasting adjusted food right 945 
Cures ills of life and makes you bright 

946. ^Lp&undlrbgj ^<oOOTumoOT<s<sooT ,|£ cot uld(B unci) r^lp^LD 

<sy5Hourr coo [jwrr dor <s coot (SrBrnii. 

Who eats with clean stomach gets health 946 
With greedy glutton abides ill-health. 

947. sfiiicrT QjioOTndls, (Cl^rfliurrcoT (ClurflgicoorcooflioOT 
(orbrnuoT dDcoindlu u^ld. 

who glut beyond the hunger's fire 947 
Suffer from untold diseases here. 

948. (orbrniirbrn^ (ErBrTiii(jps,e\3 (png. <^§i^coofl<s(g)LD 
sumurbrn^ cumiiuus (Tlswci). 

Test disease, its cause and cure 948 
And apply remedy that is sure. 

949. 2_fi)[ri[T60T <gNCTT61jLb LllC00flllJGTT61jLD <S[TC\)(ipLb 
(SpnDTTCOT (S^sjt? (TlcJllJCb. 

Let the skilful doctor note 949 

The sickmen, sickness, season and treat. 

950. supnocucoT sf rruurrcoT LDcr^rbgisDLpj (CIcJ^curnTIcoKoOTgu 
<e>Liunrcb TBnrp cSupConQ LD^rBgi. 

Patient, doctor, medicine and nurse 950 
Are four-fold codes of treating course. 


<gnrbJ<SQfiw6i) Qppntfliprru 
2.4 QL^Lflwsi) 
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[MISCELLANEOUS] 

2.4.1 (g>[g.0DLD 
2.4.1 NOBILITY 

951. ^rbiilnDrB^rrrt J^sixansu <g£w6\)urr£ 1 cj 

(ol(fuu(jpLb [Brngmiip 

Right-sense and bashfulness adorn 951 
By nature only the noble-born. 

952. 69(ip<ft<ft(ipLD ffUITLlliaDLDIi|LD rBdiOTllLD J^LD (ipiotfTrruLD 
^(Lp<5<5,fTft (g^LILllnorB £,[ TIT. 

The noble-born lack not these three: 952 
Good conduct, truth and modesty. 

953. rF)<aD£,iraD<s J^rondcjmsi) ^(SLprT sdld (FTott^ld 

611(3D<S(ollil(o5TU 6UmiliaDLD<S . 

Smile, gift, sweet words and courtesy 953 
These four mark true nobility. 

954. Qm\q. (duntflgjiLD (§,i^UL51nDrF,^rrft 

C^)(50T£U&U ^GDft. 

Even for crores, the noble mood 954 
Cannot bend to degrading deed. 

955. QJLprAj(§,611 g]£TTS)f LprBSjcS <5<o30T®pLD \J\gm(&>K). 
UOTLTlsi) SjSDioUULTl rflSjGX) J^OTTfp. 

The means of gift may dwindle; yet 955 
Ancient homes guard their noble trait. 

956. cJGULbuipntflj cjn-ebblsu (CIcJimjmfLDrr cjfpfp 
(§)£DLDUpndl 611 rTLpgJLD GT (SOT Limf. 

Nho guard their family prestige pure 956 
Stoop not to acts of cunning lure. 

957. (gji^uLTlnorB^mT <ftOT&fflGnrAj(§)LD ©pnoiD dlftLDiHioffT 
LD^l*<5(Si50r LD0JLJ(SurTe\3 2_UJffrBg|. 

The faults of nobly-born are seen 957 
Like on the sky the spots of moon. 

958. rB6u#,^6ffT*<s3or rBnrTlGQT g?dld (o^rrwTndlOTT ^6ij<an®T<£ 
@6\)^3?(otfT<£<o50r ®gwu UCh,LD . 

If manners of the good are rude 958 
People deem their pedigree crude. 
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959. rtjlisugidflQ) <£lLrB£«DLD amsb&rTL^Li) <s,itl(>,ld 

dinDrBff,nrrfQj[Tiiicj (Tlcjneb. 

Soil's nature is seen in sprout 959 
The worth of birth from words flow out. 

960. rBS^ii)<S6U(orori^(5ffT (BrTspGinLianLD (dOJOT^ld (S)<oDld 
(oajiarorck)* Lunrf<5(g,ib ueoofl6ij. 

All gain good name by modesty 960 
Nobility by humility. 


2.4.2 LDfT <S0TLD 
2.4.2 HONOUR 

961. ^sDLDwrTcj <flpQUL51<sffT 
(§)65TnD 6U(5)U 6fflLG\). 

Though needed for your life in main, 961 
From mean degrading acts refrain. 

962. cfrflgjjLD cf [jffbsu (TIcJimjiTGrr <9^ Qijncb 
(EurriT<SOOTG?DLD (EaJOT(^ Uffillf. 

Hho seek honour and manly fame 962 
Don't do mean deeds even for name. 

963. <nu(np<5£,#,gil (o61l<o50T(>)LD U<S50fl£,6\) <flntflw 

*(£)<$ *#,§1 2_LU[foj. 

Be humble in prosperity 963 
In decline uphold dignity. 

964. J£y51rB£ LDLfflnT«D®TLiJ[t LDrTrb^rr 

rSlarxsuuMr <£«ni_. 

Like hair fallen from head are those 964 
Hho fall down from their high status. 

965. ©effinffleffi ^sdshilut ( jT)Lb (§>®Trp6W (g,®T£U6U 
(g,6fflpffl ^SDOTIU (TIcJLjUotT. 

Even hill-like men will sink to nought 965 
Hith abrus-grain-1 ike small default. 

966. L|<$ip ( ^6ffTrDn'&) y^Co^OTrbrrui) 2_LUiun^rrd) CT®nDpgj 
^<5LpQJrTrtLTl(ojT (TlffOTTngj r^lSDSD. 

Hhy fawn on men that scorn you here 966 
It yields no fame, heaven's bliss neither. 
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967. QLLrriiijlioijT Q^sSKolrDiT^QjioffT ojrnpgiaMr <^rBr£l<an6\)(oiiJ 
flaLLITOTT (STtSOTLJUCb^GV) rB®T0J. 

Better it is to die forlorn 967 

Than live as slaves of those who scorn. 

968. LD(ff)rB(Sff,iTLDp£ij acnOTT®LDL|LD qj it £<$©)<£ <Slu^rb£>®D<5«nLD 
lT ll^Illi ojrbff, ^L^gi. 

Is nursing body nectar sweet 968 
Even when one's honour is lost? 

969. lduM^ulMt eurnprr* <£6urfk>rr SKSffnsffTrnf 
2_lffl[frfuurf LDIT 60 TLD 6U rflGOT . 

Honour lost, the noble expire 969 
Like a yak that loses its hair. 

970. J^afkurfliSffT eurnprr^ LDUsmb 2_anLLunrf 
69<STfl<S1^IT(LpgJ GJffigilLD 2_6\)(§>. 

Their light the world adores and hails 970 
Uho will not live when honour fails. 


2.4.3 <olU(TF) «DLD 
2.4.3 GREATNESS 

971. ^!eTfl69(f)ajp(g) 2_£TTCTT 6l6UnrU<£«n<£ ^£Tfl69(fT)QJrb(g> 
<SNo 0 o^lnDrBgl 61irTLp§JLD <ST ioOT(ol) . 

A heart of courage lives in light 971 
Devoid of that one's life is night. 

972. LHnou<Tlu[T<ft(§)LD CTskurT 2 _iM<a(§>Lb <#lpu(Tlurr6Murr 

(TlcJLllin^rTL^Isi) (o6Up0|0DLD LUITG&T . 

All beings are the same in birth 972 
But work decides their varied worth. 

973. (oLDaSl^rbglLD (oLD(oD<o\)<o\)rTli (oLD(o\)<o\)(o\)rf (SfL^l^rbglLI) 

<gT LpsVxsorrrf Gueurr. 

Ignoble high not high they are 973 
The noble low not low they fare. 

974. QcnpSDLD L£><£G'lfl(B[J (oUIT6\)U (Tlu^iaDLDiqLb 

ffi65TGiD®Tff|ffin"io5T (o~l <3E> IT (SOOT (o~l I [T L^1 c9d^(S0T 2_(o50T(T}. 

Greatness like woman's chastity 974 
Is guarded by sel f-varacity. 
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975. (TIU(IT)0Dld ii|(3DLLJJ6Uif ^rbngjQjrnf «^>rbntfl<SQT 
<^(f)0DLD 2_0DLUJ Clffiud). 

Great souls when their will is active 975 
Do mighty deeds rare to achieve. 

976. cflntflwrrri aasaorrfcjcfliqeTT <g£6\)GiDG\) (olurfliurreniju 

(oLMOfl* (SIcSITlSTT (oSULD CTOTT®pLD ColEIT <£(§>. 

The petty-natured ones have not 976 
The mind to seek and befriend the great. 

977. J^puCBu L|rflrBff> Q^myflrbfpmi) <#lnDUi_|rB^moCT 
<9^ rj&b <SX)6UrTc9E.<50OT Ul^SOT. 

The base with power and opulence 977 
Nax with deeds of insolence. 

978. U<o00nii|LDrTLD CTOTTmULD <£lU(T) 0DLD (flmUSDLD 
^<o50flli|LDITLD ^(SOTG^DioQT fflLlllUr&gJ. 

Greatness bends with modesty 978 
Meanness vaunts with vanity. 

979. (olU(TF)£iDLD (TlU(nF)Ll51ff,LD ^®T«DLD cEflnQJGiDLD 
(TIU([P)Li51^ld ssHTrBgl sfilLGb. 

Greatness is free from insolence 979 
Littleness swells with that offence. 

980. .SHfpnDLi) LD0nno<5(§)LD Qu^ianLD cAp^LDpTOTT 
(§,pnD<SLD c9iTLll51 dl(t)LD. 

Meakness of others greatness screens 980 
Smallness defects alone proclaims. 


2.4.4 ffmoOTfprraOTsnLD 
2.4.4 SUBLIMITY 

981. <£LOTTCT®TU rB6k\)«DQ] CTS\3G\3ITLD *L®T<^nd)rBgil 
<3= IT (SOT QD [T <SMT G?D LD (oLDrb<ol<SIT£TT USUft <£(§). 

All goodness is duty to them 981 
Nho are dutiful and sublime. 

982. (g,6i50rr&(Ji3LD cjrr^GnDrnf psuto UlnDiMM) 

CTrbrB£D#,§| 2_£TTCTT§IT2_LD . 

Good in the great is character 982 
Than that there is nothing better. 


thirukuRaL with English Translation of Vogi Suddhai...: Page 124 of 167 


983. ©tam-piTOT @UL|[j6ij *050r(o05orrrLLLi) 6miu<^LD(oliun'(i, 
^rbgicjnrei) i^windlw girasr. 

Love, truth, regard, modesty, grace 983 
These five are virtue's resting place. 

984. <n*rr6\)G\)rr (BrbiTGOTGCDLD LTlnort ^ «dld 

Qffmsbe^rr rBSM^gi <Trr<&L|. 

Not to kill is penance pure 984 
Not to slander virtue sure. 

985. ^rbnpjffljnif -^ipnDsi u<o50fl£,6\) <^§](TmoOT(ononff 
LDnrpnDrreiDT LDnrbEULb u<ani_. 

Humility is valour's strength 985 
A force that averts foes at length. 

986. <?nd)LHrb(5,<s <t>ll®D£TT LurrQ^ioijfld) (B^rrsbetfl 
gysDGuwsiiGurrif aeaimsamiLD (narrarcb. 

To bear repulse e'en from the mean 986 
Is the touch-stone of worthy men. 

987. ^(oBTCffTrrQffiL ff,nrrf<5(g)LD J^sjflwCoQj (Tlc?iiiLij[T<5<5rTe\3 
<ST (SOT (50T UW#,£,(o£,[T cTIT6\)L|. 

Of perfection what is the gain 987 
If it returns not joy for pain? 

988. d^dfTSDLD @(|T)6Up(§, ^ GTfl 611 (SOT <Trr&CllJ6ffT6pLD 
^Iotsdld LiTcSLi (SluntfleoT. 

No shame there is in poverty 988 
To one strong in good guality. 

989. 61UliJrflg)|LD ^rTLDIolUWIjmT cTITOTTnDIT(o30r«DLD<5(§, 

<^l£TI CTioffTLIUCh, eumt. 

Aeons may change but not the seer 989 
Uho is a sea of virtue pure. 

990. (TIT <soTnD6ii rf <g=rT60TnDiT6Mr<sooLD (§,®Tn^lOTT J^rglswbffiiTOTT 
d5nTHJ<srr§] LD60T(BnDrT (TlurrsDno. 

The world will not more bear its weight 990 
If from high virtue fall the great. 


2.4.5 u<o5OTy®nLiaDLD 
2.4.5 COURTESV 
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991. CT0rorUff,#,ff,[Te\3 CTLU£6\) (5TGTfl(S1^,(S0TU LLIITrf LDITLChLO 
U 050 Tg 0 DL 0 DLD CTOTTgJILD 611 £<£(§>. 

To the polite free of access 991 
Easily comes courteousness. 

992. ^®TL| 0 DLGiDLD ^OTTIT) @ 1 $ LI l51 £ 05 ) 5 ) 0 ) ^ 6 ^ rj 6 MT Qh, LD 
U 050 TL| 0 DL 0 DLD CTOTTOTJILD 6 U£<£(§>. 

Humanity and noble birth 992 
Develop courtesy and moral worth. 

993. 2_muu(SlufT^ff,Gi) LD<s<5(TlCTTfTUL| <gH®Tnr) ms\) (Tleungj^ £,<$<$ 
U05OT(TlU[T#,^(5i) QUU£,[TLD ®UL|. 

Likeness in limbs is not likeness 993 
It's likeness in kind courteousness. 

994. rBLiKSlisoTrTch, r&®Tntfl yrflrB^ uwepanLLumf 
U<SMTL|UIT rrrTLQ^Lb 2_6\)(§>. 

The world applauds those helpful men 994 
Uhose actions are just and benign. 

995. rB0D<5LqeTT(£5,LD J^OTTiSOTIT U 0D<5Lq£TT(£rF,LD 

U 05 OTL|£TT UrTLptflfflJnif LDITL^. 

The courteous don't even foes detest 995 
For contempt offends even in jest. 

996. U05OTL|iaDLLU[Trtu ULChjOTd, 2 _ 6 \)<£LD <50T (B pD ffb 

LD®rary< 5 (§, iDrnLojgi ldott. 

The world rests with the mannered best 996 
Or it crumbles and falls to dust. 

997. ^IIJLDCoUIT^JLD <9in.[famDlU (olJ®pLD LD[JLD(oLHTS\3SUrt 

LD<s<ftLU05orL| ^&urf. 

The mannerless though sharp like file 997 
Are like wooden blocks indocile. 

998. rb<sdOTunrbnDnrrf <^<£1 rBWLi5lG\) <S1cg=LU6urTrf <s(g>Lb 

u<smtu rrrbno rrrr <5 «di_. 

Discourtesy is mean indeed 998 

E'en to a base unfriendly breed. 

999. rb<56\)6us\)<s\)rf ^siiGurrff*® LDmtfl^ @rr< 2 ub 
UdDi^LDurrr) ullott^j J^stt. 

To those bereft of smiling light 999 


thirukuRaL with English Translation of Vogi Suddhai...: Page 126 of 167 


Even in day the earth is night. 

1000. uotlTIg\) rr®T (Tlupno (Tlu^^iTIcTGiiQjLb r&roTunrei) 
<sG\3rF)^ > 0 DLD wrrsiisSlrflrB 53 pip. 

The wealth heaped by the churlish base 1000 
Is pure milk soured by impure vase. 


2.4.6 rBWTndluflGiKSlcj^ajLi) 

2.4.6 FUTILE UEALTH 

1001. 0D6U^^rTioffT6UrTLLJ ffrrSfTpD <olU(IT)lb(olU IT (TF><STT <©Jo 0 ogl(oi50rOTfT65T 
(o1<£F^IT(5ffT <Tl <TW<£<£1 !_[&£, §| ^GV). 

Dead is he with wealth in pile 1001 
Unenjoyed, it is futile. 

1002. (?lurr(ff)aTfT6ffTrTLb gt gvjgd rrCliDG&T^j fruit§j J^sunriJLD 

LD(TF)<oTTrT(oOTn"LD LDIT (MTU l_TlnDUL| . 

The niggard miser thinks wealth is all 1002 
He hoards, gives not is born devil. 

1003. ITLLLD -^LGUft 

(o^fTfpnDLD r^lGD<5(g)U QUUGCDnD. 

A burden he is to earth indeed 1003 
Uho hoards without a worthy deed. 

1004. GTcjcJlolLDioffTgU CT6OTCT60OTGfflmj 61<S,[TG\)(oGl)rr 
rbcfcJU LILITH ^,6U<SQT . 

Uhat legacy can he leave behind 1004 
Uho is for approach too unkind. 

1005. (old&rr (t)Uugirs_LD §iwuu§it2_li) J^GUGurnf*® ©t^aaSliLi 
G<5m^LL|OT LduHgJlLD J^G\). 

Uhat is the good of crores they hoard 1005 
To give and enjoy whose heart is hard. 

1006. GJSjLD (TlU(^<Q><Tl<TG\)61iLD IT (SOT 61J 6UIT (SOT £<£ < ST[t < SQ < £T6ffT(Tll 
FW,g\) ^lilG\3LTlG\3rT ^,IT(S0T. 

Great wealth unused for oneself nor 1006 
To worthy men is but a slur. 

1007. ^pnDrnt*Q<srT6OTTU ^pnorr stott <TI<tg\)6TLd u51<srBG\)L£> 

(olUppiT GTT ^Ll51lUGTT(Lp^ S,pnQJ. 

Uho loaths to help have-nots, his gold 1007 
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Is like a spinster-belle grown old. 

1008. rBcfcJLi ulit sjffudfT (S1c?GY)6ULb rbcbQiClb^ 
r&cjft LD[JLDU(Lp#, £5rbrp. 

The idle wealth of unsought men 1008 
Is poison-frui t-tree amidst a town. 

1009. ^pGrBrraarTgi 

^GoordufT^eTT d<ftrreTTGurnf import. 

Others usurp the shining gold 1009 
In loveless, stingy, vicious hold. 

1010. da^aiif rflmugiGitl LDnrfl 
6unDrAjc9in.itrB ^ansmugi 2 _«dl£§i. 

The brief want of the rich benign 1010 
Is like rainclouds growing thin. 


2.4.7 [FtlT (£gmi(3DL(3DLD 

2.4.7 SENSITIVENESS TO SHANE 

1011. *(TT)LD^rTd) rBrT@}|ff,Gi) mmsamirF. 

r&<st)GV)&u[t rBiTiOTyu Olpo. 

To shrink from evil deed is shame 1011 
The rest is blush of fair-faced dame. 

1012. aemapGiDL (oTcfcfLD 2_LUff <Sd<SGV)G\)mi) (o6UnD<o\)(o\) 
r5rr<OTy0DLiaDLD LorrrB^rt <#lnDUL|. 

Food, dress and such are one for all 1012 
Nodesty marks the higher soul. 

1013. ssiar>6ffT<£ ^uJldrrsiiGurrLD rBrrOTCTGOTgiiLi) 

rb<S0T®D LD <J[TG\)L|. 

All lives have their lodge in flesh 1013 
Perfection has its home in blush. 

1014. <©)(S3ofl^i®T(onDiT rbnspsDLsnLD c?mo5T(BnDrTff<5(§, <^o 0 o^lOTT(onDG\3 
im<oOoflc^M(SQT(BnorT i_f (h, rb<sni_. 

Shame is the jewel of dignity 1014 
Shameless swagger is vanity. 

1015. OlnorruL^liip ^ibuyfliLjii) mmsMiioinTt rfirTGamiarg. 

2_0DnDU^l CT®T«pLD 2_6\Xg> . 

In them resides the sense of shame 1015 
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Nho blush for their and other's blame. 

1016. r5ff®OT(BQJ6tfl (n*U£TTCTTrr§j ld<sqt(B(50T[t 
( oUOTQMf (oLDGDU WQJlf. 

The great refuse the wonder-world 1016 
Nithout modesty's hedge and shield. 

1017. rBnwrrd) 2_ifil«n[j3) gipuurrft ^uTlrTUfSIurT^LLrT&b 
pTOTginQQiiTff rBusoormsTT uoift. 

For shame their life the shame-sensed give 1017 
Loss of shame they won't outlive. 

1018. LTlprfrbrrioOor^ £,**§] ^maiTpwrT <sjmTuTl<soT 

£,*<£§] 2_0Dl^§j. 

Virtue is much ashamed of him 1018 
Nho shameless does what others shame. 

1019. (gjSD^archLD <Sl<£rr£TT«n<£ lTI G fDLpui_ll<SQT rbGUiQjSchjLD 

rblT(oi50flOTTGiDLD r^l<SQTpD<S <50DL. 

Lapse in manners injures the race 1019 
Nant of shame harms every good grace. 

1020. rbnw<s>i<5^ ^lsticurrrr LDrruurrianQj 

rBrreoornd) ^_LurfLD(nFjL.i^ wfpnru. 

Movements of the shameless in heart 1020 
Are string-led puppet show in fact. 


2.4.8 ^(TIcfiuGiiQJiaD* 

2.4.8 PROMOTING FAMILY NELFARE 

1021. <5(f)LDLD <n<JW6^(1T)6U(o5T Gft<5§ir(BQMT CTOTTGpLD 
(olU(JT) SiDLDLlflOTT Lilian LLUg] ^G\). 

No greatness is grander like 1021 
Saying "I shall work without slack". 

1022. <^£TT0lTI SDioffTlip ^jjOTTfri «^Mntfl61|LD CT6ffT^[JOTl^(oBrT 

r^GQTeirisnisoTUJ rr&b rf(gF,LD @iq.. 

These two exalt a noble home 1022 
Ardent effort and ripe wisdom. 

1023. @1£<TIcJW 61]6\) CTOTTgJlLD Q(fT)QjrD(g>g) (ol^lilOJlb 

^rTGQTCjprE) giruib. 

Nhen one resolves to raise his race 1023 
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Loin girt up God leads his ways. 

1024. (g,Lp[TLD(S\3 £,rT(oOTT (Jpi$!ol6UlLI§lLb £,LD(g>ig.0DW£) 
ff,rTLprT§| 2_(Q,p£U UQJft<5(§>. 

Who raise their races with ceaseless pain 1024 
Mo need for plan; their ends will gain. 

1025. c^rbnoLb J^suiaddim {&,\q.C\3 : \h§\ sudLpojdsnioOTc? 
ar^nDiDdc? sprrijLD 2_6\x§>. 

Mho keeps his house without a blame 1025 
People around, his kinship claim. 

1026. rbsku major sold CTOTUgi ^moBTiilnDrB^ 

^eiieufTioijoiiaDLD (TladOTsi). 

Mho raise their race which gave them birth 1026 
Are deemed as men of manly worth. 

1027. <shldij <£#,§] 6ii<soTcgE.<sMr<sMrrf (Burreu^ ^ld[j<5,#,§jld 
^ fprruQjdd (oLDpCono (TlurrsDno. 

Like dauntless heroes in battle field 1027 
The home-burden rests on the bold. 

1028. ©ig.ioltflLOdd* <9ol(o\)(aD(o\) U(d)6ULD LDl^.(olc?LLlgl 
LDITGOTrAj <5(d)ff,<5 <£l<£(h,LD. 

Mo season have they who raise their race 1028 
Sloth and pride will honour efface. 

1029. ^(^Lbsnuc&Co* 61 *[T£Tt<5(Juld <£1* nr s\) ton @(^LDU#,ian£,<$ 
(§)d]nDLD LDGiDnDUUd <S0T 2_LLDL|. 

Is not his frame a vase for woes 1029 
Mho from mishaps shields his house? 

1030. ^Cb<ft<5(S50r*dGi) <£l£.d6ffTd51l_ fflf(LpLD <©4(k>#,§JT®Trr)]Lb 
d|Si)G\3deTT ^£\3dff, (§}\q.. 

A house will fall by a mishap 1030 
Mith no good man to prop it up. 


2.4.9 2_Lp61j 
2.4.9 FARMIMG 

1031. arLpOTT£ULDGJdU LH(S0T(50TgJ 2_6\)*LD (offTdSi) 

2_Lprb§]LD 2_Lp(o6U £0061). 

Farming though hard is foremost trade 1031 
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Men ply at will but ploughmen lead. 

1032. 2_(Lp6unrf 2_Gu<ft#,£,iTff<ft(§, c^QJoflc^ioo ff,nrpnDiTgi 
<ST(Lp&urr«DfT GTGvxsvjiTLb Qurrru^gi. 

Tillers are linch-pin of mankind 1032 
Bearing the rest who cannot tend. 

1033. ^-(LpgjfSMrch 6urTLp6ii rr(Srr ewLpojrrrnDfr) 61no<s\)G\)rrLD 
(Sl^rriipgiiooorc^ iMriolffd) u&urf . 

They live who live to plough and eat 1033 
The rest behind them bow and eat. 

1034. U6i)(g)<anL rf^epiLD £[fci@«r>L<E<5fLp<£ <anwurr 
<eNGi3(g)iaDL nfip eueuif. 

Nho have the shade of cornful crest 1034 
Under their umbra umbrellas rest. 

1035. J^rrojrTft ^rruunrt^^aBmsarr^j rr&urt *[j6urrgj 
an&dFiiigiraiBr LDmansu wojrf. 

Nho till and eat, beg not; nought hide 1035 
But give to those who are in need. 

1036. 2_Lpo51(0&TfT[f 0n<£LbLDLra<9n®T ^<o\30D(o\3 ffl5l0DLp6UgIT2_Lb 
6tflL(oLLDCT(otfT UITrf<£(§>LD p51cff)<S\) . 

Should ploughmen sit folding their hands 1036 
Desire-free monks too suffer wants. 

1037. (olff,ITip.UL|(Lp^l 2_050[<5<^1®T Dlip.^(Tl^(d)61JLi) 

(E6U<oMrLITgJ c?[T £\3U U^LD. 

Moulds dried to guarter-dust ensure 1037 
Rich crops without handful manure. 

1038. srrflspii) r&ioffTnDrrei) aLLLflOTT 

rfrflgjjLD rb®Tnoffi®T *rruL|. 

Better manure than plough; then weed; 1038 
Than irrigating, better guard. 

1039. <£1£qmt J^ulTIott r£l6\)LDL|G\)r5gi] 
J^G\)£\)fT£rfl®T m\q. dlcbii). 

If landsmen sit sans moving about 1039 
The field like wife will sulk and pout. 

1040. ^cuiSlLDWTrp J^uurrsnij* amsooMT 

r^GDlTlLDOTTgJJLb rbSWOlTGTT rb(g>LD . 
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Fair good earth will laugh to see 1040 
Idlers pleading poverty. 


2.4.10 rbs\3(§,[j6ij 


1041. ^OTOBLDIIMt ^(SOTGOTIT^gJ LU rrCl^GjflSTT SDLDltflOTT 
0DLD(olll ^(SQTGmrr £,§|. 

Nhat gives more pain than scarcity? 1041 
No pain pinches like poverty. 

1042. SDLD CTsyT(TI&u[T(r?) urr&ffl LDgjeiDLDLqLD 
J^LDSDLDlLp ^OTTnJI 6U(nP)LD . 

The sinner Nant is enemy dire 1042 
Of joys of earth and heaven there. 

1043. <n£,n6\)Q][j6ijLD (8£,nr<o^LD 61d5nr<an<£wrr<£ 

rbS\3(§)rr61j CTGOT^JLD rbSDcJ. 

The craving itch of poverty 1043 
Kills graceful words and ancestry. 

1044. ^rbLjlprB^nft <505or(E(Si5orLqLD sdld ^CTflojrb^ 
(TIcjrrpLlInDacgjLD (Sc^nrf ff,0LD. 

Nant makes even good familymen 1044 
Utter words that are low and mean. 

1045. rb6\)(g>[j6ij CTOTTapib ^(^ldsduilictt 

§|®TUm<££TT (TlcJioffTglJ U(h)LD . 

The pest of wanton poverty 1045 
Brings a train of misery. 

1046. rbp(TlufT( 5 )£TT r&®T(g)(oi5orffrB§i <TI<?rr<5\)6\yi0pLb rbe^cg^. rtrb^> nrt 
<ol<JnTD<olUIT(rF)6TT (ocjmffflj U(h)LD. 

The poor men's words are thrown away 1046 
Though from heart good things they say. 

1047. ^nQiQjcjrrrrrr |£<s\)(§>rr6ij iWTnodBrr wrrapLD 
UlnD®T(ourr£D (Br5rT*£,u u^ld. 

Even the mother looks as stranger 1047 
The poor devoid of character. 

1048. J^WTngjLD &U(jT)6Ugj (Slarrebtorr (TlrBc^rb^ii) 

(olcSIT dfTpDgi] (EurT^JLD r£l[JUL|. 
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The killing Want of yesterday 1048 
Will it pester me even to-day? 

1049. (Slrb(f)LJL51g)j£TT gi^cj^jLD r^lrjui_Tl^y<STT 

wnr6l£,msffTrrijLi) ^(SMrurrch, ^rflgi. 

One may sleep in the midst of fire 1049 
In want a wink of sleep is rare. 

1050. giuufj §iqjij£ ginQfflirranLD 

2_ULllp(§)LD &n\q.&(8)\b dsLlillTU. 

Renounce their lives the poor must 1050 
Or salt and gruel go to waste. 


2.4.11 ^61] 

2.4.11 ASKING 

1051. Jj£rr£)£><$<$rrrf<£ ^rKsoofltsoT <5rruillOTT 
^QJfflJL^I £,LDUy51 .SXOTT0J. 

Demand from those who can supply 1051 
Default is theirs when they deny. 

1052. J^ottuld J^[jrb£>«n6U 

gydfTULD 2_nonr^ eurflGOT . 

Even demand becomes a joy 1052 
When the things comes without annoy. 

1053. <£[jULH<a)[T (SlrB(Q,c#lioffT <5L65Tndl&urrrt (jp<soTrgl(50T£u 
J£[jul|(dLD[T (BrjCTrT 2_0DL#,gi. 

Reguest has charm form open hearts 1053 
Who know the duty on their part. 

1054. FFd£(o6\) (oUm^JLb 
<505T6i51^JLi) (B^rbnDrr^rrrt LDrrui). 

Like giving even asking seems 1054 
From those who hide not even in dreams. 

1055. arruiTlsurnf 0 D 6 Uiu<ft#,gj ^larori^LDwrra) <£<o50r<s5ofl®Trrij 
J^IJUUSllft (oLDp(ol<S[TloTT 6U§|. 

The needy demand for help because 1055 
The world has men who don't refuse. 

1056. ftijutn^LDianu uMieufTGiDij* <£moffifl®T ^[jubl^LDianu 

(ST (oXXoOIT LD @(f)rAj(g) 61*(h,LD. 
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The pain of poverty shall die 1056 
Before the free who don't deny. 

1057. ^.SLprbiTl^eTTCTTiTgj [reumanrr* amsooflOTT LD<£lipr5§|GTTGTTLi) 

2_£TT(£TF)£TT 2_6UUU§| 2_0DL#,§|. 

When givers without scorn impart 1057 
A thrill of delight fills the heart. 

1058. ^rruurrenrj ^<&<wrruMr irn™<aOTLDrr ©rreuLb 

LDrruurrianij (S1<?<sQT£U6iirB ^rbrrjj. 

This grand cool world shall move to and fro 1058 
Sans Askers like a puppet show. 

1059. FPQj(Trf<5(o50r CTsiTspaiBrLrni) (oSjrrrbnQLD ^rrrBgiCo.arreTT 

(ELD&urrrT J^eurr.SH* <ssdl. 

Where stands the glory of givers 1059 
Without obligation seekers? 

1060. J^IJUUrTOTT (ol6U(ff)GTTrTioiDLD <S6U<oMTC±)Lb r^l IJ u i_Tl ch LDGCD u 

^,rr(B(50TLL|Lb *rfl. 

The needy should not scowl at "No" 1060 
His need another's need must show. 

* Saint valluvar talks of two kinds of Asking:- 

(1) Asking help for public causes or enterprises. 

(2) Begging when one is able to work and this is condemned. 


2.4.12 ^[JQJcfcJLD 

2.4.12 DREAD OF BEGGARV 

1061. <5[jQjrTgj 2_6urb5fiLp aOTCSsreffieffirnt aAgromb 

J^rr&jrrsDLD Q&n\q. 2 _p. b. 

Not to beg is billions worth 1061 

E'en from eye-like friends who give with mirth. 

1062. ^rrrbgiLD 2 _iM 6 urTLpd 5 <si) (Ssucdbn^Gorr urr[Bgl 

Q<s(h|<s 2_£D<9?lLijpntfl Lurre&T. 

Let World-Naker loiter and rot 1062 
If "beg and live" be human fate. 

1063. SDLD ^(h)LI)0DU ^Ijrbgl^ft QjrnTlLD®TgJlLD 
61MT0DLDU51OTT 6UOTTUULL . 

Nothing is hard like hard saying 1063 
"We end poverty by begging". 
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1064. J^I_(olLD<S\)(o\)ITLD (S3 cgE,IT<STTGTT n^, J^LLlMxSUrr* 

arreyiib it <o\)<o\)it < 5- cjnsiig. 

All space is small before the great 1064 
Who beg not e'en in want acute. 

1065. (ol^OTQJofrf <^j,itfl®pLb ^rrcTT^rBfigi 

2_050T(Si5i5flayiOTT acnrAj<g?l(ooflLiJ iflffb. 

Though gruel thin, nothing is sweet 1065 
Like the food earned by labour's sweat. 

1066. -^etflfrug) rfiSlrrwTngj ^ijuLllapLb rBrr6iTlrb(S) 

ajlo). 

It may be water for the cow 1066 
Begging tongue is mean anyhow. 

1067. ^[juu6ffT ^[juurriaDij CTGUGurrii) ^rjuLTleoT 
<ft[JUUrTft ^fJ61l(SQTlj51(S5T CTOTTgU. 

If beg they must I beg beggers 1067 
Mot to beg from shrinking misers. 

1068. ^rr(SlQJOTT@iLD gjiditulTIsi) (o£,nr<o5ofl <ai<SlQj®T®pL£> 
U[T[f^[T<S<ftU □ <£(§> ofl^LD. 

The hapless bark of beggary splits 1068 
On the rock of refusing hits. 

1069. ^IJ61]£TT£TT 2_£TTCTTLD 2_(TF)(g>L D <£[J61J£TTCTT 

2_eTTOTgIT2_Lb (S3 <3E> (J 25 LD . 

The heart at thought of beggars melts; 1069 
It dies at repulsing insults. 

1070. *rruuaj[t<5(g) wnrH]Q<£n6Tfl<S(§>Li) <Sl*iT6 l b(oG\)rr J^rruueuif 
ClffnrnurrLU (ourr^Lb sjM. 

The word "Mo" kills the begger's life 1070 
Mhere can the niggard's life be safe? 


2.4.13 66 111 (3D ID 
2.4.13 MEAMMESS. 

1071. ld66<£(Bctt (oumsiejrr ftiueurf 
^uurrrfl ujrnbj<£<3fcri_ 

The mean seem men only in form 1071 
Me have never seen such a sham. 
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1072. rbWTnondl &u nrTlrb <£iU6urf ^(njQjeriLWff 

(SlrbiQjcJ^g) ^QJSDLD 

The base seem richer than the good 1072 
For no care enters their heart or head. 

1073. (og,QJ[f «^M0D(5OTUJrf <Slil Slirf ^QJ^rb^ULD 
(oLD&UioffT flffLiHol^ncLp* SUrTOTT. 

The base are like gods; for they too 1073 
As prompted by their desire do. 

1074. <en<£UULp. *ma5ofl®T ^eurfl^T 

Ll51<aUULCh)c? 61c9 : LI)LDrr*(g)LD dfip. 

Nhen the base meets a rake so vile 1074 
Him he will exceed, exult and smile. 

1075. dfLp<5£TT§l GljfflD 

.gNQjrrffijiarorGLei) 2 _OTLmb rflntflgi. 

Fear forms the conduct of the low 1075 
Craving avails a bit below. 

1076. ^sDnousDno ©)6ffT«ynt <gE.LU6urf^iTLb (o<$ll 

LD0DnDL51nDft<s(g) surrarr. 

The base are like the beaten drum 1076 
Since other's secrets they proclaim. 

1077. rnfrean* <SLU6iirT (CI*rrp.ruiaDL<ft(g,LD 

5 in.SCTSD*lII[f <©K5\)6\)[T £,6UrT <£(§>• 

The base their damp hand will not shake 1077 
But for fists clenched their jaws to break. 

1078. <o]c?its\)(o\)U uw(offTU(h)6i]rf c^rrtsoTCSnDmT <50LDi_|(ourTe\3 
61*[T6\)£\)LI UUJ(S&TU(h,LD dfip. 

The good by soft words profits yield 1078 
The cane-like base when crushed and killed. 

1079. 2_ck,uugir2_LD 2_<a50TU§ir2_LD (ftmaroflOTT blnoftSiDei) 
&UCh,cS<gE.[T(SOOT SUppDrT(g)LD <sfip. 

Faults in others the mean will guess 1079 
On seeing how they eat and dress. 

1080. 6Trbrr51rb ©rflwrt <5UjQj(drrrr®T£u 2_pnD<ft<srTe\3 
etflpnopcg) 2 _rfjiuff eflsDijrbgi. 

The base hasten to sell themselves 1080 
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From doom to flit and nothing else. 


®y5lL51w<& (ippntflpgu 
(TlurT(rF)Lunre\3 (jpfppfflfpngj 


3. <ftlTLD^gJLJUrTS\3 
3. Nature of Love 

3.1 ^Gnetflweb 

3.1 ON SECRET MARRIAGE 

3.1.1 ^0D<5iU(oi5orrAj(g)EUffiffiCi) 

3.1.1 Beauty's Dart 

1081. <SN(oi5i5rrAj(§,(n<gD[TGi) QarrdKBisurT <f,amAi(g><an£i 

LDnr^rf(TI*rTs\3 ldu^Jld ctott (TlrB0ft. 

Is i t an angel? A fair peacock 1081 
Or jewelled belle? To my mind a shock! 

1082. Gj5n*<gflio5Tn<sifr (or5nr<ft61<£^lrf (or5nr<ft(§,£,6\) £nr<5<£OTrAj(g> 

SjlT (SID(oftT<f>(ol<f>rT 6501 L(offT(offT ffilKDI—jFiffil. 

The counter glances of this belle 1082 
Are armied dart of the Love-Angel. 

1083. U(S50rLndl(oLiJ®T cg^piTInDOTT uff,«DioffT J^^wntflrbCo^OTT 
(TlU(oi5orL(aD<ftiu[TioffT (EurjLDrf cs *0(1). 

Not known before - I spy Demise 1083 
In woman's guise with battling eyes. 

1084. <5<o30n_rni ^Lffl^<afo[@miLD (B^npfp^rrd) QuOTLiSin&Li 

(oU0D^<5(§) ^LDIT^iBloffT <f,<o50T . 

This artless dame has darting eyes 1084 
That drink the life of men who gaze. 

1085. c9krbnr)(oLDrT aerorCoOTiT LH®D<o30r(oiijrT LDL&urrsi) 

(orbrT<5<5Ll5lLD (JpioffT^ULD 2_«DL£5§|. 

Is it death, eye or doe? All three 1085 
In winsome woman's look I see. 

1086. Q*rT(^LDL|(m>QJLD (ocSULfT LD«npDUL5l6ffT 
(ol (fill 111 (o\3 LDlSffT^QJloTT <f,05Or. 

If cruel brows unbent, would screen 1086 
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Her eyes won't cause me trembling pain. 

1087. <5LITc©-l<5 <5CTflpndl®T(oLDp <5LUI_rTLD LOFT 3} ft 
ULrT^I (Jp<o5DCT)(oLDCT) §|<£1<CT). 

Vest on the buxom breast of her 1087 
Looks like rutting tusker's eye-cover. 

1088. 6p<50gT(Sgmia=.rh (E<gE.m0 2_®nLrB£i&5 ©ttllTIctpctt 
r5<S00 T (SOOTIT (TFjLD 2_L(§><SlLD(o3T lT C l). 

Ah these fair brows shatter my might 1088 
Feared by foemen yet to meet. 

1089. i_Tl(SD(SOOT(Eujrf LDL(Er&rr*(g,LD rHrgmp 2_0DLiuml(g, 
^<500flQUJ61jCB(50TrT CT^lCT) 

Hhich jewel can add to her beauty 1089 
With fawn-like looks and modesty? 

1090. s_iarorLrT[f<5«for ^siiGDgi .SNc^rBnDrT* <5nrLDLD(BurTCT) 
<5<o35TLrrrf LD^iTltfw^CT) J^rrij. 

To the drunk alone is wine delight 1090 
Nothing delights like love at sight. 


3.1.2 (g,ntfluuntflff,ei) 

3.1.2 Signs Speak the Heart 

1091. J£0(or5[T<ft(g) terror 2_£TT£TTgi 6<j(iT)(Br5rr<5(5) 

(ErB[TLLi(orB[T*(n*fT6ffT purB CB rblTLLJ LD(T?)rBg|. 

Her painted eyes, two glances dart 1091 
One hurts; the other heals my heart. 

1092. <5<S30T<5CTT 61j (ol<5IT CTT(CTT)LD <Eflgj(orBIT<5<5LD <5nTLD5,^lCT3 
(ol5LbU[T <5LD <eN<o3TTU (TlUrflgj. 

Her furtive lightning glance is more 1092 
Than enjoyment of sexual lore. 

1093. (SrBrr<5<9?l(o3TmCTT (orE>rr<5<£l J^<s33p©<fl<s3TrrCTT <©To°o5,qjctt 
WTTULT l«pCTT <©TLig.W rfTft. 

She looked; looking bowed her head 1093 
And love-plant was with water fed. 

1094. wmo3T(8r5ff<5(g)LD <5rr«DCT) r^lCT3<53T(ErBnr<5(§)LD (Etbit < 5<5rr<5<5rrCT) 
5,d63T(or5rr<5<9?l (TILDCT3CT3 rF>(3)LI). 

I look; she droops to earth awhile 1094 
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I turn; she looks with gentle smile. 

1095. (§,ndU<TI<sn<oror(b (SrF,rT<5<ftu®nLD <§>I6\)G\)IT6\) 
cflnD<5*(oi55fl#,^rT£TT (8umS\) rb(S)LD. 

Mo direct gaze; a side-long glance 1095 
She darts at me and smiles askance. 

1096. 2_nQrr<gH ^6urf(Surrd) Q^rretflspLi) 

QsusDa) 2 _otiju u^ld. 

Their words at first seem an offence 1096 
But guick we feel them friendly ones. 

1097. <Slcjnorr<^cj ^IglClffn'ebQiiii) QcjfpiprrrfCoUiTsi) (orBrr<s(g)Li) 
s_nDrr<^rf(EufT®Tru ^_rbnDrrrf ©ntfluy. 

Harsh little words; offended looks, 1097 
Are feigned consenting love-lorn tricks. 

1098. ^SDcJlffllUfT)® ^OTLrTOT(oLrnf (STGTITUJITGQT (§^*<50 
USD (JUflSJTfiTT SDULJJ l£(g>Lb. 

Nhat a grace the slim maid has! 1098 
As I look she slightly smiles. 

1099. srtfjeurnf (Bumsuu 61 u[Tgi](Br 5 rT<£(§) (BrBrr<£(§)£,<5\) 

*rT^£D[Trt <50DT(oS50r 2_CTT. 

Between lovers we do discern 1099 
A stranger's look of unconcern. 

1100. ^sjorCoSDrfT^ asrorJ^sDSDr (orBrr<ft(SlcS[T<s<^l®T eurnM (Slcjrrp.scTT 
<ST (50T (50T UWSpLD 

The words of mouth are of no use 1100 
Uhen eye to eye agrees the gaze. 


3.1.3 ysDrrfcjcflLDcg^Lp^ei) 

3.1.3 Embrace-Bliss 

1101. <£«50T(^(o<£L(h) 2_«fer(k,ltrift#,g| 2_pnDpJlli|LD ^LDI_|£\)«pLD 
@OT(ol^rTl^ <5SDT(o(o30r 2_CTT. 

In this bangled beauty dwell 1101 

The joys of sight sound touch taste smell. 

1102. LTlSiOfl*® LD(Tf)rBg| LflnOLDOTT ^SDfluflSDLp 
ff,6&T(orB[TLll<5(g,^ ff,(T(o®T LD(ff)f)gl. 

The cure for ailment is somewhere 1102 
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For fair maid's ill she is the cure. 

1103. ^nrLbd’Lpojmf (TIldottG^itctt giitflstflwT J^©fl§]<n*nr 6 \) 

ffilTLD(oiD[J<S <3E)(oOOT (SOOTIT (SOT 2_(o\)(5}. 

Is lotus-eyed lord's heaven so sweet 1103 
As sleep in lover's arms so soft? 

1104. rfTrA]<9?lOTT (Tl^pT 2 _LI) (g>ngj(§,ra*rT 6 \) £OTQOT 6 ffT«pLI) 
^wnw^u (oluropnGTi 

Away it burns and cools anear 1104 
Wherefrom did she get this fire? 

1105. ( 06 ULL (olUfT(Lp^lioffT <SH 0061111] «D 6 U (§U[T^j(oLD 
(o^lTLLnfr <£§]U01(oimT6TT (o^rTCTT. 

The arms of my f lower-tressed maid 1105 
Whatever I wish that that accord. 

1106. 2 _rp(od 5 rTngj ^iM^erflifuuS) a?®j5rL<s\)rT<& Gu 0 n£,£,(§> 
^mu51lp^1(5ot c @ > hi (o5t no (sot G^rrerr. 

My simple maid has nectar arms 1106 
Each embrace brings life-thrilling charms. 

1107. ^(Tjrbgl ^LDgiurrffigi ^OTLrbfpn'd) 

<^LDLDIT <^rfl0D6U (LpiU<£(§> . 

Ah the embrace of this fair dame 1107 
Is like sharing one's food at home. 

1108. fflf(Lpib ^( 5 ) 6 urf<s(§, oiGifliffl «dl 

GuiTLpU ULIT<©I (Jpiil<S(g) . 

Joy is the fast embrace that doth 1108 
Mot admit e'en air between both. 

1109. aaiLsi) 2_05orrfff,G\3 i_| (SoorrT^tSH ^anojarnDLi) 

< 9 kig.iurnf (Slurbno ulusot. 

Sulking, feeling and clasping fast 1109 
These three are sweets of lover's tryst. 

1110. ^ndlG^rnru ^ptflwmaoLD *OTLppDrrd) arriDib 
61(fndlGff,[T£lJLD GcJLflliSiDLp LDITL(T) . 

As knowledge reveals past ignorance 1110 
So is the belle as love gets close. 


3.1.4 rb<a3LDL|«D(syTrbgi0Drr#,ff,e\3 
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3.1.4 Beauty Extolled 

1111. rbOTTSjf 0D[J SUITL^l ^(SOfldFS^LD r^l6BT65fl@|lf) 

(SlLTHSOTGOf 5 fJGTT LLHTLD6lf Lp UQJCTT. 

Soft blessed anicha flower, hail 1111 
On whom I dote is softer still. 

1112. LDGXJIT <SIT (oOOfldfT SDLDWrT#,^ 61rB0(ocJ 
U6urf&rr group y,iol6urT <£(§>[£) CT6ronQj. 

Vou can't liken flowers by many eyed, 1112 
To her bright eyes, 0 mind dismayed. 

1113. (jpnrJKBLrxsofl yp#,£,Lb yprrueusi) (TI&undlrBfTpnDLD 
(o6U^J(SdOTc9E.<sdOT (d6U|1|^(d^[T £TTQJL(g) . 

The bamboo-shouldered has pearl -like smiles 1113 
Fragrant breath and lance-like eyes. 

1114. <S>(T <o05fl(o0T (§>QJ«DCTT *Q5lLprF)gl r^l<o0(50T(BrE>IT cS>(^)LD 
LDfTGaoflSDLp *OT<Tl<oifflrr^(oQJLD CT65T£U. 

Lily droops down to ground and says 1114 
I can't equal the j ewel led-one's eyes. 

1115. <5fTGi)<5iaDaTLiJfTioffT QULU^rTGTT gJSrUljlpig) 
ibgugu uLn\ei usDno. 

Anicha flower with stem she wears 1115 
To her breaking waist sad-drum-blares ! 

1116. LD^Ili|LD LDLljiSDS} (Jp^gJlLD ^pdlLUIT 
utfTlifflisro <5GurAj<^lLiJ liTsto. 

Stars are confused to know which is 1116 
The moon and which is woman's face. 

1117. .SHrrijeun'iii r£l<annDrb£ rf ld^1cS.(^,u (Bumsu 
LD[^61j®OT(oLrr LDU^ft 

Are there spots on the lady's face 1117 
Just as in moon that changes phase? 

1118. ldit^iT yp*LD(ouns\) ^afloflL gu&ogcdgoCdLlk^o 
< ft[Tff,(aD(JU 6 U(Tl£ 1 LD^l. 

Like my lady's face if you shine 1118 
All my love to you; hail 0 moon! 

1119. LDioOrj GOT <S0T d&OTOTrT (SOT (ip*filLD[T#,^l LUmjTl(S&T 
ue^rtcg=,rT<SMr^ ) (B^moronosi) ld^I. 
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Like the face of my flower-eyed one 1119 
If you look, then shine alone 0 moon! 

1120. ^©flcjcffXpLD <©-IOTT(o5TS)^(o5T girOiilliJLD LDIT£,lf 
<nrb(MF>cflLI ULpLD . 

The soft flower and the swan's down are 1120 
Like nettles to the feet of the fair. 


3.1.5 *rr^pcgflnDLiL|0Drr^ffiei) 

3.1.5 Love's Excellence 

He 

1121. urnSlGurrd (o£6ffT<$6i)rb ^fpGno U05ofl<SlLDrry5) 
surnSleuitflrp asnptflw r^T rf . 

Like milk and honey the dew is sweet 1121 
From her white teeth whose word is soft. 

1122. S_LLD(TlU[T(h) 2_Lfflrfl«DL GTGOT (SOT LD nD<SOT(SOT 
LDLrbSD^lTlLIJrTCl (STLDLl51<SOOL_ r&LL|. 

Love between me and this lady 1122 
Is like bond between soul and body. 

1123. tgExTTjLDGooflLjTl^) urromiinf (Surr^murrii) 6if (Lpii) 

Depart image in my pupil 1123 
Giving room to my fair-browed belle! 

1124. SUULp^Gl) 2_lM<£<£6ffT6ffTGTT c^ufliSDLp cJIT^si) 
<eH^p<5(ojT(5ffTeTT r^rsj(g,LD 

Life with my jewel is existence 1124 
Death it is her severance. 

1125. ^_<STT (GTT) 611 (SOT LD<SOTIil(T (SOT LDnDLJLTl(SOT LKHDUUn^ISlUlSST 
@GTKSlTLDrT<S <5 (SOT (SOOT IT GTT @OTl£». 

Can I forget? I recall always 1125 
The charms of her bright battling eyes. 

She 

1126. <gs<sdor<5og)i(stT(STfl(S0T (8urr<£nrt J^sdidulHott u^QJijrrif 
irjfSoortsooflujrTCTLb arr#, susmf. 

So subtle is my lover's form 1126 
Ever in my eyes winking, no harm. 
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1127. &6^<gjjni6TT6TTrnf &rr£, su&urrrr** aAgromb 
CT(Lp(off,Li) .arruurr*® ^njlrbgi. 

Ny lover in my eyes abides 1127 
I paint them not lest he hides. 

1128. (SlrbiQjcj^mf *rrff, Guojijrr* <olQjiii§j®ji5rL<& 

^©sgyLD (B&uuit < j> <5ndlrF,gj. 

Ny lover abides in my heart 1128 
I fear hot food lest he feels hot. 

1129. ^0dldul51ott <s,[juurr*(g) <©) 0 n 6 ffT^tfTlrb(o<£ 

er^leuit GTOTTgilLD ^00 QJjft. 

Ny eyes wink not lest he should hide 1129 
And him as cruel the townsmen chide. 

1130. 2_0U[bgl0DnDQJft 2_£TTaT#,gl£TT CTOTTrpLD ^<5rB§|0DnDQJft 

£J^l(S\)[f CTOTTgilLD Q4,[f. 

He abides happy in my heart 1130 
But people mistake he is apart. 


3.1.6 rF.rT(samiAg;irnsij0Drrg,g,£\) 

3.1.6 Decorum Defied 

He 

1131. 66 ITLDLD 2_LprFtgj 0U(TF)rB^l0yTrTrt<5(g) gjldld 

LDL£\3G\30l3gl ^Gl)0De\3 QllStfl. 

Pangs of passion find no recourse 1131 
Except riding * palmyra horse'. 

* Palmyra horse or 'Nadal' is a torture expressive of 
the burning passion of the lover to the beloved. 

The lover's body is laid on a rough pricking palmyra 
bed and he is carried along the street with songs of 
love pangs. The parents of the lovers first reproach 
them and then consent to their marriage. 

1132. <SrB(T(S0T[T 2_LLDL|LD 2_lil(f)LD LDL(o6\)pb 
rb[T050fl0D0JT rf<s<g?l rflrp^gi. 

Pining body and mind lose shame 1132 
And take to riding of the palm. 

1133. rbd<Sl05onT(f} r5e\3£D[T0rar0DLD J^rr^LSiMi 

*iT(jppnDrrrt grpii) ldl<&. 
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Once I was modest and manly 1133 
My love has now Madal only. 

1134. <5>ITLDdB <5,(t)LDL|®Te\3 2_lM(tf)(oLD |£IT<ol605nT(l, 

rBebsuriOTfiniD yoDisoor. 

Rushing flood of love sweeps away 1134 
The raft of shame and firmness, aye! 

1135. 6l£,[TLiaD£\)<ft ®rprB6l£,rry. £,r5£,[T£TT iDLSleurrcb 

LDfT (S?D <o0 2_Lp<5(g)LD 5j]lU[f. 

Palm-ride and pangs of eventide 1135 
Are gifts of wreath-like bracelet maid. 

1136. LDLGiyTrrSjioX) LUULD^gJLb S_£TT(G]T)(d&U(o 5T LDSffTpD 
ULG\)@d)£DrT (oU0D^<5(Tl<ftejT <£<offiT. 

Madal I ride at midnight for 1136 
My eyes sleep not seeing this fair. 

1137. *L£D(o5T(o5T <£ITLDLD 2_yDrB§]L£> LDI_(o<o\)nQ ITU 

(TluioirorioOijflioffT igld). 

Her sea-like lust seeks not Madal! 1137 
Serene is woman's self control. 

She 

1138. r^snnQwrflwrf LDGOT^crflLurt CT6ffT6ffTrr§i <9 dULDLD 
LDGiDnDuJlnDrBgi ldgot^u li^ld. 

Lust betrays itself in haste 1138 
Though women are highly soft and chaste. 

1139. ©trr51<^lsi)rnt CTskurr^Li) <st (SOTCB nDGT got <s[tldld 

LDrru<gn®T LDrr)j(g)Lb iD^OTch,. 

My perplexed love roves public street 1139 
Believing that none knows its secret. 

1140. iiirTLD<3E.<oOOT<soofl(SOT *nw rb(g,u <^ntflQ51d)C\)rrrf 
lumbuLL ff,rTLbuLrr <^,ngj. 

Fools laugh at me before my eyes 1140 
For they feel not my pangs and sighs. 


3.1.7 ^)GU[jndl6ijru#)ff,d3 
3.1.7 Public Clamour 


He 


thirukuRaL with English Translation of Vogi Suddhai...: Page 144 of 167 


1141. ^oxTlrip rflrb(§>Lb <^*,00000 

UGt>rrn^luj[Trf urr*<£lw£) 35rr<0). 

Rumour sustains my existence 1141 
Good luck! many know not its sense. 

1142. ld<o0(o1it (sot GOT <50rar«5orrT£TT ^ndlwrTgy 

•eisucnijiD*® Fi^a^oi ey/r. 

Rumour gives me the flower-like belle 1142 
People know not what rare angel. 

1143. 2_nQrr<gn&5[T ^nijntflrb*, 61*010061] <gn*,0n0ou 
61 unDrrSN§] 61 uir)nD®T 0 fT rfft*)g]. 

I profit by this public rumour 1143 
Having not, I feel, I have her. 

1144. *61l0D61lliHT 03 *QJ 6 lTlg] *ITLDLb <^§1 &}51(S0T(B HQ 03 
*,Q]6l61jOTT0pLD S 3 00 0D ID J^rbgl . 

Rumour inflames the love I seek 1144 
Or else it becomes bleak and weak. 

1145. *afl*,61*,U0JLI) *£TT(£1T,0OrL6\3 (oQILLrbpDmO) *fTLD]b 
6l6Uofluucirb (E*,rT£ULi) ^srflgj. 

Drink delights as liguor flows 1145 
Love delights as rumour grows. 

She 

1146. *05O[L§] LD®T«pLD Q^rbmOT <^<O)lfLD0O0pLD 
^lftj*0O£TTU umi)L|61*[T050r Lpru. 

One lasting day we met alone 1146 
Lasting rumours eclipse our moon. 

1147. shiijw 61*OT0O6U 6T(Tf)6urr* <^OT0D0o61s : rr<O3 
rfijrr* rfcojLb^rB (ErBmii. 

Scandal manures; mother's refrain 1147 
Haters the growth of this love-pain. 

1148. 61rBiMjrT&b CTnTgigiuSuLi) <st <sot no rfu qdit si) 61*CTT0n6Uwnr<O) 
&ITLDLD gJ§]U(oULD 000(03. 

To guench the lust by rumour free 1148 
Is to guench fire by pouring ghee. 

1149. <^(O3ffrBiT05i3r 62<0)6u(o*,rr <^©*G(03mi)L| OOTTnornf 

ueurrrbnw *0DL. 

Hho said "fear not" flared up rumour 1149 
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Nhy then should I blush this clamour? 

1150. ffi IT li)(o 611 <o30T 1^.651 r56\3(§)6Ult <ftlT£,6D[f liHTLbCS 6110501(1) LD 
(S1<56TT0D6U CT(h ) <5(g)LD ( ^6ij QJ,[f. 

Town raising this cry, I desire 1150 
Consent is easy from my sire. 


<£OT6iLiliiJ6i) (jpfpptfliprp 
3.2 cspillLUGi) 

3.2 CHASTE UEDDED LOVE 

3.2. .1 LHrn6umpnDmaniD 
3.2.1 Pangs of Separation 

1151. (ClcJSkumanLD 2_650 T(Bl< 5\) CT6ffT<£(§>6E>[I LOrbEU r^lGOT 
6U6\)6Urr 61) 6UrTLp6Unif<S (§,0DIJ. 

Tell me i f you but do not leave, 1151 
Vour guick return to those who live. 

1152. <|£OTT<5630r 2 _ 0 DL#,ff, 6 urf urrit6ud) 

L|(S0T <916301 2_0DL^ff,IT(5i3 L|OTft61j. 

His sight itself was pleasing, near 1152 
Embrace pains now by partings fear. 

1153. ^nT^Sijn (B^pnoii) ^injl6ijiaDLiurnf aAgmi) 
OnTtorr rflL#,§]6ffirianLD lliitgot. 

On whom shall I lay my trust hence 1153 
Uhile parting lurks in knowing ones? 

1154. CT®Tno6Uii t^ulTIgot (Cl^erfl^^idcjrTei) 

G^ptflLUmt*® 2_650l(oL[T ffi6U0J. 

He parts whose love told me - fear not 1154 
Is my trust in him at default? 

1155. ©tfiniD^rnt blrfl(86imi)U6\) LDpnD&mf 
rflAj<9^65T ©irfl^rTQ) l_|OTlf61|. 

Stop his parting - my life to save 1155 
Meeting is rare if he would leave. 

1156. Lnrfl61j6iDrr<5(g)LD 6U65T <5 6551650111 <^uH(o5T .©Ufl^QJlt 
rb(o\3(g)6UIT (oT(50T 60^)I LD ffjSiDcJ. 

His hardness says, "I leave you now" 1156 
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Is there hope of his renewed love? 

1157. §]0DnD6UOTT §inorB£>«DLD ppfpQ&rrd) (jpwTSD* 
^SDpD^pDSU IT r^lGOTHD QJ0DCTT. 

Will not my gliding bangles' cry 1157 
The parting of my lord betray? 

1158. J^OTTioffTrrgl QjrTLp£,6\) <^(offfl®pLD 

^OTTOTTITgl ^(SSflLUITIJU L51lfl61j. 

Bitter is life in friendless place; 1158 
Norse is parting love's embrace! 

1159. (Sl^m^rbcffri^GOT ©isvxsugi *mDSrBmL Surrey 
dli^p*Lei) .^.rbgu (Eldit a?. 

Can fire that burns by touch burn like 1159 
Parting of the hearts love-sick? 

1160. cSxrfl^rTpndl <^d)<s\)e\)GrBmii rfTd&aflu illifl&jnririndlu 
blioffT^cr^rBgi surTipsumf usurf. 

Many survive pangs of parting 1160 
Mot I this sore so distressing. 


3.2.2 ULif(dLDQ51rB^lrriAj<5s\3 

3.2.2 Nailing of Pining Love 

1161. LDSDpDuCoUioffTLDdfl' wmarfUS^rr (orbrnaDw J^snfpuuQJif&ctf) 
satrbrprfit (Suitgu u51@ii). 

It swells out like baled out spring 1161 
How to bear this pain so writhing? 

1162. asijgjgjGyjLi) ^fpGnQOTTj^rb (gpTSDwGrbrriii 
2_0Drr^ff,Q2JLD mrrigmiA a^ib. 

I can't conceal this nor complain 1162 
For shame to him who caused this pain. 

1163. (SIT ID (jp ID [F>fT 6M1ILD 2_LlM *IT6UrT#, prAj(§)LDCTOTT 
(SrbmsoTrr 2 _lldlMt <©i *£)§]. 

In life - poles of this wearied frame 1163 
Are poised the weights of lust and shame. 

1164. <5>ITLD<9b <5L6\)LD®Tg)lLI) 2_<STOr(oL [BglLD 

GJLDU L|0D(oI50rLDio5T@|LD 

My lust is a sea; I do not see 1164 
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A raft to go across safely. 

1165. giutilOTT CTQMTrreurf LDOTTflanrei) giwnwroj 

rbLL51@l£TT uojrt. 

Nhat wilt they prove when they are foes 1165 
Mho in friendship bring me woes! 

1166. ^(SOTULD <ftLGi)LDr)£lJ<ft <5ITLDLb <^o°o3^rR](£msi) 

§|®TULD c§Nff,(55flp (olurflgj. 

The pleasure in love is oceanful 1166 
But its pangs are more painful. 

1167. d&rTLDdfc &(h)LDL|®T<5\) rfrF,^l<5 <gD0D[J*fT(o05i5rOTT 
LijrnD^gJLD LUnCoGOT 2_(oCTT®T. 

Mild waves of love I swim shoreless 1167 
Pining alone in midnight hush. 

1168 . LDWTgyuM CTskumi) giullrbnjl 

GT (SOT (SOT (o\)(o\)(9il ^CDGiDGD ffilGiDGOOT . 

Night's mercy lulls all souls to sleep 1168 
Keeping but me for companionship. 

1169. (Sl*m^iumf Q&rrir^LJDuMT ^rni)Cl<smg.LU J^rbrbrreTT 

(Slrbl^LIJ <5iL^lli|Lb <g£[J[T. 

Crueller than that cruel he 1169 
Are midnight hours gliding slowly. 

1170. 2_£TTCTTLD(oU[T(offTTU GTTGUL^lc? (Clef 6\) <£l pill ®T (SlQJGTTOTrf if 
rfrbffiloU LDGOT (B GOT it GT GOT <9E)G0OT . 

Like heart, if my sight reaches him 1170 
It won't in floods of tears swim! 


3.2.3 <£OT6in§]UUL^fF,6\) 

3.2.3 Nasteful Look for Nistful Love 

1171. <£G30W,rTLb <5Q2JLpaJ (Clff,QJi5ffT(d<5IT(oGDrT ^.GOTTL nCorbULLJ 
^rrLD&iTLL liimb^OTLgi. 

The eye pointed him to me; why then 1171 
They weep with malady and pine? 

1172. (Cl^rflrBgiOTrrrT (orbrr<£<9flw urflrbgiGJorrrrru 

0DUff,G\3 2_LpUU§l GT G1IG&T ? 

Why should these dyed eyes grieve now sans 1172 
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Regrets for their thoughtless glance? 

1173. <5g](TlLDOTT#, ff,fTLD(ErBIT<5<951#, £,IT(BLD <££p(LpLD 

Eyes darted eager glance that day 1173 
It's funny that they weep today. 

1174. 61uw6\)rTrbnQH 2 _w£\)rr(r)norr 

2_Lii6fflsbGrBrrLLJ CTOTT<£<o50r rflngisigi. 

These eyes left me to endless grief 1174 
Crying adry without relief. 

1175. ULSurnpfprr <anu£,<5\) 2 _lp*(§>ld *L<a3[TpnDrr<ft 
(SniDGrBrnu (oI^lu^ctg&t <s05or. 

My eyes causing lust more than sea 1175 
Suffer that torture sleeplessly. 

1176. ^(oSfKoff, CTLD<£d£l[jjGr5rTLLI 
ff,rT^ILD J^lf) ULLgJ. 

Lo! eyes that wrought this love-sickness 1176 
Are victims of the same themselves. 

1177. 2_Lprb§iLprb psTTrfTff .SHngj* eflsDLprB^leiDLprBgi 
Qoim\q. ^ajft<5<5(S30rL <5<siror. 

Let tears dry up pining pining 1177 
In eyes that eyed him longing longing. 

1178. (Eueoorrrgj dlULLrrrf 2_£mfLD<sffT(BnQn' LDpnD&urt* 

<£ITotit§i .SNiaDLD&fflia) asror. 

Ther's he whose lips loved, not his heart 1178 
Vet my eyes pine seeing him not. 

1179. QjrT[jrr<s*rreb gi^cjrr QjrflOTTgi^cjrr ^uflianL 
<^j,rr<g,if 2_pnD®T acror. 

He comes; no sleep; he goes; no sleep 1179 
This is the fate of eyes that weep. 

1180 . LDonnoiClunosi) 2siijniT<£(aj ^rfl^OTTnomsi) (StldCSuitg^ 

^^pjanpo asaforOTmt ©t&ajgj. 

Like drum beats eyes declare my heart; 1180 
From people who could hide his secret? 


3.2.4 Ucjuuipu^oirreb 
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3.2.4 Nailing over Pallor 

1181. rbwrB£,Qjft<5(§, rbei)<5iTGiDLD (orbftrbCo^iojT UcTr5£,<Tl6ij(offT 
UOTL51wrrrt<£@ 2_GiD[J*(o<5rT ETlpD . 

Ny lover's parting, I allowed 1181 
Nhom to complain my hue pallid? 

1182. <^Qjii^rb£>nfr ctott@|ld ^sD^wmsi) ^6W£,r56l£,(otfT 
(ElDio5fl(BlD(S\3 Sai^L D UcJLJL|. 

Claiming it is begot through him 1182 
Pallor creeps and rides over my frame. 

1183. cjrrwe^LD remap ri) ©iQJitCl.sn'esijrLmf 0 n<£Lbmrrnorr 
(Brerrup Ucjianemp ^regil. 

He seized my beauty and modesty 1183 
Leaving pangs and Pallor to me. 

1184. 2_£TT(£TT,611(SjT LDGOTIillT (SOT 2_0D[JUUg| <^QJlf 351nQLDIT<S\) 
<£>£TT6TTLD LfinDtoT Uc?LlL|. 

He is my thought, his praise my theme 1184 
Vet this pallor steals over my frame. 

1185. S_QJ<ft<ftfT050rCTLD <£fT£6\)[f (olffSUQJITri ^QJ&aiTOTCTiSffT 
(oLDSffl UcfLll^ft 6U§). 

My lover departed me there 1185 
And pallor usurped my body here. 

1186. ffl5lCTT<ft*r)nDLD urrrf*(g)LD ^0(§CTT(EufTGi) 61*nr<o50r<£OTT 
(jpujrb < gE.rbnDLb umj<s@ii) Ucjui_|. 

Just as darkness waits for light-off 1186 
Pallor looks for lover's arms-off. 

1187. L|6\)£\M <£ll_rF)(od5(offT l_|0DL(ClUlUrfrB(o^65T <gHQJQJOT6tflei) 
<^6TT£rM<d*udT eurbCono Ucjuy. 

From his embrace I turned a nonce 1187 
This pallor swallowed me at once. 

1188. Ucjrb£,rr£TT ^QjeTTCT60Tugj ^ususumsb 

giprb^rnf .etojifcrGSTunif 

On my pallor they cast a slur 1188 
But none says "lo he parted her". 

1189. Uc?(5i<sld(o5t ULLrrrBJ<d<£(offT GiDioufl rbwiiOls^nif 
rBOTT60fl«D£DLIJff ^>61irf (5T (Sofl (SOT . 
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Let all my body become pale 1189 
If he who took my leave fares well. 

1190. UcJLKoluioffTU (Burr (Slurp £,s\) rbwiGno rswuLlls^iTrf 
rB<jb<anr<aDLD girpnonfr CTissflcsri. 

Let people call me all pallid 1190 
But my lover let them not deride. 


3.2.6 ^65flLlUL[fll5)(g,^l 
3.2.6 Pining Alone 

1191. ff,rnDd , Lp&umt ff,Lb&fLpu (nupnoeum dlupnorrCErr 

*rTLD^§J* <5,(TL^lG\3 

Stoneless fruit of love they have 1191 
Nho are beloved by those they love. 

1192. 6umLp6urrri<5(§, &uit(50tld ULurb^pnonsV) d’Lpeurrrfd&rg) 
effipeunri ^crMcajib ^erfl. 

The lover-and-beloved's self-givings 1192 
Are like rains to living beings. 

1193. &if (Lprbrf fflfLpu u^Qjrrrrd&rg) ^sdldipSld 

SUIT (LppjLD CTGQT^JLD <S1 <?(£)*(§> . 

The pride of living is for those 1193 
Nhose love is returned by love so close. 

1194. fflfLpu u^&irrf (SldoyTj^iffliJurf ^n'Lbd’ipQJiTrf 
fflfLpU UL(T^[f CTCOflC&T. 

Nhose love is void of love in turn 1194 
Are luckless with all esteems they earn. 

1195. rbrTLD<afT^ei) <n<5m<a5oruTrf r5LD<£<Sl*&MT (SI c^luu (B & u n 
^rrii)<srT^eb (ol<&rr STrsurT® *<ani_. 

Nhat can our lover do us now 1195 
If he does not reguite our love? 

1196. @(IT)ff,«D£DLiJrT(55T J^OTTflUrTgi *[TLDLD<SrTL] (oUrT6\) 

UJ[T@1LD ^(Ssflgl. 

One sided pains; love in both souls 1196 
Poises well like shoulder poles. 

1197. U(5)Qj[ja2JLi) 0DUff,a2JLD <srTOTrrio5Tiol<srTeb 
itaasor r^65T(SlnDnr(Lp(§, 6urr®T. 
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This cupid aims at me alone; 1197 
Knows he not my pallor and pain? 

1198. 6iup6urnfl(o5T ^csrriolffrTd) (TlunQrT.gHgy 2 _g\)<E£§i 
ewLfeirnflOTT &MT<£«mrif 

Mone is so firm as she who loves 1198 
Hithout kind words from whom she dotes. 

1199. r&sDcf^Lijmf r&d)<£rrrf CTiarflapLD ^eiirriDmlct, 

^(oSflUJ 61 cJQiil <£(§>. 

The lover accords not my desires 1199 
And yet his words sweeten my ears. 

1200. 2 _ipn\©irf<ft(g) 2 _ruSrBrrLLJ 2 _anijuurriLi .suaDGUcj 

(olffpDn^lLU QJfTLflLU (Slrb©*. 

Vou tell your grief to listless he 1200 
Bless my heart! rather fill up sea! 


3.2.7 r^l«DiayTrBffiQjffL|GDLDue\3 
3.2.7 Sad Memories 

1201. £_£TTCTfl®pLD ^fjrTU (TlU^LD^Lp <6l<JlLI£,<Jl)rrd) 

<5£TTGrfl@jLD (SrTLDlb J^asflgi. 

Love is sweeter than wine; for vast 1201 
Is its delight at very thought. 

1202 . CT0DOTT#,(Slff,fT6jTrU *mDLDff,[TLD fflfLpQJ[T[t 

r^lODioffTUU QJ(5)QJ(Tl^[T6ffT£lJ J^d). 

Pains are off at the lover's thought 1202 
In all aspects this love is sweet. 

1203. r^lsDioffruu&urf (BurrGSTrgj r^^ismurntiol&rTd) §ildldg\3 
cfl0D6OTUUgi (oumstfTrru 61*(h,Lb. 

To sneeze I tried hence but could not 1203 
Me he tried to think but did not. 

1204. LurrdpLD 2_(8a™61<£ l rrd) OTBCIrBigjffgigi 

2_CTT(o[J ^M6U(T . 

Have I a place within his heart? 1204 
Ah from mine he will never depart. 

1205. ^LD(SlrB(g,cJ#,g) CTLD0DLD<ft <Sl$(ol <5. IT <o50T L (Tit r5T«Mrif61<En'GV) 

(oTLDIolrbiQjcJffi^l 6U[JG\3. 
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Shame! My heart often he enters 1205 
Banning me entry into his. 

1206. LDipnrprrwT ct<sot®p(Bcttott LD®T(o<amT ^euiTlijrrch 
s_pnDrBrTeTT sjsttctt sJBcttott. 

Beyond the thought of life with him 1206 
Nhat else of life can I presume? 

1207. LDHOULMt <ST61l(SQTrr6U(50T LDp<Sl<£fT6\) LDpUUltflCollMT 
2_£TTOfl@lLD 2_£TTOTLI) *(K,LI). 

Nhat will happen if I forget 1207 
Nhen his memory burns my heart? 

1208. CT0D(SJT#)gl r^l0D(o5TLlL51gJlLb *fTLU[T[t ^Gfl6ffT££<SffT(8norr 
anr^Gurf (S1c?LLJLL|Lb <sflnQUL|. 

I bring him to ceaseless memory 1208 
He chides not; and thus honours me. 

1209. Q5l£Tfll4<TlLDOTT <|£OTTgl|ltflli (o61in06\)6\)LD GT (SOTU niT 
<§M£Tfliffl(offT<anLD ^pno r^larxsffrrbgi]. 

Dear life ebbs away by thought 1209 
Of him who said we are one heart. 

1210. 6fflLrT<gNgi (TIcJOTTprriaDij* <gE.<5Mr<50ofl(50TrTGV) amasoru 
ULfT^gl ffUITL^l LDd£l. 

Hail moon! Set not so that I find 1210 
Him who left me but not my mind. 


3.2.8 <gDOTT6ijrgl(aDeDLqiaD[j#,^G\3 
3.2.8 Dream Visions 

She 

1211. arr^surr §iriol£rT(h, 6urF,£> *<a5T6iTl®p<5(§, 
wrrgiiTlcJiLi 86iMT<ol*m& 

How shall I feast this dream-vision 1211 
That brings the beloved's love-mission? 

1212. awG^sroraioffir wrrisffflrruua) §]®dflrp <£<j\J5£nfr<£(§> 
2_uj(^j(oi50r«DLD cjrrppjtoiojT ldgot . 

I beg these fish-like dark eyes sleep 1212 
To tell my lover how life I keep. 

1213. rb®T6]51®TrTs\) rBs\3*rT ^ojsnrr* (£GffT6tfl<s5Tm& 
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arTOTLStilGST 2_OTQLioSrr 2_LflllT. 

In wakeful hours who sees me not 1213 
I meet in dreams and linger yet. 

1214. <£®TQfi(offTrT(offT 2_(S30rLIT(g)Lb dBITLDLb rb<S0T6lTl(50T (T60T 

rB6\)*rr®nrr rBiTi^ff, 5jrrpD(<9). 

In dreams I enjoy his love-bliss 1214 
Mho in wakeful hours I miss. 

1215. rb60T&ffl6ffT[TGi) <£<o50rL§IT2_Lb <^rAj(o<£ £,6tfT6ipff,[T(offT 
<£<offin_ Qurr(ipG^ ^esflgi. 

Dream-sight of him delights at once 1215 
Awake- Mhat of seeing him -hence. 

1216. r5®T<ri6iMT QioffTn^lGiiiaDGi) 
arT^surr rfraaisuff ld®t. 

If wakeful hours come to nought 1216 
Ny lov'r in dreams would nev'r depart. 

1217. rBioOT&fflioffTnrsi) rbei)<ftiT<5 (narrow mi <gE.(50T6U(SQTiT(50T 

CT65TCTLD0DLDU L%L1 U§| ? 

Awake he throws my overtures 1217 
Adream, ah cruel! he tortures! 

1218. §]©<9™<ftfT6\) (E^rreTTCoLDeurt 6^<£(§ ) ™*n'6\) 

^,6iirf eS)0Dijf(gi. 

Asleep he embraces me fast; 1218 
Awake he enters guick my heart. 

1219. r&ioffT6ffl6ffT[TGi) rE>ei)*rT(an[j (ErBn&urf ^eoTeiTlisoTn&b 

<S(Tff|(ol3rT<S AfimiT ff|6U[T. 

In dreams who don't discern lovers 1219 
Rue their missing in wakeful hours. 

1220. rb6ffT6ffl6ffT[TGi) r&LD rsf §&) mi ctotuit «g&coTeffl«nTrcb 

<5[T(oi50rrTlf(n<5ITe\3 rrojrt. 

The townsmen say he left me thus 1220. 

In dreams failing to see him close. 


3.2.9 dlU[T(ipgi<gD(oi50ri^[jrAj<5(5i) 
3.2.9 Eventide Sigh 


She 
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1221. LD IT G\3(S 111 IT LDOTrB^mT ^uflfjKCTSrgjjniLb 

(oQJSDSUr^ QJfTL^I 61u n^gy . 

Bless you! you are not eventide 1221 
But killing dart to wedded bride! 

1222. L|OTT£,<oTOr<aD<oi50r eUlTL^l LD(fP)£TTLDrr(oiD<o\) CTLD(o<££TT(oUrr6\) 

(B^,nrrgl(SQT gysncoor? 

Hail sad eventide dim and grim 1222 
Has your mate like mine, cruel whim! 

1223. U®fl<gN(r?)LDL5lL] ®DU£6\)<Sl*mSTT LDfT SD(ol3 §|©fl<gH(1]pLDLfig) 
§1®TULD GUGTTrr ffU^LD. 

Net eve came pale and trembling then 1223 
How it makes bold with growing pain. 

1224. *IT£,G\)rf ldhtsdsd <Tl*rT(^<J\)<£<£CTTg,g 1 ] 

GJ^lGOrt (oUUGD QJ(T?)LD. 

Lover away, comes eventide 1224 
Like slayer to field of homicide. 

1225. *maD<s\)<5(§,cj SltfiL^jBOTpCTOTiTlama)? gt gugot (S^ cS it (Sxjlli it <sot 
LDrT0D£D<5(§,cj lolfflL^ USD*? 

Hhat good have I done to morning 1225 
And what evil to this evening? 

1226. LDITGJD G0(SrE»IT LU LDGMrrF)^.mT 

<ftmane\) ^ndlrbff, ^KBgogot. 

Evening pangs I have not known 1226 
Uhen my lord nev'r left me alone. 

1227. *man<j\) ^(T^ldi-TIli u «®<olG0isbG0 mb (SurT^rrafl 
LDfTSDGD LDSD^LD^rF) (SrBITLLI. 

Budding at dawn burgeoning all day 1227 
This disease blooms in evening gay. 

1228. ^£6u(BurTGpb LDnr«DGD<5(§,#, §irg,rT<gfl 

(§,Lps\3(oU[Ta2JLb (Sl*nrei)(^jLb u<ani_. 

A deadly arm, this shepherd's flute 1228 
Hails flaming eve and slays my heart. 

1229. U^LD^ioffird, 65)Ud£<o\) 2_£<£(§>LD LD^lLD(TP)<oi50r(t) 

LDU0DGD ULftg^LD (oUlTLpgJ. 

Deluding eve if it prolongs 1229 
The whole town will suffer love-pangs. 
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1230. (TlUIT(IT)£TTLDIT0D<o\) LLI ITGTTGCDrr 2-CTTOfl LD (JT) GTT LD IT <o0 
LDrTLL|Lb GT (SOT LDITliirT 2_lfillf. 

Thinking of him whose guest is wealth 1230 
My life outlives the twilight stealth. 


3. .2.10 2_gjUL|rBGD(SJTL^Iff,ei) 

3.2.10 Limbs Languish 

Maid Tells Her 

1231. <9%)J0DLD r&LD<5<Sl*UL^Wc? (o^LlTlcfiojTnDITrf 2_£TT6Tfl 
rbruiDGurf rbnr<oOofl(SOT <50501. 

To lift from want he left me afar 1231 
His thought makes my eyes blush the flower. 

1232. rbLurb^ioiirT r&si><5rr0DLD (oLfrrdTGyjQj Sum^jLD 
Ucjrbgi u<sofl&urT(jT)Lb < 50505 . 

My pale tearful eyes betray 1232 
The hardness of my husband, away. 

1233. 5,050rrb^rT0DLD <jms\) .gMntflaLilLiu (Sumpi) 

LD050rrb^rBfTGTT d’rBJ^iu (odgrrcrT. 

These arms that swelled on nuptial day 1233 
Mow shrunk proclaim "He is away". 

1234. U0D050rrf?r5J<9nu 0nurB<Tl5,[Tig. (o<5iT0ib gi0D050[rfr5J<^l5, 
(Sl^rrsi)<5aLil(o0T Qjmg.LU (B^rrcTT. 

Bracelets slip off the arms that have 1234 
Lost old beauty for He took leave. 

1235. (Sl<5ITI^LiJrTlf (ol<5IT (>)0DLD 2_0D[J<5(5)Li) ^(SlLUITCh 
(oldJIT G\) <5051(501 Qim^LU (o^mSTT. 

Bereft of bracelets and old beauty 1235 
Arms tell the cruel's cruelty. 

She 

1236. Q^m^QiurT(h, <S^rrdT(S1rB<9^Lp (BrbiT&j&b <gH6U0nrr<5 
Cl<5rriq.ujif CT05T<5din.nDGi) (SlrBnrbgi 

Arms thin, armlets loose make you call 1236 
My sire cruel; that pains my soul. 

1237. ud(^<nunQj^(oWU iolr5<g>(o<5 Cl<5rng.iurnf <5<S1<560T 
6 UTT (^(ofijlTL y,<5G\5 2_0DIJ^§|. 


thirukuRaL with English Translation of Vogi Suddhai...: Page 156 of 167 


Go and tell the cruel, 0 mind 1237 
Bruit ov'r my arms and glory find. 

He 

1238. (jpwrA]<£liiJ ©)**<anCTT aai**L] Uc?rB^§i 
snurB^rTi^u (Busd*, gd^d). 

The front of this fair one 0 paled 1238 
As my clasping arms loosed their hold. 

1239. (jpw<s<!^(oiDLff) £,<o5or6U6Tfl (Burnpu Ucjupppo 
(§□©)£ (TlU(5)LDiaDLp<ft *0501. 

Cool breeze crept between our embrace 1239 
Her large rain-cloud-eyes paled at once. 

1240. *©0T05ifl(©T UcJU(dU[T U(JTj6UIJ<sb (STLU^lGOTCBnD 
Q©gT«g)l*d) <ol*lUg,§] *©0T(h). 

Pale eyes pained seeing the pallor 1240 
Of the bright forehead of this fair. 


3.2.11 (nrb(g,(Tlcg : [T(> ) <gnaT# l ff,e\3 
3.2.11 Sol i loguy 

1241. [^©m^iTl^nmrrij <TI*nrd)G\)iT(oiijrT 61rb0(o* a^mg^^msffTngjLb 
CTQJQj(orB[TLLI d^ft*®^ LD^rbgl. 

Think of, 0 heart, some remedy 1241 
To cure this chronic malady. 

1242. *rT*,d) «^M6urTlGX)rT (ErbfT&ugj 

(EU0Dff,0DLD 61JITy51<ollU<SffT (Sim,©*. 

Bless 0 mind! you pine in vain 1242 
For me he has no love serene. 

1243. ^(^rbgierTCTfl CT©Turf)*,d) (olrb©®* urflrbgjdTCTTd) 

0 Du^d)SrBmL <£l*iii*,rrrf*© 0 r ^d). 

0 mind, why pine and sit moody? 1243 
Who made you so pale lacks pity. 

1244. *©gr@miLD <TI*rrCTT*(o*ndl <Slrb(d)(o* J^©)OjQw©Tian©T£) 

^a]rf**nr©0rd) 

Take these eyes and meet him, 0 heart 1244 
Or their hunger will eat me out. 

1245. (Tlc^pnourt am*©)* dilLd)2_©5r(oLrr <olr5@(8*iiin'Lb 
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s_pnonrei) 2_nonr<^i e^onf. 

He spurns our love and yet, 0 mind, 1245 
Can we desert him as unkind? 

1246. <5£DrB§i«5orft^g|LD *rT£,G\)rf<5 <£®f5rLrrrb Li^rBgieoonjn'LLi 

QurnM&rniioj (ClrB0*. 

Hrath is false, 0 heart, face-to face. 1246 
Sans huff, you rush to his sweet embrace. 

1247. <9e>itldl£) stflc^OTTSnDrr r5rrOT6tfl(k, 

LurrCBisoTiT (ClurTGnDWT^aj &fflrj<sirorch - 

Off with love 0 mind, or shame 1247 
I cannot endure both of them. 

1248. urflrB^&urf rBei)<ftrr(Clrr®TEU g™<£lu LflrflrB^eurf 
0l(SOT(Tlc?6\)Qjrmj (Su0D^,ct®t lolrb©*. 

Hithout pity he would depart! 1248 
Vou sigh and seek his favour, poor heart! 

1249. 2_£TT£n#,£,rrrf *rT£, susurrrr* 2_eTTGrflrf 
liHT(JT)GiDLp(j (B<9=nr51(S1UJ(SQT (Slrb©*. 

The lover lives in Self you know; 1249 
Hhom you think, mind to whom you go? 

1250. §]®T(offTrr^ ginorB^rrciDij (SIib© <?£)§] ^_®nL(EujLD[T 

^Lp#,g|LD *q51ott. 

Hithout a thought he deserted us 1250 
To think of him will make us worse. 


3.2.12 rglonnowLfl^si) 

3.2.12 Reserve Lost! 

She 

1251. <£rTLD<S <£<S50fl<f<#l 2_0DL<5(g)LI) r^l G?D HD (SI LU (SOT LD 
rF.rnsgmig.g.iTLp 

Passion's axe shall break the door 1251 
Of reserve bolted with my honour. 

1252. *itldld CT(SOTd6UiT(s6rr<SnDn <gE.<saor<soon(SOT<S1nD(SOT 
lumD^giii) <^jj(GTF)Lb (Sl^rr^leb. 

The thing called lust is a heartless power 1252 
It sways my mind at midnight hour. 
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1253. LDsnnouCoUisjTLDOTT anrLD^eiDff, llutCSisotit ©n^ULMrpjlgi 
gjLDLDsi)(oU[Ts\3 (S^msoTn^l sffl^ib. 

How to hide this lust which shows 1253 
Itself while I sneeze unawares! 

1254. r^lSDpDLLI SDL (Bill 6 ffT 6 T<S 0 T(dU(S 0 TLD( 50 T WrrtorTCTOTT (ftlTLDLD 
LDSDnDUUpDrBgl LD(S 0 T£U U(k)lb. 

I was proud of my sex-reserve 1254 
Lo lust betrays what I preserve. 

1255. QcjpnDurfLMT (Slffskurru (nu^rB^sD^sDLD dsmrKBrBmLi 
2_pnDrrrf SNrdlffuiTl^rrioffTmu .SHOTTnpj. 

Dignity seeks not a deserter 1255 
But Love-sick is its innovator. 

1256. (Hcjipnoajrf LH(StfT(o<jnQ6\) (Sffliaforig. ^MGrfl#,^,(SfjrT 
CTpGlnDOTTSDioffT 2 _ppD giiurt. 

0 Grief, my deserter you seek 1256 
Of your caprice what shall I speak! 

1257. rbrr<S1<SMT(S0T ^wiGnorT ^nffliuGULD *rrLD3)£,rr6\) 

(oUsrofliurTm 61ulu <^<?u51is5t. 

Hhen lover's love does what it desires 1257 
He forget all shame unawares. 

1258. UOTTLDrriM <56TTQMT UGOOflfSlLDITL^l «^M(50T(BnD[TrBLb 
6lLI«5Or0DLD 2_SDL*(§)LI usdl. 

The cheater of many wily arts 1258 

His tempting words break through women's hearts. 

1259. L|(ol)UU(o\) CT65Tcj(SlcJ65T(BnD6jT y6\)a51(o<SffTOTT (olrBQjcJLD 

2_nQJ6U§J . 

In huff I went and felt at ease 1259 
Heat to heart in sweet embrace. 

1260. r^l<soOTrB^ > uTl&b J^LLWTioffT (S1rb@,c5hl<50Tnrf 2_<a50r(oLnr 
L|OTlfr 5 §|Tl£ r^IpCoULD <ST (S 0 T(o\ 3 . 

To feign dislike is it not rare 1260 
For mates who melt like fat in fire? 


3.2.13 <^QJlf6ULj51(oOT&filglLDUe\3 
3.2.13 Mutual Vearning 
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She 

1261. QjrTCTTpgju gipQ<5®Tfr) <$<stoi<o!pld ^euftiTIcJOTTnD 
rBrrSlGTrmpptflg GgiiirEg oflrrei). 

My eyes are dim lustre-beref t 1261 
Norn fingers count days since he left. 

1262. ^e^rHJ^LpnLii J^rru LDnouLTliSffTCTOTT (og,rr£TT(oLD6\) 
<£6WH]<£Lf51ll|LI) (SUrfliSiD* r^g] . 

Beauty pales and my bracelets slide; 1262 
Nhy not forget him now, bright maid? 

1263. S-fjOTirBeiDcj^ 2 _£TT£ttld gienOTiurr*# QcJOTTnorrrr 
QiijisbrBianffJ^ J^®T«pLb s_(o£ttott. 

Nill as guide he went to win 1263 
Vet I live-to see him again. 

1264. c9k[g.w d&rTLDLD lTI rflrB^nrf &urj6^GTTGTfl<s 
(EcsrrchfSIcg^nch gj^jjQldgqt (Tlrb©*. 

My heart in rapture heaves to see 1264 
His retun with love to embrace me. 

1265. &iT<o50r<9oLD(otfT (TI<5rT(oiror<5(aD®T<5 ^OTeaorrnj® ^(SootllJIgot 
rfra(g,Li)CT®T (SlLD<5QT(B^rT<STT Uc?UL|. 

Let me but gaze and gaze my spouse 1265 
sallow on my soft shoulders files. 

1266. 6U0<5LDOTT (ol&nW&lSffT Q^rBfTeTT U(5)(§)61MT 

SDU^GrBrnL CTekumi) (oI<sl. 

Let my spouse return just a day 1266 
Joy-drink shall drive my pain away. 

1267. i_|(o\3u(oU(ojT(ol <$>us\) L|e\3(^j(S6U(o5T (TlarrajCoGurr *<a)u(3u(offT61<£rT6\) 

(S*srflrf eufjeoT ? 

If my eye-like lord returneth 1267 
Shall I sulk or clasp or do both? 

He 

1268. KLll0D(SJT<5(SDrBgl (o61irb^.<S0T LD0D®T<SG\3rbgJ 

LDnrsDioi) ^iiurfdDLD 6ffl([T)r5§i. 

May the king fight and win and give 1268 
And with my wife I will feast this eve! 

1269. Q^rbrnsTT CT^rBuaTGurreb (SlcJWTnonri 

6 U(m)rbrT£TT 0 DQjg,gi gj[Aj(§, uajrt<5(§,. 
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One day seems as seven to those 1269 
Nho yearn return of distant spouse. 

1270. QunjlissTioTioSTnDrrLi) <nufpnQ<5*rT6\) GKSQTGOTrTLb nr5 ^ got <sot qdit ld 

2_£TTCTTL£> 2_0DI_rB §!<£<$<£ *nS\). 

Nhen her heart is broken, what is 1270 
The good of meeting and love-embrace? 


3.2.14 (§,ndluundl6ijrijff,ff,(5i) 

3.2.14 Feeling Surmised 

He to Her 

1271. <£[jULTl0pra 0D<suJl<5rB (Tl^rrskurrajlOTT 2_<offir<£<o!ror 
2_«D[j<s<£Gi) 2_ruoj(Tl^fTOTT £y<saoT(h, . 

Vou hide; but your painted eyes 1271 
Restraint off, report your surmise. 

1272. *(S3or(oi55fl0DnDrBff, <$rnfl«r><£<£ <arrLD(Buff(o£,rTL (Su0Dff,<5(g)U 
(TluA^snnorBffi r^ffsDLD (olurflgj. 

Uith seemly grace and stem-like arms 1272 
The simple she has ample charms. 

1273. LDorafliffld) pebCourrsi) LDLrBGDSj 

<^<o50flltfl(5\) ^l<5LpaJ(Sl^fTOTT£lJ 2_05OT(f3. 

Something shines through her jewelled charm 1273 
Like thread shining through wreathed gem. 

1274. (jp«D*(TlLDrT<ft(g)eTT s_eTTOTgj rBn’fppbGurrd) (EusDff, 
rb«D*(TlLD[T*(§,£TT 2_eTT£TT(Tl^[TOTT rrjjioffir^. 

Like scent in bud secrets conceal 1274 
In the bosom of her half smile. 

1275. Qffiiiaflfprbg) <s£TTGmb £_nQ|§]W[f 
rfcK(S)Lb LD(mirB(Tlff,fT6ffT£ij 2_«DL^gi. 

The close-bangled belle's hidden thought 1275 
Has a cure for my troubled heart. 

She to Her Maid 

1276. (Tlurfl^iTrbndlu (TIulu* ©trfj^rrpntfl 

£HOTTLfi®T<aDLD (§,Lp6U §|fiT)L^§|. 

His over-kind close embrace sooths; 1276 
But makes me feel, loveless, he parts. 
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1277. £<KJ5r<o50rrB gisnnoaMT ^eiJorrB^GiDLD rbLDLi51@iLD 

(JP<SOT(SQTLb 2_(o30TffrBff, 6U0DOT. 

Quick, my bracelets read before 1277 
The mind of my lord of cool shore. 

1278. (Slrbc^rbpEuj (SIc^iSQTnDiTrf gtld <5rT£,<s\)ft luit ( j-PLb 
<5T (LprblT (SGTTLD (oLD60fl Ucf[bg|. 

My lover parted but yesterday; 1278 
Uith sallowness it is seventh day. 

The Maid Tells Him 

1279. Q^rri^GrBrT<s<^l (SlLDGOTCB^rrcGtjjLb (Br5rr<ft<£l ^^(ErBrr*^ 
<gHo o off,rno50r LajCTTiSlcjiii 

She views her armlets, her tender arms 1279 
And then her feet; these are her norms. 

1280. (SlueirarioOoflOTTnrGi) (S1 u<smtg?dld 2_0Dl#,(TI^(55tu ^(S^GOoflisoTrT&b 
<*(TLD(Br5nrLU (TUmaxstfl J^rroj. 

To express love-pangs by eyes and pray 1280 
Is womanhood's womanly way. 


3.2.15 yisisorrfcfcgnQLilgjLDUGi) 

3.2.15 Longing for Reunion 

She 

1281. 2_£TTCTT<£ ftOfl^CpD £.rT<o50T LD<£lLp£CpLD 
<Sd£TT (ETT)&< gjl(o\) <5,[TLD^^lnD (§)(o30T(l). 

Rapture at thought and joy when seen 1281 
Belong to love and not to wine. 

1282. ^l«D®T#,gi«D(Si50rLqLb ©hilit sdld (Sajororc^LD u«d®t#, gysniasoriqLD 
<5mDLb r^lsDnoiu ajrflOTT. 

Uhen passion grows palmyra-tall 1282 
Sulking is wrong though millet-small. 

1283. (Sueoorrrgj 61ULu(oai (TIcjiiiifflapLD (TI<5nr«for<50DiajT<5 
<5IT(o!50rrT SjSDLDlLKoV *<Si50r. 

Though slighting me he acts his will 1283 
My restless eyes would see him still. 

1284. 2aiL[r)<5<oTOr (TIcJOTTConDwnDOTT (3#,rry51 .SMgiLDnQrBgy 

t9in.LnO<S(oI50r (olcJloffTp^l (oT (SOT (o~l(S0T (^T) <9r . 

Huff I would, maid, but I forget; 1284 
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And leap to embrace him direct. 

1285. CT(ipgirHJ*msb (o&msb&rTOTrr* aiarorCo 0501 ( 0 urT6\) <S1c9E.iT<5MrcgE.(S0T 
UL^I*rr(o(o30r®T £,<s30n_ 

Nhen close I see not lord's blemish 1285 
Like eyes that see not painter's brush. 

1286. &msgmim&rrgb <arr(o<o50rOTT ^eunorriu <aiT<o50rrT*<£ l rr6\) 

<gE.fT(S(S0OT(50T ff|ffUpD(o\3 £ 1 ) 0061 ]. 

Nhen he's with me I see not fault 1286 
And nought but fault when he is not. 

1287. ^ndlrbgj i_|6ffT<&unui u&uCEfjCBunr&b 

(ClurriM^Gi) ^Mnr51rE»<Sn^(50T L|6i)r5gy? 

To leap in stream which carries off 1287 
Nhen lord is close to feign a huff. 

1288. ^(Sotgot rr (HcJifflgjiLD 
<5£TTaTp(onD <$6TT6Ur£l(offT LDfnf L|. 

Like wine to addicts that does disgrace 1288 
Vour breast, 0 thief, is for my embrace! 

He 

1289. LD<S\)rfl«pLD 6lLD6\)9yi§| (SULDID cflSUrf cSN^OTT 
(Tlcfajoiil ff,0DeDUU(k, fflinit. 

Flower-soft is love; a few alone 1289 
Know its delicacy so fine. 

1290. <£050r0Ofi®T §]65flg)(o£, <$6ira <^I(50T (TGTT L| ffb <^0 

&TiojT®flgjiLD ff,fTOTTffl51§iu yfprru. 

She feigned dislike awhile but flew 1290 
Faster for embrace than I do. 


3.2.16 (nr&^iTIcjrr^LiGu^^Gi) 

3.2.16 Chiding the Heart 

She 

1291. .gH6m<£<£.[T££\) ftiSiorc^Lb CTQjecmolrB^Sff 
rfCTLD<5(g) ^<ftlT £§J? 

Vou see, his heart is his alone; 1291 
Nhy not my heart be all my own? 

1292. 2_norr^ g,6iirf<£<$®on_ <£OT®pLb 
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(TIcjpT^iTlrpoffTc? (BcjntflGTIiLJOTT (Tlrb^ft. 

0 heart, you see how he slights me 1292 
Vet you clasp him as if friendly. 

1293. <n*LLrnf<5(§, rBLLnfrJ^ijb CT®TU(o£,rT (Slrb^CocST^ 

61ULLrrrftj(g) «^M6U rfi_Tl(50T (Tlcjsusi)? 

Vou follow him at will. Is it 1293 
"The fallen have no friends" my heart? 

1294. J£©fl<^6jT(offT r^l<SQT(S1(S0TrTci) (a,Lp6umrfwmt (TlrB^CBcf 

gliofffliTIcffLligj LDprri]. 

Vou won't sulk first and then submit 1294 
Nho will then consult you, my heart? 

1295. (TlunDfT^SDLD <©i(g,*LD <Tlun^OTTLflifl6ij 

^nonr^ (Tlrb©*. 

Frets to gain and fears loss in gain 1295 

0 my heart suffers ceaseless pain. 

1296. ff,6ofUoiu J^rbgj ^<®6OT£)£,<£<£iT6\) amsnanS) 

a^soflw (TlrB0*. 

My itching mind eats me anon 1296 
As I muse on him all alone. 

1297. rbrnapiD LDnorE>(o£5®T <©46WLDno<£ <£<sk\)[TCT(offT 
LDITGOOTn LDLlSlrbiQjcflp UL(>,. 

1 forget shame but not his thought 1297 
In mean foolish mind I'm caught. 

1298. <ST<STTGTfl(50T ^(offfl&UrnDCTOTTglJ CT 650T (oOOfl «^M6UrT^lnDLD 

2_£TT(GfF)Lb ^llM<£<a[Tff,<5\) . 

My heart living in love of him 1298 
Hails his glory ignoring blame. 

He 

1299. gi®TU#,^lp(§, ujrr(Brj gjGcrxsMnjjrTsurrrf ^rrtjpsnLW 
(SlrbiQjcjrB gi«D<s30rLiJsi) 6 Ul£). 

Hho support a man in grief 1299 
If lover's heart denies relief? 

1300. ff,(Q,cfLi) ff)LD[J£>\)(ol)rf GJ^ISUnTT ^[HJPSDLLIJ 
(TlrbiQjcJLI) £,LDIJQ) 6UL£1. 

Hhy wonder if strangers disown 1300 
Uhen one's own heart is not his own? 
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3.2.17 i_|<s\)6ffl 
3.2.17 Bouderie 

The Maid to the Mistress 

1301. i_|6\)g\)it a$lrrrT<§nLi L|<s\)g)<aDg, .©loirf 2 _ngjLD 
<^ei)GDsi)(orBrTLlj <arr®5r<£LD cEflnjlgj. 

Feign sulk; embrace him not so that 1301 
He can see his distress a bit. 

1302. 2_UU(oiDLDrF) ff,pnDIT(5i) l_|6\)6tfl ^MgJcSTln51gJ 
u51<£<apfprr<5\) rfaT dlujb. 

Sulking is the salt of love; but 1302 
Too much of it spoils the taste. 

Hife Addresses Husband 

1303. ^6urB£,man[j <^6\)<s\)6\)(Br5rTiLJ (Tlcjw^fpnomjb ^ldsdldu 
i_|G\)rb£>u«Drr Lpxsurr k&1l<s\). 

To leave the sulker unembraced 1303 
Is to grieve the one sorely grieved. 

1304. £en\q. LLI611«Drr 2_6!J5T[jmar)LD Qjni^LU 
sucTTurfl (p^ijrb £>[r)rru. 

To comfort not lady in pout 1304 
Is to cut the fading plant at root. 

He within Himself 

1305. rb<o\)ff>ff>(3D<!E> rF)(o\)(o\)6U IT<JE>(<9) GJ <oT(T L|(ol3r5^(3D<9D 
L^^GQTGOT <£<offiTOTrrrf 

Pouting of flower-eyed has 1305 
To pure good mates a lovely grace. 

1306. §J6fffllip l_|G\)6tfllip J^GUrniMT (ftlTlDlD 
<£65fllip <£0<5<ft[TlLp gHfprrjJ . 

Love devoid of frowns and pets 1306 
Misses its ripe and unripe fruits. 

1307. ^sni (o\51<sot 2_6ij5TLmrR]G*mT §iottuld i_|<S55nf6Mj] 

(ol<srrd) ctott^j. 

"Will union take place soon or late?" 1307 
In lover's pout this leaves a doubt. 

1308. (orBrr^ei) CTeuOTTLDiprp ^jBn’rBajrrSlijssTrp «^Mo°o^,nr51u-|Lb 
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*rr£)6\)ri J^G\)6\)rr qjlj51. 

What's the good of grieving lament 1308 
When concious lover is not present? 

1309. rf(fT)ib r^lLpsugi ^(SffflCo^ i_|6\)6tflup 
CLprbrt <gE.<sdiyr(B(SOOT ^esflgi. 

Water delights in a shady grove 1309 
And sulking in souls of psychic love. 

1310. IML(o\) 2_<S50mJ<5 «Jlch ) 61lfT(S1rjrT(h ) CTiojKolrb^ffLb 
cgisL^Co&ULi) CT®TU§1 <©IQJIT. 

My heart athirst would still unite 1310 
With her who me in sulking left! 


3.2.18 i_| £1)6)51 miisamia&Lb 
3.2.18 Feigned Anger 

1311. (olU6!R5r6i50flLJJ£\)rTrt £T£\)£DU(ff)LI) <96 (SMT (SOOfl (SOT ^UTgl^OTUft 
rb<soor(B<soor(SOT uijg^rSlGST LDnrti_|. 

I shrink to clasp you bosom lewd 1311 
To the gaze of all ladies exposed. 

1312. 2geI£ J^rB^LDT#, gJLDLi51(oOTnrt WITLD£,LI)6inLD 
r^cb&ufTLp (ol<S(ojTun<s <$p5lrB§i. 

He sneezed while we went on sulking 1312 
Expecting me to say "live long". 

He 

1313. (o<£[TL(k>L] (§,ig.6pLD <96fTLL|Lb @0ff>d£l6!r)liJ<£ 

<£ITLig.W (§,l$<Sffflf CTOTTU. 

"For which lady?" she widely cries 1313 
While I adorn myself with flowers. 

1314. LLirnflspib <£,[Tff,6l)LD <ST (oOT(B nD<S0TfT ^snl^tSOTrTGTT 
wrrrfl®pLD Lurnflspii) <st<sot£u . 

"I love you more than all" I said 1314 
"Than whom, than whom?" she sulked and chid. 

1315. ^LDSDLDU L51fr)UL5l6b L51rflllJ6\)LD 6T®T(onQ6tfTrr<a 
<96<sdorr^lGO^nD r^ 5 rf (S1<96rr<SMr lotot. 

"In this life we won't part" I told 1315 
Her eyes at once with tears were filled. 
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1316. 2_£TTQfl(o(offT(offT GT(SQT CB n3<SQTLD^) ClgD6ffTlDpD^[t GT <S&T (ol QD (SOT <50!)(o0TLJ 
L|6\)C\)IT6TT l_|(SD#,^,cS <£OTT£TT. 

I said "I thought of you". She left 1316 
Her embrace crying "Oft you forget". 

1317. 6T(Lpffi fljlisrr rr <stt gjLbu51(B(S0T(S0T ^L^I#,ff,(ip^rTeTT 
ujnr^eTTGrfl^ gjibniliouf rt 

I sneezed; she blessed; then changed and wept 1317 
"You sneezed now at which lady's thought?" 

1318. §]L£>(Tpcj (TlcTfriJUU <©4(Lpff,[T£TT TJLDrf S_£TT£TT(o\3 
CTLD0DLD LDSnprB^lGljn' CTOTTriJ. 

I repressed sneeze; she wept crying 1318 
"Your thoughts from me you are hiding". 

1319. d 5 <soT (SOO isot 2_(o30rft#,^lg)jLD <anrup L51nDft<ft(§)rf ft 
^^rfijrnt <^j,(g>^lrf <st<sot£u . 

I try to coax her and she remarks 1319 
"Your coaxing others thus this marks". 

1320. r^l«D(o5T#,^l(rf,rBgi (§[Fr<£<9fl®pLD *mip ^sDajT^gyLDrfTrf 
ujrr^eTTofl (orBrT<ft<g?(S5fff ctottitu. 

I think and gaze at her; she chides: 1320 
"On whom your thought just now abides?" 


3.2.19 

3.2.19 Sulking Charm 
She 

1321. d^(o\)(aD(o\) £,6Tno6urf<ft(g) ^ifflspiD ssi^a) 

611<o\)<oO<9jJ <SNQJft^CTfl<ft(g) LDITngj. 

He is flawless; but I do pout. 1321 
So that his loving ways show out. 

1322. ^selqSIgot (Bfljrr dfTnpjLD cflngj§i©fl rBSueuerfl 
ojniq.@|ii) urnr, (ClungjLD. 

Fading first, love blooms and outlives 1322 
The petty pricks that pouting gives. 

1323. i_|#,&5£TTr5rTcb 2_<s3or(BuT rfjlsu^id^rrck, 
rf rflsDiurB ^effianTTif 

Is there a heaven like sulk beneath 1323 
Of hearts that join like water and earth? 
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1324. Liebstil eflLn^iu l|<?06iTIll|<stt (o^iT^rruiSlLDioffT 

2_£TTCTTLD 2_0DL<5(§)LI) USDL. 

In long pout after embrace sweet 1324 
A weapon is up to break my heart. 

He 

1325. <^j>iffl®pLD ffiiTLD&if Lpsunrt <SlLD<SQT(EnDrr<STT 
^(SpUfo^yiioffT <^rAj(Sl*[T65T rU0DL#,§J. 

Though free form faults, one feels the charms 1325 
Of feigned release from lover's arms. 

1326. 2_<s5ora^0pLD 2 _otl§i <snnD£\)J^6ffflgi] aniDib 
L|(oi50r[fff,a5l65T 221 L<& ^(Sffflgl. 

Sweeter than meal is digestion 1326 
And sulk in love than union. 

1327. ^LoSlei) (S^rrpnD&urf (S36iK50TnDnrt <^igiLD®T@jLD 
c9kLa51p ftlTOTU U(h,LD. 

The yielder wins in lover's pout 1327 
Reunited joy brings it out. 

1328. aemg.u <nurriJ(g)Q]Lb Q&rrdXSisw rf uu* 

c9kL05l6\) (o£,IT(offTndlllJ 2_UL|. 

Shall not our pouting again give 1328 
The dew-browed joy of joint love? 

1329. 2 eE(h|<s ldgotCB (SOT rT iurrii51ijuu 

rfcfj* LD(50T(S(5QTrT ^IJIT. 

Sulk on 0 belle of shining jewels! 1329 
Prolong 0 night! our delight swells! 

1330. 2SI(b5}& <5rTLD^^lp(g) d^dfrULD <©Jff,p<g?l6jTULD 
<3kl q. (JpUJrAj<5LJ (olUptfl6ffT. 

Bouderie is lovers' delight 1330 
Its delight grows when they unite. 


^jpiilwGi) Qpfpnfflrprp 
<s[TLD^giuurTei) (jprbntflrbgu 


The Holy Kural Ends. 


